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FOREWORD 


“"^I^^UALIFTED Russian teachers are still scarce in 
England. Consequently not many evening 
school classes in Russian are held for adults. More- 
over, there are many who cannot attend what classes 
/’ there are, and would be glad to put in an hour or 
two studying Russian when they have any spare 
time. For such beginners this book is intended. 


Many, though they can speak and write their own 
language correctly, have never bothered to study 
grammar : the grammatical notes given in this book 
" will make some of the rough places plain for them. 
V Students who know the grammar of their own or any 
other language will be able to skip such notes. 


Each lesson consists of the bare elements of 
- Russian grammar, of a selection of words in every- 
J day use, and of ample exercises made up of colloquial 
» sentences, and finally of short reading extracts in 
' ' prose and verse. Such material would, in our 
^ ■ opinion, be sufficient for a student to prepare himself 
for a more thorough study of the Russian language, 

The exercises have been made long for the express 
2 ^ purpose of enabling the student to repeat the same 
’ words and learn the use of grammatical rules until he 
*4 has acquired the habit of saying what he knows 
fluently and correctly. 

AT THE END OF THE BOOK IS A COMPLETE Key 


GIVING TRANSLATIONS OF ALL THE EXERCISES. THE 
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STUDENT IS ADVISED TO PREPARE THE EXERCISES, 
FIRST USING THE KeY FREELY, SO AS TO ARRIVE AT 
THE MEANING OF THE WORDS AND THE GRAMMATICAL 
NOTES, NOT BY ROTE, BUT BY COMPARING EVERY 
PECULIARITY OF THE RUSSIAN WITH HIS MOTHER 
TONGUE. WHEN AN EXERCISE HAS BEEN FULLY 
ASSIMILATED WITH THE HELP OF THE KEY, IT CAN 
BE DONE AGAIN INDEPENDENTLY OF THE KeY, TO 
MAKE SURE THAT ALL THE WORDS HAVE BEEN LEARNT, 
TOGETHER WITH THEIR GRAMMATICAL RELATION IN 
THE SENTENCES. 

The material in the Key can, of course, be used 
as additional exercises and worked so that the main 
part of the book is turned into a Key. 

The advantage of this book when used in evening 
classes is that students missing lessons can eafeily 
catch up by preparing the exercises and using the 
Key, and this will prevent them from dropping out 
of their class. 

The author wishes to express his thanks for the 
valuable help given by his friends Walter J. Read, 
F.I.L., and John 0. Burtt, M.A, 


INTRODUCTION 


A T the mere sight of Russian print an English 
person is apt to exclaim : " How funny the 
Russian letters look, rather like ours upside down.” 
This first impression of the Russian alphabet as 
something peculiar and grotesque is followed as 
likely as not by the request : ” Say something in 
Russian,” and when I repeat a few verses of a Russian 
poem, my English friends are often quite astonished 
at the sounds, which seem to them completely 
strange. Their usual comment when the perform- 
ance ends is : ” Good gracious I I could never learn 
to speak Russian. It must be a fearfully difficult 
language.” Nevertheless, some of them, with 
characteristic British determination, have taken up 
Russian with enthusiasm as a fascinating hobby. 
They have done so probably because it is the language 
of a country which at the present time is stirring the 
minds of -men and women in all walks of life, in 
England and probably in the rest of the world. They 
soon find out that Russian is no harder than any 
other language commonly studied in this country. 
True, it has its peculiarities for English students, just 
as English has peculiarities for Russians, and the 
grammar is rather more complicated than the 
English. But it has one great advantage : Russian 
words are comparatively easy to learn to pronounce 
since the language is virtually phonetic, that is to 
say, most of the letters can be pronounced in only 
one way. This means that although, in English, the 
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‘ letter ** a *’ represents as many as seven different 
sounds, e ** and “ i six, “ o ” eight, and u ” 
seven, the corresponding letters in Russian stand, on 
the whole, for only one sound each. 

Every language presents some difficulties in 
grammar and pronunciation which can only be 
overcome by patient work and concentration, but 
Russian makes no greater demand on the student in 
this respect than French, Spanish or any other 
European language. 

Every year now one meets a growing number of 
people who know one or more languages besides their 
own, and this is also true of the English-speaking 
nations, who are no worse linguists than the men and 
women of other countries if they take up a foreign 
language as a hobby and persist in their efforts to 
master it. There is this further advantage in 
Russian : it is amazingly uniform ; the same 
language is spoken over the vast extent of the globe 
where the flag of the Union of Soviet Socialist 
Republics flies ; and you will be understood whether 
you are speaking to a peasant or a University- 
professor. There are no dialects to bother you, 
although, of course, there are parts of the Soviet 
Union where Russian may be spoken rather differ- 
ently, as, for instance, English is spoken differently 
by a Londoner, a Scot, a Welshman, an Irishman, 
or natives of Yorkshire and Cornwall, In some parts 
Russian is spoken with a slight drawl ; in others a 
kind of sing-song is adopted ; some speak lightly, 
others heavily, and so on ; but they all speak the 
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same Russian. Even the numerous peoples forming 
Republics of their own, although they possess every 
facility for cultivating their native languages, speak 
Russian as well as their own tongue. 

To sum up : the student may rest assured that 
the pronunciation of Russian is simpler than it 
appears and if all the directions given in this book 
are followed and the words carefully read aloud, a 
reasonably high standard of pronunciation will soon 
be achieved without the help of a tutor, and in a 
short time the language will begin to sound quite 
natural and harmonious. 

Similarly, owing to the fact that Russian is a 
phonetic language, you can easily write down any 
word you know, for the spelling is very straight- 
forward, particularly since the Soviet Educational 
Authorities abolished redundant letters and generally 
simplified the spelling and grammar. A student oi 
average intelligence, who is willing to attend and 
persevere, can soon acquire a working knowledge of 
the language. 

After mastering the contents of this book you 
should certainly be able to understand much of what 
you hear and read and to express yourself on simple 
topics. If, after making this start, you continue to 
study and manage occasionally to meet Russian 
people, or can spend a holiday in the Soviet Union, 
you will eventually get a realty useful knowledge of 
Russian, which in the post-war world may well prove 
of great cultural and commercial importance and 
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become as popular as the languages more generally 
studied now. 

Those who are learning the language in order to 
understand scientific works will find that, like 
English, it has adopted a vast number of words, 
many derived from Greek and Latin and some from 
other European languages. Quite a large proportion 
of them have been taken from English, especially 
where they concern seamanship or mechanics. Those 
who are studying it either . for purely business 
purposes, or with the desire to read Russian literature, 
or else with the intention of visiting the Soviet 
Union, will find that the vocabulary is much less 
rich than the English, which means that the student 
has fewer words to learn. 

Finally it should be borne in mind that Russian 
belongs to a family of Slavonic languages, the 
members of which are closely related to each other, 
and, once you are familiar with it, you will find littU 
difficulty in learning one or more of the sistei 
languages, if you care to try them, namely, Polish 
Bulgarian, Serbian and Czech. 
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PART I 

THE RUSSIAN ALPHABET 

The Russian alphabet contains 32 letters. These are given 
below in their coriect order, which you should learn as you will 
soon be looking up words in a dictionary : — 

Aa, B6, Bb, Tr, E e, >K>k, 33, Hh, 

Hit, Kk, JIji, Mm, Hh, Oo, fin, Pp, Cc, 

Tt, yy, Xx, Un, Mq, Ulm, iqm, 

T> T., bl bi, bb, 3 3, M) H), fin, 

Of the 32 letters in the alphabet nine are called vowels. A vowel 
sound is one produced by the voice only. There are in Russian 
hard and soft vowels. Each hard vowel has its corresponding 
soft vowel. 

Hard vowels are : a, 3 , 0, bl» y ; 

Soft vowels are : 51, e, 6, M, K) ; ^ 

One letter h is called a semi-voweU 

The hard and soft signs "b and h are called mutes. 

The remaining 20 letters are called " consonants,” that ia to say, 
their sounds are produced not merely by the voice but also by 
movements of the tongue, teeth or lips. 

The letters can be conveniently divided into four giou]>s : — 

GROUP I. — Those alike in Russian and English. There are six 
of those : — 

A a, E e, O o, K k, M m, T t. 

(1) A a is always pronounced in Russian like the long ” a ” in 
English, as in the word RATI-IER. 

( 2 ) E 0 Is pronounced like “ ye ” in the English word YET, for 
instance fleJIO {dyelo — business) ; but when it has two dots over 
it, it is pronounced like ” yo ” in the English YONDER. For 
instance M 6 J 5 {myod — honey) 

( 3 ) O 0 is pronounced like the English ** o *' in the word ON, 

( 4 ) K K is pronounced like the ”c” and “ k” in the word CAKE 

( 5 ) M M is pronounced like m ” in the word MANY. 

(6) T T Is pronounced like “ t ” in the word TA KE. 
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GROUP 2.~Letters which look like English letters but represent 
different sounds in Russian. There are six of these : — 

Bb, H h, P p. C c, y y, X X. 

1 B B serves to denote tlie English sound “ v," like V in the word 

VICTORY. 

2 H H „ „ „ „ i> It “ n," like N in the word 

NOON. 

3 Pp * , „ n i> ,1 “ r," like R in the word 

RUM. 

4. C C „ „ », „ I, II “ s,” like Sin the word 

SALT. 

5. y y M •• II •• •• »» “ 00 ." in the word BOOT. 

6. X X „ „ „ „ II II “ ch," in the Scottish 

word LOCH. 

GROUP 3 contains the following 16 letters : — 

1. B 6 stands for the sound of the English letter " b " in BABY. 

2 r r .. „ « .1 .. M » "g" in GLORY. 

3, H „ „ I, II “d"inDADDY. 

4. >KiK„ „ o M « » "s"in 

PLEASURE. 

5.3 3 „ „ „ „ „ „ I, .1 “z "in ZERO. 

6. H H „ „ M „ „ „ „ “i”inIN. 

7. JIJl .. .. “1" in LADY. 

a n n „ “ p " in POT. 

9.^4^ „ .. M u .. .. “f” in FACE. 

10. Uu „ “ts" in WITS. 

11. Hh „ „ .. .. .. .. “ch"m 

CHURCH. 

12 m m „ „ M “sh" in SHAFT. 

13- 114 m „ M „ „ M ,, M “sh-ch”in 

CASH-CHEQUE. 

14, 3 3,, M „ „ M „ M „ “ e " in PET. 

15, K) 10 „ .. „ „ „ „ “u "in DUKE. 

16, H H .. „ „ “ ya ” in YARD. 

GROUP 4 contains the remaining letters ; bl, Ts, b, tl, which 
require some special remarks. In the alphabet on page 1 you will 
have seen that they are shown as small letters only. This is because 
they are never used at the beginning of a word but only in the middle 
or at the end. 
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b and b are entirely mute signs and they do not express any 
»und at all. They are used as auxiliary signs for the following 
purposes - 

h serves to give a soft intonation to the consonant after which it 
stands. You may see b in the middle of the word or at its end. 
The softening effect of the b on the consonant can be achieved 
"uitc well by sounding it as an exceedingly short, fleeting H, thus 
palatalising the consonant, or uttering it by placing your tongue 
against the palate. Pronounce the words : — 
riHCbMO — (pissymo) ; CTajIb (staly). with a very short English y. 

Particular attention must be paid to the presence of b, at the 
end of the word since there are pairs of words whose meaning differs 
when thov end in b or have no b at the end. For instance yrOJIb 
means COAL; yrOJI means CORNER; 6paT, BROTHER; 
6paTb TO TAKE, etc. 

b is not used now at all at the end of a word, though you will 
find it frequently in books printed before the date 'of the Soviet 
Revolution, 

But b is still used sometimes in the middle of compound words 
like: 06b5!CHeHHe, nojlbeafl, etc,, where the second part of 
the word begins with H, K) or e, to show that both parts 
o6b-5ICHeHHe, nOHb-eSH must be pronounced quite distinctly, 
as, for instance, you say in English — com-memorate. 

U is a hard sound for which there is no special English letter. 
It is the English sound in KILL or WRIT or BIT or SIN, pro- 
nounced shortly with the teeth almost closed, 

is used only in the middle and at the end of a word. It 
always follows a vowel, and is pronounced very short like the 
second vowel of the diphthongs : IE in PIE, OY in BOY, AY in 
GAY, EY in KEY. 

There is no letter “ H " in Russian ; words which begin in English 
with the letter “H" begin in Russian with T instead. For in- 
stance, the word HAVANA is written PaBaHa ; the word 

HAMBURG raM6ypr; HYPNOSIS, THnnOB; HYMN, THMH, 
aind HYDRA, THfipa. 

The English sound expressed by the letter ” W ” does not exist 
In Russian. Instead, the letter B is used and it sounds like tha 
English V. 

BajlbTep (WALTER) 

BamHHFTOH (WASHINGTON) 

BeCTMHHCTep (WESTMINSTER) 
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There were formerly four additional letters which were rejected 
as superfluous at the time of the Revolution, However, you may 
come across books printed in the pre-revolutionary period and we 
are therefore giving the rejected letters together with those by 
which they have been replaced. They are : — 

Ii==:HH;00s=<J>(f»;'Ei'fe==Ee V=h 

The first thing to do is to make yourself familiar with the Russian 
characters ; and if these printed directions do not enable you to 
grasp the pronunciation, of all the sounds, try to get half an hour's 
help from a Russian or someone who really knows the language. 
This, followed by a little practice, should give you a good idea of the 
pronunciation. You will also find gramophone records of the 
Russian sounds extremely useful. 

The alphabet must be thoroughly nlastered so that you can read 
words correctly and easily. To learn the letters, practise copying 
them in their printed form, at the same time repeating to your- 
self the different sounds they represent. 

Russian has its own handwriting but for the present we shall 
ronffne ourselves to the printed alphabet until you are quite familiar 
with it. 

In all words of more than one syllable, both in English and Rue 
Sian, one syllable is pronounced with more emphasis than the others 
(For instance, in the English word “only" the first syllable has 
more emphasis than the second, whereas in the word “ again " the 
second syllable is stressed.) There is no rule enabling you to tell 
on which syllable the emphasis is to be laid in a Russian word, and 
this knowledge can only be acquired by practice and habit. In 
this book, the emphasised syllable will be indicated by an accent ; 
for instance, TdjIbKO only ; on:i^Tb again, but in ordinary Russian 
print no accents are given. It is no use your memoiising words 
unless you take care to learn both the pronunciation and the stress 
correctly; but provided you do this, the more Russian words you 
leam the better, To be master of a language you must learn the 
grammar, but even disjointed words will often serve to convey 
your meaning ; and if you concentrate from the outset on building 
up a large vocabulary, it will serve you in good stead when your 
knowledge of grammar becomes more complete. 

The following reading exercises are intended to give you practice 
in Russian sounds. The words have been carefully chosen and, as 
you will see, they become longer as you proceed. Some of them 
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closely resemble the Enf![Iish, and Exercise 3 contains a list of geo- 
graphical names, most of which can be easily recognised. 

It is not necessary to work right through the reading exercises 
before turning to Lesson 1, but if you omit any part of them now 
you should return to it later and not consider that you can read 
properly until you can pronounce all the words and phrases given 
there without difficulty 

Each section should be gone over several times and each different 
sound carefully studied and practised Try to enunciate the words 
clearly making full use of your tongue and lips. Particular attention 
should be paid to the following sounds ; 

}K, H, m, m, u, fci, aft, OH, HH, eft, uft, Hft, yft, roft. 

Notice that in the combinations bie, He, 06 the vowels are 
sounded quite separately (fcj-e | H-e ; 0-e). 

Reading Exercise I 

Bhht, o6eH, UHpK, cnHpT, ueHTp, TMrp, bojik, cjioh, 
can, HBop, MaK, TaM, saM, Han, can, KaK, ras, kht, 

THnC, nHTb, KOT, KpaH, soft, CBOH, 6oH, Haft, Jiaft, HHTb, 

HOHfa, HpaB, noH, nap, napn, nacTt, neHb, nec, neTb, 
neHb, nHp, njiaH, njian, njiam, njien, njioii, njioT, njiyr, 
njiioc, nofl, noji, nojiK, nopT, nocT, npyn, npy?, npnnb, 

npHCTb. 

riycTb, nyTb, nyx, hhh, nniib, pan, pas, paK, paft, 

peB, peHb, pHC, pOB, pO«, pO>Kb, pOK, pOJlb, pOCT, 

poT, pyjib, pHA, can, cbot, cbhct, cbor, cBoft, cbhsb, 

cepn, cojib, ceTb, ckot, CKpHn, cnen, cjresTb, cjienb, 
CMex, COK, COpT, CHHpT, CHOpT, CnpOC, CpOK, CTaTb, 
CTBOji, crenb, cto, CTor, cron, ptojil, ctoh, cTyn, cTyn, 
CTbifl, cyji, cyK, exoR, cner, c-besR, tan, raKT, tom, 
Tenn, tho. 

ThFP, TOJIK, TOM, TpH, TU, TIOK, yM, c})aKT, 

q^xiar, c|)pOHT, XBOCT, xne6, xJiaM, xjieB, xjihct, xMejib, 
xoR, xoJiM, xpaM, xpHn, xpsim, uejib, uenb, uhhk, 
HacTb, Hac, Heft, hbm, necTb, Hex, hhh, hto, nyTb, mar, 
map, mBCR, mepCTb, mjieM, mnyp, uirpaij), moB, mibiK, 
myT, mH. 
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Reading Exercise II 

A6pKK6c, asaHTiopa, asTOMaT, aBTOMo6l^Jib, asTo- 
PHt6t, aflMHp^ji, aKafl^MHH, aKB^pHyM, aKKyp^THO, 
aKpo6dT, aM4)HTeaTp, aHajiHSHpoBaTt, aarji^ftcKHii, 
apr;^MeHT, Ba>KHtiH, ^i^icrptiH, 6yHHHH, 66x]:pHH, bcjih- 

KORyUIHUft, nOKpOBHTeJIB, CnOK6HHUH, ^PKHH, 
^pMapna, ^Kopb, anHjiencH^, anTysHasM, aMancH- 
nduHH, 

SKCTpaopsHHapHHil, 3Kcneji6i4HH, aKsaMen, mecTHazt- 
UaTb, m^JlKOBblH, TOCTOCepfl^HHHH, HyBCTBO, HyH^CHblfi, 
HejioBenecKHft, uyimjimkixvLSi, xpH3aHT6Ma, xpoH6MeTp, 
XMypbiH, xji6nKOBbiH, 456c<|iop, 4)OTorpa(})HH, (})HBaH- 
Tp6nMH, ynpi^MHH, ycjiy^KJiHBUH, yrpioMbift, Bozta, 
M0J10K6, najiKa, Kp6mKa, Kop66Ka, cnHHKa, nanMp6ca, 
Ta6aK, rpaM0i|)6H, raa^ra, rejierpaMMa, Tejie(j)6H, 
Mami^Ha, cHJiyaT. 

rianopaMa, nHpaMi^fla, anneii^T, xiSmhh, h6ktop, 
HH>KeH6p, MexdHifK, KanHTdH, 6H6jiHOT6Ka, nporp^MMa, 
Tearp, KOHi(6pT, TpaMsaft, jiokomoti^b, denai^H, sjie- 
m6ht, Banna, narHHT, K6Mnac, nnarpaMMa, napra, 
MarepHaji, KOHTpiKT, koha^ktop, cTannKn, 6ap6MeTp, 
TepMdnerp, TennepaTypa, KonneHcaTop, aaponjian, 
K6MHaTa, 6apa6aH, (|)a6pHKa, bhh6, hi^bo, hhctoji^t, 
(JiyHT, KpOKOfll^JI, (})ii3HKa, yHHBepCHT^T, MHHilCTp, 
nyiuKa, apxfe, ABop. 

IHafli^Tb, mend, m;^Ka, yni^jiHine, mHT, mypHTbCH, 
p6iqa, iDHTb, yiziH, uiypmaTb, inanKa, mejiyxa, m6noT, 
HepTa, HHCTOta, HeK, HHTdrejib, xopoB6A, 
xopom6, xosj^HH, xpiinjibift, pioMKa, py6axa, 3y6, 
SHWa, 8AOp6BUH, 3aH63a, pa366nHHK, >K^JITbIH, )Kn3Hfa, 
>i^6pTBa, Bec^jiHH, nopoc^HOK, njieHKa, ncHb, A^Hbrn. 

Note that a word consisting of a single consonant such as B, meaning 
in, K «s» C with, merges in pronuncia tion with the following 
word : B K6MHaTe, in the room, K OTU;^, to the father, C HUM, with 
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A(j)pHKa, MaHnecrep, ^Ih6ctp, rajiH4)aKC, 

SaH3H6dp, Hhji, HaTaM, HaparsaH, BHHHHn6r, 
HepycajiHM, Knnp, Uiopnx, 0^i6cca, CMHpHa, 

Map6KKO, flyfijiHH, PBaTeMana, I4efiJi6H, EBp6na, 
TerepaH, JIanjiaHflHH, Bapmasa, HanecTi^Ha, flaHHH, 
MajibTa, SeJiaHflH^, Hep;/, CH6Hpb, MoHTpeajib, 
HTajiHH, raM6ypr, KopnaH, H^nua, rejibCHHr4)6pc, 
rieKi^H, Pon^sHB, A6epfl6H, J1 h6h, HHKOctaH, Bapce- 
jioHa, KaBKas, HaH^Ma, K6M6pHflxc, Bajitnapdftso, 
Jl^crep, HcnaHHH, BauiHHrTOH, HbioKacTJib, A6 hc- 
ciiHHH, KanuiTaAT, l^ncBHH, Bejirpan, HnKdro, Piira, 
JlHBdpHo, A(})raHHCTaH, MeccHHa, XpHCTHaHKB, 
AnpHaH6nojib, Heni, EriineT, feoH, raH6Bep, jCjHenp, 
B6Ha, A3H5I, Heanojib, naJiepMO, AJi6dHHH, B^nbrKH, 
HpJTaHHH5T, BeHrpHH, KBe66K, Uysp, M^KCHKa, Ajick- 
caHflpi^H, Hcji^hhhh, Eb(})P^t, >KHp6HHa, Penn, <I>Hjia- 
H6jib(j)H5r, rpenjiaHflHB, KaJiH{^36pHHB:, M6jib6ypH, 
Aji>ki^P, OKCcjiopp;, TpHHHKaA, AMCTepndM, YKpdKHa 
MoCKBa, PyMI^IHHH, HHSepJiaHHU, lilOT- 
jiaHRHH, Sjibsic, M6cTdp, T6 kho, AnriiHH, BpascJjopH, 
JQ[aHUHr, AHTBepneH, Tyntic, OcT^Hse, BojrrdpHB, 
nepHaM6yKo, XapbKOB, rH6pajiTap, JTHCca66H, 
ApxaHrejibCK, Ocjio, j^ajiMariHH, Hn6HH5i, PortepHaM, 
A(t)HHU, Bap6afl6c, Ki^es, Jldnora, lOrnaHHHH, ^THa, 
Eepji^H, CeBacT6nojib, HnaHKa, SHHH6ypr, Ulnnu- 
66preH, HnnH, OpaHUiHH, BopH6, HopB6rHH, Ctok- 
r6jibM, Boc(j)6p, Bepcajib, Cy§3, BpasHjiHJi, B6nra, 
rji6cTep, KoHCTaHTHH6nojib, JI6 h«oh, BpaHTOH, 
P6HeCTep, 0jiopHHa, Hwardpa, BpeneH, B^JiJiHHrTOH, 
BaHKysep, BpHTaHHB, BeHeqHH, PojijiaHHHH, ^aylAcK, 
JIi 66 eK, Manpi^fl, MioHxeH, Bpioccejib, T 6 M 3 a, Ypdji. 

Copy out the above list of geographical names in alphabetical 
order taking into consideration the second letter of each name as 
well as the first. 
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It is most impr'rtant to learn to read smoothly and clearly, and 
yon would do well to practise reading the following exercise care- 
fully :— 


Reading Exercise IV 

Jt^epeB^HHbift COM. yc66Ha5i KBapTHpa. j^emeBa5^ 
noKynKa. Hbkho sb^Ph. rp6MKHft pa3roB6p. Fopoc- 
CK6fl Tearp. Flo>KCJiHBaB nor6ca. OceHHHft Benep, 
3HaK6Mbie Mecra. Hec^aCTHbiH ccynafi. HHocTpan- 
Ha5i nenaTb. 06biKHOB6HHoe cpeccTBO. ZJajieKoe pac- 
cTo^HHe. Cepe6pHHHa5T MoneTa. ycoBJieTBopHTejib- 
Hbift otb6t. BHHM^TejibHbiH yneHHK. Heo6'b^THoe 

npocTp^HCTBo. lUecKOBbiH nJiaT6K. Feai^HOBaB lui^Ha. 
IIJepcT5rH6e njiaTbe. MecTOjiio6HBbiH HejiOBeK. LLIecpoe 
BOSHarpawc^HHe. ycTap^jibiH 3aK6H. UeM^HTHbift 
8aB6c. lilecTH^CHaTbiH ccHb. Hy>KHbiH 5i3iiiK. UeJie- 
coodpdsHaji M6pa, X6ckhh roBap. 06meynoTpe- 
6i^TejibH0e cpeccTBo. TpycocKi6HBbie KpecTb^He. 
PacneHaTaHHbifl kohb^pt. 065i3aTejibHaH cjiy}K6a. 
MaKCHMajibHan njiira. 

BuCTpO Hec6TC5I BHM3 HO Te^^HHK) KpaCHBblH H 
CIiJibHbiil napox6fl h M6fljieHHO cBHwyTCH HaBCTp^ny 
CMy 6eper^ MoryneH KpacaBHUU B6,nrH. Bcjocy 6jiecK 
BOfli^i, Bciocy npocT6p h cBu66ca; B^cejio-seji^HU Jiyra, 
H JiacKOBo BCHo-rojiy66e He6o, b cnoK6HHOM flBH>KeHH:H 
Bocii HyercH cc^pmaHHaB ci^jia; b He6e Han h6io chbot 
m6jipoe c6jiHue m^b; B63cyx Han6eH cjiacKHM sdnaxoM 
XB6fiHbix cepeBbeB h CBeiKefi jihctbu, A 6eper^ Bce 
HcyT naBCTp6Hy, jiacnaB rjiaa^ h cyiny cBoefi KpacoT6H, 
H BCe H6BHe KapTHHbl OTKpHFtajOTCB Ha HHX. 

(M. PopbKHft^ 



THE RUSSIAN ALPHABET 0 

We shall now give you the Kussian alphabet as it is written : — 

^ a. , £e,<y^C.yM:, 

41^, JC/0, 

Cc, ^X,, // f-t /^lU; 

To learn the written alphabet, it is simplest to take the letters 
in two groups, The first group contains those wliich, in the small 
form at least, are common to the Kussian and English alphabets. 
There are fifteen of these. The second group consists of those signs 
which are peculiar to Russian. 

•4, , 3x , 

A', Jp 

Note that some people write^^ as 

. '/;^as ^ (Be careful to form t1^ short tails 

and correctly, so as to distinguish between 
notice that the has three distinct strokes, unlike the Englis^lf l). 

In order to familiarise yourself with this writing,, first copy out 
the whole alphabet several times, then practise writing the individual 
letters In 'any order until you can write them all, both capital and 
smaJl, clearly and rapidly. 

The following lines will show you how tetters are joined to each 
other in Russian writing : — 

kJ>L<LJL^ ^ 

PI-' ^hjlPa, AAje/cxt^ '^'vo,ux3c / 

Jl 

•'4'7'vet^ 



LESSON 1 


NOUNS 

Genders 

Having learned to read and write, you can now begin to learn 
some words. The vocabulary of the First Lesson consists solely 
of nouns, that is to say, names of persons or things of any kind. 

There is no equivalent in Russian for the English words a, an, or 
the. Therefore, to take only one example, CTOJI can mean either 
table, a table, or the table, according to the sense. 

All the nouns in Russian are divided into three groups called 
genders : masculine, feminine, or neuter ; and when a noun is used 
in speech or writing, its gender must be taken into account. The 
importance of this point will be seen more clearly later. 

With the names of living things it is generally easy to determine 
the gender. Thus MaTp6c, sailor ; uncle, are naturally 

masculine; and lUlCMJtHHHLia, ntece ; X03HHKa, hostess, feminine ; 
whereas some nouns KHJI^Ka, crxpf^le, CKp^ra, miser and CHpOTa, 
orphan, can be either masculine or feminine ; but with the great 
majority of nouns the gender cannot be determined from the meaning. 
Thus JieHb, day, is masculine, HOHb, night, is feminine, and ytpo, 
mornxng, is neuter. 

However, in such cases there is a clue to the gender, and it lies 
in the ending oi the word The gender of a word can be determined 
from the ending as follows : 

1. Oi masculine gender are words; 

(а) ending in a consonant, lor instance; CTOJI, tabU, 

and 

(б) ending m for instance : Hafl tea 

2. Of the feminine gender are words ending in a. H, h, for instance ; 

JJi^Mna, lamp, JJblHSl, melon, TCHb, shadow. 

3. Of the neuter gender, words ending in 0 or 6, for instance 
okh6, window. n6jie,/i«w. 

There are, however, some exceptions to the above rules. Thus a 
few words ending in b are masculine and a few in M51 neuter. The 
gender of such words will be shown as we come across them b / the 
letters (m), (f), or (n) placed after them. 
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A noun denoting a single person or thing is said to be in the singular 
number, for instance : KHl^ra, hook ; CeCTpa, sister. A noun de- 
noting more than one person or thing is said to be in the plural. 
The method of forming the plural in Russian will be shown later. 


Vocabulary 

MHp, world 
>KHB6THOe, animal 
>K6HmHHa, woman 
boy 

Jiynd, moon 

6yMara, paper 

Ot6ii, father 

neHb (m.), day 

OKh 6, window 

jianna, lamp 

Bp6M5I (n,), time 

SBeSJld, star 

6paT, brother 

Kpafi , border, edge, region 

HOHC, knife 

CTOJl , table 

Exercise I 


HeJIOB^K, human being 
K6peHb(fn.),root 
BOna, water 
fl^BOHKa. girl 
c6jIHlie, sun 
ras^Ta, newspaper 
cell 6, village 
TeHB, shadow, shade 
MaTB, mother 
pofl, swarm 
HOHb, night 
melon 
M6pe, sea 
h66o , sky, heaven 
CeCTpd, sister 
Haft , tea 


Copy all the nouns given in the vocabulary and define their 
gender by their meaning or endings, putting after each word (M.) 
for masculine, (F.) for feminine, and (N.) for neuter, and then 
compare your exercise with the answers given on page 213 of the 
Key. 

As has been implied already, you must not allow the study of 
Russian to become a kind of self-imposed penance and it is there- 
fore important not to put in such long spells on grammar and 
vocabulary that the work becomes tedious. Be patient and take it 
easy. Try to treat the study of Russian as a recreation, like any 
other pleasant hobby. For instance, if you want to learn words, 
copy some on a strip of paper the size of a visiting card, slip it in 
your waistcoat pocket or your handbag, as the case may be, and 
then at odd moments during the day, at lunch, or in the train, say 
some words over to yourself in a whisper or even aloud if you can 
manage it. The more words you learn in this way the sooner you 
will be able to understand a Russian letter or newspaper article, or 
to say something in the language yourself. 

While you are doing this spade work, do not be too worried if the 
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pronunciation and grammar of what you say or write are not im- 
peccably correct, With time, the ease with which you will memo- 
rise words and notice the grammatically correct way of saying 
sentences will grow, and by the time you have worked through this 
book thoroughly, you will be ready to converse in Russian, and to 
understand Russian films and books. 

Whenever you have an opportunity of saying a few sentences or 
writing a short note in Russian, even while your stock of words and 
knowledge of grammar are still poor, say the sentence, or write a 
note to someone who knows Russian, and ask your friend to correct 
what you have said or written. Don’t wait for perfection before 
you begin to use the language, 

One further point. Try to form a small group for the study of 
Russian, or find a companion. You will get on far more easily 
and quickly if you are working with other people, since the language 
becomes more alive for you and you can begin to practise it directly. 
Use the Russian you learn. Say Sflp^BCTByHTe ? how do you 
do ? and cnaGl^[6o, thank you, when you have a chance to do so 
and you will find that they remain in your mind aH the better 
for it 


LESSON 3 
NOUNS {Continued) 


Vocabulary 


CTpani, country 
month 

npHM^p, example, instance 
, supper 

Kap an A^ui, pencil 
CK^Ka, tale, story 
KHHra, book 
Kp^CKa, paint, dye 
week 

n6lH3if^h, horse 
sdpKajlO, mirror 
fl6peB0, tree 
ropii, mountain 
poison 

Covina, dog 
K6KHaTa, room 
nOB^pOK, present 
Hac, hour 


nri^qa, bird 
Tyna , thunder-cloud 
XIle6 , bread 
pCK^, river 
MHHyTa, minute 
B^Hep , evening 
n6cH5!, song 
jfOM , house 
MaCJIO , butter, oil 
nHCbM6, letter 
6CT-pOB, island 
can, garden 
cjyjl , chair 
63epO , lake 
yMliTeflfa, teacher 
HOp6ra, road, way 
r6po^, town, city 
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Copy the above words in writing and give their gender by putting 
after each word (M.) for masculine, (F.) for feminine and (N.) for 
neuter, then compare your exercise with the answers in the Key 
on page 213. 


LESSON 3 
ADJECTIVES 

Nouns are often accompanied bj other words which describe them. 
For instance, in the phrases good hoy, new ring, cloudy night, the 
words good, new, and cloudy are used to show the qualities applied 
to the nouns boy, ring, and mghi. The words which describe nouns 
are in grammar called adjectives. 

In English it is possible to use one noun to describe another, as 
in the phrases : winter night and iron ring, where Winter and iron, 
which are themselves nouns, are used as adjectives to describe the 
other nouns night and ring In Russian one noun cannot be used 
to describe another It must first be transformed into an ordinary 
adjective by a change in ending. Thus in Russian winter is 3HM^, 
night HOMb, iron >KeJl630 and ring KOJlbllO, but you cannot 
put these words together, as you can in English, to mean winter 
night and iron ring Instead you must say SHMHH5I HOHL and 
>KeJi63Hoe KOJibuo. 

Adjectives in English are not changed when applied to nouns of 
different genders You say ; a good father, a good mother, a good 
child ; good is the same in all these instances. This is not so with 
the Russian adjectives. Their endings change according to the 
gender of the noun which they are describing and correct speech 
demands that this rule shall be strictly observed. That is why, 
when we spoke of the division of the nouns into three gender-groups, 
we said that the gender of every noun must be learned. Adjectives 
which are applied to masculine nouns end in bIH, HH or OH; 
those applied to feminine nouns in an , or 5IH , and those applied 
to neuter nouns in 06 or e© . We therefore say : n66pbIH Ot6i4 , 
good father; fl66paH MaTb, good mother; H66poe 
good child; CHHHH KapaHHaiU , Ww 

blue ribbon; CHHCe h66o, blue sky; 6oJIbm6H ffOM, big 
house; CoJIblliaH KOMHata, big room; 60JIbm66 OKh6, 
big window. 
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X0p6lJI-Hfl, 351, ee, good, 
nice, fine 

H6B-bIH, afl, Oe, new 

5fH, ee, summer 
p^AK-Hft, 351, oe, rare 
pOAH-6A, ^51, 6e, native 
CT^p-blfi, 35!, oe, old 
6oJlbIll-6H, dH, 6e, big, large 
351. oe, clear, bright’, 

distinct 

KpJrJI-bift, aa, oe, round 
KpaCH-Wfl, 351, oe, red 
6or4T-bifi, 351, oe, rich 
66AH-ufi, 351, oe, poor 
rJiy66K-MA, 35!, oe, deep 
CT^pUl-HH, 33, oe, elder 
MJiaAlU-Hft, 33, oe, younger 
Cl^AbH-blfl, 33, oe, strong 
BUC6K-Hfi, 33, oe, high, tall 
jyil^HH-blH, 33, oe, long 
6CTp-bIH, 33, oe, sharp 
CMeLUH-6ft, isi, 6e, funny, 
ludicrous 

CTpdHH'Hft, 33, oe, strange, 
odd, queer 

xofldAH-bift, 33, oe, cold 


pa66H-HH, 33, ee, working, 
worker 

KpaCI^B-HH, 33, oe, pretty, 
handsome 

fl66p-blH, 33, oe, kind, good 
6dn -bIH, 33, oe, white 
j^[pK-HH, 33, oe, bright, vivid 
TeMH-HH, 33, 06, dark 
AHK-HH, 33, oe, wild 
Cndn-UH, 33, oe, ripe 
33, ee, blue 
CBe>K-HH, 33, ee, fresh 
663aHH-blfi, 33, oe, cloudy 
UiyMH-blft, 33, oe, noisy 
AOpor-6fl[, 33, 6e, dear 
npH36>KH-bIH, 33, 06, diligent 
BepH-blH, 33, oe, faithful, 
certain, sure 

M3JieHbK-HH, 33, 06, small 
AeuieB-UH, 33, oe, cheap 
K0p6TK-HH, 33, 06, short 
n6jIH“blft, 33, oe, full, com- 
plete 

rocynapcTBo, state 
KOpS^Ha, basket 
KpyTdH, 33, oe, steep 


Exercise 3 

Now first read the following sentences aloud, then copy them 
and finally translate them into English and compare with the Key 
1 . ^I66pbift ot6ii. 2. flopora3 MSTb. 3. npH36)KHbiH 
MiJlbMHK. 4. npH36>KHa3 R^BOHKa, 5. P0flH43 CTpSH^. 
6. H6Ba3 KHi^ra. 7, CTapa3 36iiiaAfa. 8. .Kp;^r3oe 
s^pnaAO. 9. Kpacl^Boe A^peso. 10. BepHa3 co6dKa. 
n. Ci^inee M6pe. 12. T6MHa3 T:^Ha. 13. /^emeBoe 
MicAO. 14. 06AaHHoe h66o. 15. CB6}Kee moaok6. 

16. B^nan 6yMdra, 17. XoAdAHbm B63ep. 18. Tny- 
66x33 penii. 19. PoAH6e ceA6. 20. Kp^CHbifi Kapsu- 
21. Xop6mHft MaAbHHK. 22. cTyA. 
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23. P6flKoe HCHB6THoe. 24. MHp. 25. CHJitHasi 

n6manb. 26. $^pKasi SBesRa. 27. ^HKa5i nxHua. 
28. XoJi6AHa5i BOfld. 29. PiiySdKoe 63epo. 30. JI^thmA 
fleHb. 31. Bojibm6e okh6. 32. H6Baa naMna. 
33. Pa66Hee BpeMH. 34, CTdpmHH 6paT. 35. BoraTufi 
HenoBeK. 36. Cb 6 >khh K 6peHb. 37. MiJieHbKaji 
neBOHKa. 38. B6flHaH HieniqHHa. 39. lliyMHbiH poft, 
40. B^flHaa CTpana. 41 . Mji^nmaH cecrpi. 42. Chhhb 
K picKa. 43. Xop6iiiHH npHMep. 44. Ci^UbHbiH sifl. 
45. /IiiKHH 6cTpOB. 46. H6Ba5i Kpiiuia. 47. Bbic6Ka5i 
ropa. 48. Chhhh 6yMara. 49. 5^pKoe c6jiHi4e. 
50. KpaCHBaH n^cHH. 51. J16thhh m 6 chu. 52. Si^mhhS 
B 64ep. 53. Cn6jiaH 54. KopdTKoe nHCfaM6, 

55. Ctp^hhhh HCJioB^K. 56. OdJiHaH Kopsl^Ha. 

Translate the following into Russian, carefully observing the 
gender of the adjectives applied to the nouns and compare with the 
Key:— 

1, An old song. 2. A summer night. 3. A cloudy day 4, The 
old mother. 5. A round window. 6. A new book. 7 An old tree, 
8. An old house. 9. A high mountain. 10. An old dog 11. A 
large room. 12. A bright star. 13. Dear brother. 14 A blue 
lamp. 15. A summer evening. 16. A winter night. 17. A good 
melon, 18, A large village. 19. A clear sky. 20. White paper. 
21. A pretty song, 22. A working horse. 23. An old mirror. 

24. Strong wind. 25. A rich and strong state. 26. A new roof. 
27. A steep mountain. 28. Blue paper. 29. Bright sun. 30. An 
old garden. 31. A summer month. 32 A winter evening. 33. An 
expensive present. 34. Strong poison, 35. A deep lake. 36. A 
large island. 37, Bright paint. 38. A working week, 39. A savage 
re gion. 40. A poor woman. 41. A short day. 42, A small girl, 
43. A dark shadow, 44. A blue sky. 45. A strong animal. 46. A 
diligent boy. 47. A summer day. 48. Funny story. 49. A sharp 
knife. 


LESSON 4 
PRONOUNS 

In Russian, as in English, there are certain words which are used 
instead of nouns for the sake of brevity and in order to avoid re- 
petition, for instance: we are all working, MH BCe pa66TaeM, 
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Nobody is laggmg behind, HHKT6 He OTCTa^T. We, all, nobody, 
MH, BCe, HHKT6, are pronouns. 

Some words are used instead of adjectives and numerals, for 
instance ; the weather was warm. Such weather ti- rave here, Oo r6fla 

6HJid T^njian. TanaH nor6fla 6biBaeT saecb p^hko. 

J have fifteen books. My frtend has as many 91 KM^K) 

nHTH^imaTb khi^t. V Moer6 apyra CT6jibKo-}Ke . 

Suck &nd many TaKa5I, CT6jlfaKO , are pronouns Like Russian 
adjectives, pronouns tnust aKo be of the same sender as the nouns 
to which they refer Therefore we say 3TOT Mail, Ihis tea; 
3Ta BO ni, this water ; 3T0 H0J\0K6 , this milk ; HaUI CTOJI, 
our table: Hauia n^Mria, our lamp: H^Uie 3^pKaJ10, our 

mirror; HeH KapaHKam ? Whose pencil MbH 6yMara ? 

Whose paper ^ Hbe nep6 ? Whose pen}, etc. This, our, whose, 
remain unchanged in English S^me pronouns have one and the 
same form for all the three genders, for instance: KTO ? who}, 
HTO? what} 

TfcJ and TBofi, TBO^, TBOe, thou, thy and thine, are now only 
used in intimate conversation with relations, friends and children 
and when addressing animals. Bbl , Baui, B^Uia, Bauie are 
generally used between acquaintances and strangers. Bbl, Baui, 
BAme are written with a capital letter in order to dis- 
tinguish the singular form from the plural form. For instance : 
51 npOluy Bac, / request you Ume person) ; 9\ npouiy BaC 
(several persons). 

Tbl, TBOfi used to be applied in pre-revolutionary days when 
addressing those who were considered as inferior in the social scale. 
Of course, nowadays no such distinction exists, consequently the 
polite form of the pronoun Bbl , Bail! is used. 

His is expressed by er6 , her or hers, ee, its, er6 , their or theirs 
HX, which In fact mean ; of him, of her, of it, of them. 

Notice that ero is prono unced as if it were written eBO , 

Expressions : this is, that is, these are, those are, are all translated 
in Russian by the single word, sto . Where is ?, where are ?, are 
translated rH6, and here is, here are, there is, there are, by BOT, 

Note that the English sentences, f am, thou art, he, she, ii is, 
you are, they are, are translated in Russian so that the words am' 
is, are are omitted. Example : r am at home is simply trans- 
lated H JlOm Tiehoarethey?, KTO ? ; where is it?, rffe 3T0 ? 
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Vocabulary 


I 

Mb), W« 

TU, thou 
Bbl, you 
OH, he 
0 h 4 , she 

oh 6 , it 

OHH, they 

ce 6 H, oneself, myself, himself, 
etc. 

MOfl (w.), MOi^ (/.), MOe (« ). 

my, mine 
KaK 6 ^ 1 -Ji 1^60 ") 

KaK^ 5 I-Jlii 6 o )-some, any 

KaK6e-ji^6o J 

KaK6Pi-m6ynh "] 

KaKa 5 T-HH 65 ^A£» S whatever 

KaK6e-HH6yAb J 

K 0 T 6 pUH, an, oe, which, who 
Heft, Hb^, Hbe, whose 
CK 6 JIbK 0 ? 'how much? how 
many? 

KdiKAblft, an, oe, every one, 
each 

Becb, BCH, Bce, all 
BCHKHft, an, oe, any one, any- 
body 

ciMHft:, a 5 i, oe, the most 
CaM, CaM^, CaM 6 , self, same 
KT 0 -HH 6 yAb, some one 
K 0 T 6 pblft i 

K0T6pa5I VHH6yHb,any one 
KOT6pOe J 

H, and 
a, but 

TAO? where? 
ftjIH, or 
SAeCb, here 
^ApeC, address 
Kpiima, roof 
^6jioko, apple 


CJI6bo, word 

A^HTa, ribbon, band 

n^Ka, stick 

Mj^CO, meat 

fTlKm, street 

pa66Ta, work 

nOHTft, almost 

SaA^Ha, problem, task 

OTAaAeHH'blH, an, oe, remote 

A6Ma, at home 

m6ahH 5I, lightning 

MOAOK6, milk 

TBOftf (w.), TBOA If.}, TBOe («.), 
thy, thine 

CBOft, CBO^, CBO^, my, thy, 
his, etc,, own 

Ham, Hama, H^e, our, ours 
Bam, Bauia, same, your, yours 
^TOT, 3Ta, 9TO, this 
TOT, Ta, TO, that 
TaK(5H, TandH, TaK6e, such 
CT6AbKO, so many, so much, as 
many, as much 
KTO ? who ? 

HTO ? what ? 

KaK6H, KaK^H, KaK6e ? what? 
which ? 

HMKt 6, noDody 
HMHt 6, nothing 
HHKaK6H, in, 6e, none, not 
any 

HHH6h, HHHb^, HHHb^, no- 
body's 

h6hto, something 
H6KT0, some one 
H^KOTOpHft, an, oe, some, 
certain 

H6kHH, an,- oe, certain 
H^CKOAbKO, some, a few. 

several, somewhat 
Wd-TOt KTO-nft6o, someone. 
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HT6-T0, HTO-J1I^6o, something 
Hefi “1 

Hb^ whose-ever 

Hbe J 

Koe-KaKdft, an, oe, some 
K 6 e-KT 0 , some 
K 6 e-HTO, something, a little 
dordTCTBO, wealth, riches 
TpyflH-blH, an, oe. difficult 
c 6 p-bIH, aa, oe, grey 
TaM, there 

ropi^H-HH, aa, ee, hot 


njiox-6|i, an, oe, bad 
rto-Uft, a5I, oe, warm 
nor6fla, weather 
nycT-6ii, aa, oe, empty 
JierK-Hii, an, oe, easy, light, 
slight 

TH>KeJl-HH, an, oe, heavy, 
hard, difficult 

JiaJieK-HH, aa, oe, distant, 

far, remote 

yrpeHH-HH, HH. ee, morning 
m6jI 0T, hammer 


Exercise >4 

First read the following sentences, then copy and finally translate 
them into English and compare with the Key : — 

1. Hto ^TO ? 2. ^To ras^ra. 3.^T0HamnoM. 4. Pile 
Hdma KHfira ? 5. Bot ona. 6. Kto ^to ? 7, 9to moh 
cbiH. 8. Pne fl6peBO ? 9. Box H6peB0. 10. Pjie Kpyrjioe 
okh6 ? 11. Bot Kpyrjioe okh6. 12. H anecb. 13. Bbi 
H OHii xaM. 14. Pjie OH H OH^ ? 15. Bbi xan, a Moft 6DaT 
gnecb. 16. Pfle jihx^ ? 17. Oh6 sfleci 18, Ohi^ n6Ma. 
19. Bauia h Hima K6MHaia. 20. Mo^ h er6 cecxpa 
fl6Ma. 21. Tboh h moh ot^h. 22. Bam h Ham hom. 
23. Uot cn^Jioe ^6jioko. 24. Tsoii xsi>KejibiH ctoji. 
25.Tbo^ B6pHaH co6dKa. 26. Kxo XBoft oxen ? 27. Oh 
pa66HHft, 28. Er6 xoJi6nHoe mojiok6. 29. Er6 
rop^HHii Haft. 30. Kimjioe H6Boe cii6bo. 31. Bam 
cxipuft 4npec, 32. Hx rpyuHan aajaana. 33. Hx 
Txm^jiaR najiKa. 34. Kanan njiftHnan I 

35. KoT6pbift Bam hom ? 36. ^to CHjibHan Ji6majib ? 
37. Ee cx^puft ox6u — 66cHbift HejioB^K. 38. Sio 
Tp^flHoe cji6bo. 39. Kto snecb ? 40. 8xo — mw! 
41, Hto 3X0? 42. 3x0 yxpeHHHH raa^xa. 43. Kandn 
^TO KHftra? 44. ^xo H^ma KHHra. 45. Sxa pa66Ta 
Tp^^RHaH, a Ta — nSrKasi. 46. Te r6bohkh r-cecxpu. 
47. Bam HemSsHft KapanRam. 48. TaK6ft 6ojibm6ft 
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ROM 1 49. Er6 Kpyrjifcifi ctoji raM. 50. Sra KHi^ra mo^. 

51. Sto MOji KH^ra. 52. Bch crdpan Kpiima. 53. M6ft 

CTapiUHH dpaT. 54. Er6 M.aafluiaH cecrpa. 55. Kto 
snecb ? 56. OHii snecB. 57. Ee pyccKaH KHHra. 

58. Ta 66jiaa: 6yMara moh. 59. ^ra doriraH crpana. 
60. ES nemeBa5i nanna. 61. Beet Ham rom. 62. Kant- 
aoe H6Boe cjt6bo. 63. Hbn sto pycc'^an ras^Ta ? 
64. Hama GHJitHan crpaH^. 65. Bee cs^Hcee mojiok6. 
66. Mh Pinn Bu. 67. Ee H6Bbrft ^flpec. 68. Ka>KflUH 
npHJie>KHWH waBbHHK. 69. Ka>Kfla5j AHKan nxMaa. 
70. Bam nycT6H bom. 71. KanaH T^njian nor6Ba ! 
72. ^TO i^6jiOKo sejieHoe, a to cneBoe. 73. KanaH iro 
ji^HTa ? 74. ^TO Ji^HTa. 75. MbH 9T0 mBHna ? 

76. 6to M05l mBHna. 77. Bama ara ras^ra ? 78. Her, 
3T0 He Mo^ ras^ra. 79. Bama lUJi^na c^pan. 80, Er6 

THHCejIHH M6jfIOT. 

Translate into Russian, carefully observing the gender of the 
pronoun and adjective applied to the noun : — 

1, Where is the window ? 2. Here is the window. 3. Where is 

the mirror ? 4. The mirror is here. 5. The newspaper is there. 

6. The father is there, 7. The sister is here. 8. Where is the 
mother ? 9. What is this ? 10, This is a shadow. 11. The sea is 

there. 12. Where is the border ? 13. The table is here. 14. What 

is that ? 15. That is tea. 16. Where is the newspaper ? 17. That 

difficult time. 18. The whole town. 19- His old mother. 20, Her 
address. 21. The whole book. 22. Whose stick is it ? 23. His 
diligent pupil. 24. The whole night. 25. What a pretty tree I 
26. This Russian newspaper. 27. Whose apple is this ? 28. Your 
easy work. 29. All the meat. 30, Whose newspaper is there ? 
31. Thy new ring. 32. Thy old mother. 33. This high mountain, 
34. That round mirror, 35. Each room. 36. The whole week, 
37. The whole evening. 38. The whole time. 39. Every bright 
star. 40. Their horse, 41. This red pencil is theirs. 42. Where is 
his chair ? 43. This Russian song. 44, Where is the fresh butter ? 

45. It is here. 46. Whose paper is that over there ? 47. It is mine. 
48. This rare animal. 49. Whose is that large honse 7 50. This 

cold milk is yours and that tea is mine. 51. Her younger sister. 

52. Her blue ribbon. 53. Out warm country. 54. This empty 
room. 55. That iron roof. 56, What a bright flash of lightning I 
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LESSON 5 

DECLENSION OF NOUNS, ADJECTIVES AND PRONOUNS 


In tlie next few lessons we shall extend our study of nouns, adjec- 
tives and pronouns so as to become familiar with the changes which 
they undergo in speech and writing This is one of the most impor- 
tant sections of Russian grammar and the knowledge of the endings 
will do much to give us a proper understanding of the language. 

Nouns may serve various purposes in a sentence. For example, 
let us take the word si^ier in the following four sentences ; — 


My sister is clever 
I praise my sister 
This is my sister's book 
I give the hook to my sister . , 


Nominative Case 
Accusative „ 
Genitive „ 

Dative „ 


In the fii’st of these my sister is the subject of the sentence, in the 
■lecond the direct object. In the third the noun sister is shown as 
the possessor of the “ book " and in the fourth my sister is the 
indirect object. 

In Russian a noun undergoes changes in its ending according 
to the part it plays in a sentence. The changes are called 
DECLENSIONS. The different forms are known as cases Thus 
when a nonn stands as the subject of a sentence it apjjears in the 
nominative case, the ordinary form in which you learn it; 
CeCTpd, sister. When it is the direct object, it is in the 
ACCUSATIVE case; CeCTp^, sister The possessive form is 
called the GENITIVE case: ceCTpfal, of the sister, and for the 
indirect object the DATIVE case is used ; ceCTp6, to the sister 
So you see that when in English you use sister's, or of the sister, or 
to the sister, in Russian you have to change the ending as there are 
no equivalents in Russian similar to the English of and to. TN 
son*s book, KHlira CRiHa ; the roof of the house, Kp:^lIJa Jl6Ma ; 
greetings to your sister! npHB^T CeCTp6 1 

Adjectives and pronouns are also declined and have their own 
endings in the four cases that have been mentioned. They must 
agree with the noun to which they refer in gender and number as 
well as in case. Therefore, to return to the four sentences, my sister 
will be in the first sentence : MOil ceCTpa, in the second, MOIO 
CeCTpy, in the third ceCTpfci, and in the fourth 

CeCTpe. Similarly, if in these sentences we had my elder sister 
instead of my sister, we should have respectively : mo^ CT^pPia^ 
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cecTpa, Moio cT^pmyio cecTpy, Mo6il crApmeft 
cecTpi^i, mo6h CTapmeH cecTp6. 

present we shall confine ourselves solely to the declension 
of nouns. Mention has been made so far of four cases : — 

Nominative (Subject) CeCTpd sister, the sister, a sister. 

Accusative (Direct Object) CeCTpy Sister, the sister, a sister. 
Genitive (Possessive) CeCTpii of the sister, of a sister, sister’s. 
Dative (Indirect Object) ceCTp6 to the stster, to a sister. 

It will help you to detect the case of the noun and of words 
relating to it in a sentence if you remember that each case answers 
one of the following questions : — 

Norn. ; Who ? (KTO ?) CeCTpa ; or what? (HTO ?) CTOJl, 0KH6. 
Acc. : Whom? (K0r6 ?) CCCTpy; what? {HTO?) CTOJl, 0KH6. 
Gen. : Whose? (KOr6 ?) CeCTpii ;ofwhai?{HQr6 ?) CTOJia, 0KH4 
Dat. : To whom? (KOMy ?) CeCTp6 ; otto what? (HOMy ?) CTOJl 
OKH^. 

There are two more cases called " Instrumental ” and “ Pro- 
positional. ” which will be introduced later. 

We shall begin with the Genitive case, and the following three 
lessons, Nos. 5, 6 and 7, will give you practice in the use of it. 


Genitive of Masculine Nouns 

As has been said before, masculine nouns end in the Nominative 
case in a consonant, ft or b. The Genitive case of those ending 
in a consonant is formed by adding a to the Nominative, e.g., 
boy, MaJlbHHKa, of a boy. The Gf.nitive of those 
ending in ft or b is formed by substituting H for ft or b, e.g„ 
repofl, hero, rep6si, of a hero ; HHCdTeJlb writer, nHC^TCnfl, 
of a writer. 

You will notice that in the following Vocabulary the Genitive 
of some words is shown after them. This is because the Genitive 
case of these nouns is irregular : either it has lost a vowel which 
was present in the Nominative, e.g., OTlfd from OTeil, or it has 
received an extra syllable like Bp6MeHH from Bp6M5I . In future 
every irregular Genitive will be shown, because other cases of the 
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noun are formed from the Genitive, but the ending of the Genitive 
is dropped when forming the other cases, for instance ; Norn. 
0T6 u ; Gen. and Accus, OTlf-a; Dat, OTIf^. Nom. Bp6M5J; 
Accns. Gen. and Dat, Bp^M-eHH. 


Vocabulary 


yneHi^iK, pupil 

HMH, iiMCHH, name 

pyHKa, handle, penholder 
TpaMB^A, tramway 

UBeT, colour 

pOMBH, novel 

0CTaH6BKa, (the) stop, 

nHCareJIb, writer 

stopping place 

npHx6A, arrival 

JUIHHa, (the) length 

0TX6h, departure 

pyKaB, sleeve 

npHp6Ba, nature 

CrapriK; old man 

peCTOp^H, restaurant 

RtHTeJIb, inhabitant 

0TB 6t, answer, reply 

H6Mep, number 

TeJie(p6H, telephone 

0T6iJ(, OTud, father 

My36H, museum 

pyJIb, rudder 

0B6>Kfla, clothes 

CHer, snow 

MenB6AI>, bear 

UeH^, price 

^rojib, yrji^, coal 

BHyK, grandson 

CMex, laughter 

BH^HKa, granddaughter 

BHTH, child 

r6jI0C, voice 

sejieHbiH, aB, oe, green 

Hap6jDL, people 

napOX6B, steamer 

6hJi6t, ticket 

KanHTaH, captain 

nacca>KAp, passenger 

SJiaHMe, building 

asporUldH, aeroplane 

n6e3B, train 

Cl^jia, force, strength 

KOH6a, end 

B6Tep, B6Tpa, wind 

cafl6BHHK, gardener 

CTeK;i6, glass 

fJHBapb, January 

nKMOnijl, lemonade 

6tbHX, rest 

CT6pOMC, watchman 

B03Bpam6HHe, return 

HJieH, member 

Han^O, beginning 

KJiy6, club 
rep6ft, hero 

B 0 np 6 c, question 


Exercise 5 


Read this exercise aloud, copy it, and translate it into English >— • 

1. Hac 6TaMxa. 2. KoH6q KOHu6pTa. 3. Hanino 
JiRBap^. 4 , Hroh KJi^6a. 5 . SniHHe 147365!. 6. CtaK^H 
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jiHMOHifla. 7. KanHTaH napox6aa. 8. Ci^Jia B^Tpa. 
9. nofl^poK oTqa. 10. Civiex ped^HKa. 11. Uend 
yrjiH. 12. BHJieT nacca>Ki^pa. 13. r6noc Hap6Aa. 
14. JI^HHHa. 15. Bh/k CTapHKa. 16. lllK;^pa 

17. User CHera, 18. H6Mep Tejie(j)6Ha. 
19. >KHTejib r6pofla. 20. Bp^MH npHxdfta h oTx6na 
n6e3fla. 21. Aflpec pecTopana. 22. H6BUft pOM^H 
HHCaTejiH. 23. ZlJTHHa pyKaBi. 24. OcTaH6BKa TpaM- 
25. Bonp6c yni^TeJiM. 26. Otb^t yneKHKa. 
27. User 28. Pyub aaponjiana. 29. Cafl coc4;5a. 
30. KapaHjiam yneHHKd. 31. Kai^ra oTi^a. 32. J16moti» 
xji66a. 33. II6iiianb cafl6BHHKa. 34. K6MHaTa ct6- 
po>Ka. 35. OTflajieHHbift 6cTpoB, 36. rfl6 0CTaH6BKa 
TpaMBdH ? 37. JlerKHH Berep. 38. Kto 3to ? 39. ^to 
Ham cafldBHHK. 40. Hto ^to ? 41. 6 to Kp^cHan 
KpacKa. 42. Hb^ 3T0 a^pKajio ? 43. Moii OT6q fl6Ma. 
44. JlHMOHafl sflecb, a ni^BO raM. 45. Kto tbm ? 
46. 8to h. 47. Pfle pecTopda ? 48. Oh raw. 49. Pne 
OHi^ ? 50. Pfle KanHTaH ? 51. Oh Taw. 52. Sqecb H^ma 
cecTp4 ? 53. JD, 2 l, OHasAecb. 54. C^hkh ubbt. 55. Ctb- 
pbiH MeqB^flb. 56. P^HKa yaeHHKa. 57. Ofl6>KAa 

cafldBHHKa. 

Translate into Russian : — 

1. The captain's dog. 2. The Club telephone. 3. The teacher's 
voice. 4. The name of the writer. 5. The pupil’s question. 6. The 
strength of the bear. 7. The colour of coal. 8. The laughter of the 
sister. 9. The time of rest. 10. The grandson’s apple. H. The 
gardener’s work, 12, The watchman's stick. 13. The beginning 
of the evening. 14. The boy’s book. 15. The end of thp day. 
16. The colour of the snow, 17. Jhe price of the pencil. 1.8. The 
hero’s present. 19. The length of the island. 20. The passenger’s 
name. 21. The father’s answer. 22. Who is this passenger ? 23. He 

is a writer. 24, Cpld milk. 25, Pretty present. 26, Fresh wind. 
27. Dark glass. . 23. Whose voice is it ? 29. This is the voice of the 

teacher. 30. End of January. 31. Where is the blue ribbon ? 
32. It is here. 33. This cold beer. 34. Who is she ? 35. She is my 
sister, 36, The tramway stop is here. 37. Where is your ticket ? 
88. Here it is, 39. Where is the steamer’s rudder ? 40. The price 
of coal. 41. Fresh meat. 42. Cold lemonade. 
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Genitive of Feminine Nouns 


Feminine nouns, as you have learned already, end in the Nomina- 
tive case in a , ^ or b . The Genitive of those ending in a is formed 
by changing a to bl , as for example K6MHaTa , room; K6MHaTH , 
of a room. If, however, the a of the Nominative has been taken 
away so that the word ends with r, H,lIloriii, the 

Genitive will end in H instead of bl . The reason for this is that bl 
can never stand immediately after any of the seven letters just 
mentioned Nouns whose Nominative ends in H or b change that 
ending into H in the Genitive, e.g., wfeA; of 

a W0e/t ; ftBCp b , door ; HB^pH , of a door, 

Vocabulary 


6yT6jlKa, bottle 
nanHp6ca, cigarette 
H^IUKa, cup 

title, name 
CnHMKa, match 
BXOA> entrance 
BliiXOn, exit 
fork 

noHefleJlBHHK, Monday 
CTpaHHlia, page 
Jl6>KKa, spoon 
rocTHHHua, hotel 
Hrpi, game 

Jl^CTHHUa, staircase, ladder 
KOHB^pT, envelope 
nOTOJl6K, ceiling 
UIKpHHa, width, breadth 
KaiOTa, cabin 
AOHfa, A6HepH, daughter 
66per, bank, coast 
6ep^a, hirdh 
nyH, ray 

U6jlb, aim, purpose 
JieC, forest, wood 
6jieGK, the shining 
door 

nplBHAO, mle 


BT6pHHK, Tuesday 
KBapTflpa, apartment, flat 
CTOAHua, capital 
HCTdpHH, history 
Kipra, map 
nOflOBl^Ha, half 
BepmiiHa, summit 
BBTBb, branch 
rpaHHUa, boundary, frontier 
rpyma, pear 
Bl^iUJHa, cherry 
rAy6HHa, depth 
8HM^, winter 
6ceH.b, autumn 
BKyc, taste 
Kacca, cash desk 
rHe3A6, nest 
no^BAKa, journey 
npor;;^AKa, walk 
HaA^iKAa, hope 
AI066Bb, love 

paspem^HHe, solution, permis- 
sion 

H^BCTBO, feeling, sentiment 
roApBd, head 
HHiKeH^p, engineei 
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Exercise 6 

Translate into EngUsli : — 

1. Eyri^iJiKa bouh. 2, Use? naiuKH. 3. Uend nanH- 
p6cbi. 4. riojioBHHa cni^HKH. 5. SRaHHe n6HTU. 
6. KoH^q 6ceHH h HanaBo SHMbi. 7. BepLUHHa ropbi. 
8. rHe3H6 HTHUbl. 9. PeCTOpaH rOCTHHHUU. 10. yHH- 
TeJib HCT6pHH. n. H6Mep KBapTiipbi. 12. B6per 
peKH. 13. r6jioc MaTepH. 14, riHCbM6 A6HepH. 
15. npaBH.rio Hrpbi. 16. BoraTCTBO CTpaHH. 17. BKyc 
rpyiiiH. 18. llBeT bhujhh. 19. FpaHi^Ba nepeBHH. 
20. npaBan cTopona yjiHUbi. 21. Flsepb (|}^6pHKH. 
22. JJeHh nen^jiH. 23. IIlHpHHaflop6rH. 24. HassaHHe 
raa^Tbi. 25. CTOjii^Bbi. 26. CeKynna — nacTb 

MKH^Tbi. 27. Koh6i^ cTpaHHUbi. 28. Uena HO}Ka, 
Bi^jiKH H ji6}kkh, 29. BeTBb 6ep^3bi. 30. L(ejib 
noesHKH. 31. Jlyn Hafl^HCflbi. 32. PonoBa h6bohkh, 
33. Paspeui^HHe saflanH. 34. BpeMB nporyjiKH. 
35. L(BeT CH6ra. 36. HyBCTBO jiio6bh. 37. H^uiKa 
MarepH. 38. Bona peKH. 39. Ubot nbiHH. 40. TeHb 
cana. 41. Ct6po>k (|^a6pHKH. 42. nacca>KHp aapo- 
njiana. 43. Jlyn sBeanbi, 44. BpeMH o66Ha. 45. Hoto- 
ii6k K6MHaTbi. 46. PlBepb KaioTH. 

Translate into Russian : — 

1; A page of the book, 2. The watchman's telephone. 3. The 
old man’s cigarette. 4. The end of the week. 5 The map of the 
capital, 6. The name of the hotel. 7. The length of the street. 
8. The width of the sleeve. 9 The name of the bird. 10, The 
colour of the hide, 11. The walk of the mother. 12. The book of 
the daughter. 13. A page of history, 14. The father’s newspaper. 
15. The grandson’s pear, 16 A mother’s love. 17. The hero's 
journey, 18. The boy's he.ad. 19. The captain's perinisbion. 
20. The hour of work. 21. The length of the road. 22. The strength 
of the horse. 23. The price of the knife. 24, The nest of the bird, 
25. The father's hope, 26. The root of the birch. 27. The house of 
the watchman 28. The teacher of history 29. The end of the 
winter. 30. The taste of water. 31. The colour of the paint. 32. The 
head of the dog. 33. The beginning of autumn. 34. The summit of 
the mountain. 35. The woman’s mirror, 36. The taste of a cherry 
37. The edge of the road, 38 The colour of the star 39. The 
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length of the stick. 40, The ray of a star, 41. The thickness of 
paper, 42, Lack of water, 43, The benefit of reading. 
44. The depth of the river. 45, The size of the lake 46. The thick- 
ness of the tree, 47. The taste of butter. 48. The colour of milk 
49. The price of wine, 50. The colour of the ribbon, 51. The 
journey of the engineer. 52. The border of the state, 53. The 
health of the gardener. 54 The end of autumn. 55. The name of 
the place. 56. The force of the wind. 57. The bear’s paw. 58. The 
apartment of the engineer. 59. The purpose of the voyage. 60. The 
ray of tlie sun. 61, The width of the road. 62. The strength of the 
bear. 63. The colour of lemonade, 64, The wealth of the country. 
65. The contents of the letter. 66. The thickness of the stick. 
67. Work time. 68. The roof of the hotel. 69. The steep bank of 
the river. 70. The beauty of the summer. 71. The shining of the 
flame. 72. The size of the ring. 73. The length of the held. 


LESSON 7. 

Genitive of Neuter Nouns 

Neuter nouns end in the Nominative (see page 10} in 0 or e 
and a few in MM . Those ending in 0 change the 0 into a and those 
ending in 6 change 6 into H in the Genitive case. For instance ’ 
0KH6, window; OKHi, of the window; n6Jie, field; 
of the field. Nouns ending in MM replace MMbyCHH; BpeMM, 
time : Bp 6MeHH , of the time. 


Vocabulary 


Miiu6, egg 

SHaH^HHe, meaning, signifi- 
cance 

pHCQBiHHe, drawing 
cyKH6, cloth 
C06p4HHe, meeting 
c6pflue, heart 

birth 
thickness 
KOCTt, bone 
HeflOCT^TOK, lack 
H3o6p6TeHHe, invention 
BeJlHHHHi, size 
nn^Tbe, frock, dress, clothing 


COJinaT, soldier 
IIHBO, beer 

HaceJl^HHe, population 
66jiaKO, cloud 
R 06 UHa, extraction (of 
minerals), booty 
36JIOTO, gold 
Cepe6p6, silver 
T6MHbIH, exact, accurate 
western 
Kyc6K, piece, lump 
nojI^HO, log 

HHTeHCHBHWft, intensive 
KpyT6H, an, oe, steep 
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KpaCOT^, beauty 
soap 

JieKapCTBO, medicine 

HT^HHe, reading 

3flOp6BI>e, health 

C^IJia, force, strength, power 

M^CTO, place 

n5ITH6, stain, spot 

BHH6, wine 

Bep^BHH, village, countryside 
n6jli»3a, use, benefit, good 
B0Cx6fl, rise (sun) 
COnepmaHHe, contents 
Jiana, the paw 

nyTem^CTBHe, voyage, journey 


np0H3B6BCTB0, production 
BaBJl^HHe, pressure 
3HaMH, SHdMeHH (n.), banner 
b6hCKO, army 
yp6K, lesson 
n^pBbiH, aB, oe, first 
Cepb^SHblH, aa, oe, serious 
6ojie3Hb, illness 
cKopjiyna, shell 
DJiaM?!, nJiaMeHH {n.) flame 
pasMep, size 
Hac6c, pump 
KOJl^HO, knee 

sanax, smell 


Exercise 7 

Translate into English I — 

I . M 6 cto co 6 p^HH 5 i. 2. po>kk 6 hh 5 I. 3. CrandH 
niisa. 4. ByTbiJiKa BHna. 5. K 6 peHB n 6 peBa 

6 . HanajiG nncbMa. 7. Kyc 6 K MUJia. 8 . Bnyc jienap- 
CTBa. 9. 3HOp6Bbe HacejieHHH. 10. n 6 jib 3 a sjieKTpit- 
necTBa. 11. C6pBiie HejioB^Ka. 12. Ubot H^6a. 
13. TeHb 66BaKa. 14. TojiiUHHd cyKHd. 15. 
nJidTBH. 16. HdiUKa MojioKi. 17. HenoctaTOK Bp6- 
MeHH. 18. ConepMtaHHe KHHrH. 19. Kipra CTpani^i 
20. H6Mep M6cTa. 21. Otb^t yneKHKa. 22. BejiHHHHa 
HHTHa. 23. Mac ht6hh5i, 24. H3o6p6TeHHe Tejie4)6Ha. 
25. Ubgt BHud. 26. yp6K pHCOBdHHH. 27. SnaH^HMe 
cji6Ba. 28. EJhphh^ yjiHau. 29. Ppani^ua n6ji5i, 

30. rjiy6HHa m6ph. 31, Haceji^HHe cend. 32. Bocx6fl 
c6jiHBa. 33. Cnex aht^th. 34. Bordran Ho6iiHa 
36jioTa H cepe6p4. 35. T6HHoe 3HaM6HHe cji6Ba. 
36. SdnaAHan rpan^Ba rocyA^pcTBa. 37. BoAbmasi 
H^niKa MojiOKd. 38. HassaHHe cena, 39. 
noA^Ha. 40. HHTeaci^BHoe npoH3B6flCTBo CTeKAa, 
41. KpaciiBoe bh^mb BdficKa. 42. n^pBbiH yp6K 
ht6hhb. 43. Cepb^SHaa 6oA63Hb c6pRua. 44. M6 cto 
45. B^Aan cKopAyn^ hhu^. 46. B6per penii. 
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47. KpiSma rocTJdHHuu. 48. Ciijia 49. Toji- 

ndJiKH. 50 BoraTCTBo crpaHiii. 51. lUnpHHa 
nop6rH. 52. Cl^jia flaBji6HH5i. 

1 ranslate into Russian : — 

1. The smell of soap 2 The price of the cloth. 3. The number 
of the seat. 4. The depth of the lake. 5 The thickness of the tree, 
6. The price of wine 7. The colour of the stain 8 The size of the 
nest. 9 The health of the girl 10. The end of summer. 11. The 
apartment of the writer. 12. The captain's dog. 13. The club tele- 
phone. 14. The teacher's voice 15. The name of the writer 
16, The pupil’s question 17 The strength of the bear 18 The 
colour of coal. 19. The laughter of the sister. 20 The time of rest, 
21. The grandson's apple, 22 The gardener’s work, 23 The 
watchman’s stick. 24, The beginning of the evening 25. The 
boy’s book. 26. The end of the day. 27. The colour of the snow 
28. The price of the pencil. 29 The present of the hero. 


LESSON 8. 

Dative of Masculine, Feminine and Neuter Nouns 

You have seen in the preceding exercises how the endings of 
nouns of various genders are changed when you wish to express in 
Russian what is expressed in English by means of the word “of." 

In other words, you have declined nouns of the three genders in 
the Genitive case. 

Now note the changes the nouns undergo when you wish to ex- 
press in Russian the relation existing between words in a sentence 
denoted in English by the word to. 

Masculine nouns ending in a consonant and neuter nouns ending 
in 0 take y in the Dative case . MdllbHHK, boy; MajlBHHK-y, 
to the boy; h66o, shy; H66-y, to the sky. Masculine nouns 
ending in ii or b and neuter nouns in e take K): JieHT^-K, idler; 
neHT^-K), to the idler; yHHTeJl-b, teacher; yHltTeR-IO, to 
the teacher; n6jie , field; n6jl-IO, to the field. 

Feminine nouns ending in a or take e: CeCTpa, sister; 
CeCTp-6, to the sister; CT^Ty^I, statue; CTaTye, to the 
statne. Nouns ending in B and in H if R is preceded by H take H : 
n6manb, hone; R6uiaH“H, to the horse; cJjpaHUHH, France; 
c|>p4H4H-H, to France, 
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K6mKa, cat 

BHyMKa, granddaughter 
OpaHaH5I, France 
BU rOBOpHTe, you say 
HaceK6Mbie, insects 
HOCHJlbmHK, porter 
HeB^CTa, bride 

MbI npeflJIOmHJTH, we offered 
OH nriimeT, he writes 
H Hffy, I p 

H nOMOraiO, I help, I am 
helping 

npHBer, greetings 
Mbi nOflapi^JlH, we gave a 
present 

caused 

ff6KTOp, physician, doctor 
sanJiaT^ITb, to pay 
rep6K, hero 


OH nOKaSblBaCT, he shows 
ffeTCKHH, children's, childish 
Hacbl, a watch 
ReffyiHKa, grandfather 
rOCTJb, guest 
5! OTBenaiO, I answer 
B0np6c, question 
OH nOCJiaJI, he has sent 
MemaeT, hinders 
KyKJia, doll 
np6HaJ[, sold, has sold 
CeHO, hay 

OHH nOBHHyiOTCH, they obej 
mena, wife . 

OH nOCblJiaeT, he sends, he is 
sending 

nJieMHHHHUa, niece 
H o6emaJI, I promised 
OHd odemana, she promised 


Exercise 8 

Translate into English : — 

1, Oh naji nonapoK Mo^ft cecrp^. 2. H otboh^k) 
BdmeMy dpary. 3. $Ta K6mKa npHHaflxie>KHT nauieMy 
coc^Hy, 4. Mu OTsenaeM yHHTejiio. 5. Hto bu fobo- 
pi^Te OTiiy ? 6. Oh ni^meT nHCbM6 6pdTy, 7. H HHy k 
flpyry. 8. ^iPire KdiUKe MOjiOKa. 9. Ba6ymKa 
paccKasdjia BH^Ky h BHynne cn^sKy. 10. Oh nocbijiaeT 
raa^Ty yni^TejiK). 1 1 . 51 noMordio caH6BHHKy. 12. Ot6h 
o6B5icH^eT yp6K ciSiHy. 13. KanHTaH noKasbiBaer 
naccamiSpy pyjib napox6Aa, 14. >KeHmHHa Hajia 
ji6iuaHH c6Ha. 15. Mu nocbijiaeM npHB^T rep6io. 
16, riJioxdH nor6na Memaer pa66Te can6BHHKa. 17. Mbi 
nojiapHJiH nHcarejiK) naciS. 18. CojiflaTu hobkh^iotch 
H andjibHHKy. 19. H o6einaji ^ry KHHry BauioMy Hpyry 
H er6 }KeH6. 20. CK6jibK0 bu sanjiaTiijiH HOCHJibuiHKy ? 
21 . ^Ta anrJiHHdHKa jjaer yp6KH mo6h R6HepH 22. Cuh 
noMordeT om;^ b ero pa66Te. 23. Maib o^emdjia 
M^eHbKOH n6HepH KyKJiy, 24. H nocbuiaio nHCbM6 
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ji6flymKe. 25. jHaH ^Ty KHj^ry cecTp6. 26. Cjibra 
huSt k 6d6yiiiKe. 27. Flo^an noRx6HHT k ctaHuHH. 

Write the Genitive and Dative of the following nouns ; — 

1, c6jiHiie, 2. 6yM4ra, 3. mcjigb^k, 4. ra36Ta, 5. hohi., 
6. Kpaft, 7. TCHb, 8. ceji6, 9. M6pe, 10. co6aKa, 
11. HTltiia, 12. ja^pcBO, 13, cji6bo, 14. jieHTa, 15. MeH- 
Bto, 16. np^BHJio, 17. HCT6pMB, 18. 6ceHb, 19. sro- 
p6Bbe, 20. c^pfliie, 21. co6paHHe, 22. njiarbe, 
23. n6jib3a, 24. HHxten^p, 25. Jiana, 26. najiKa, 
27. 6a6ymKa, 28. cuh. 

Translate into Russian : — 

1. We ofiered the best room to our gues^ cind his wife. 2. Insects 
have caused much harm to this field, 3. He has sent a watch to his 
bride. 4. We shall write to Vera to-morrow, 5. He told Mary 
that he would be home late. 6. We have given clothes and food to the 
orphan. 7. My father has sold his house to our neighbour. 8. The 
captain paid the sailor his wages, 9. The sailor sent money to his 
wife. 10. The patient is grateful to the doctor. 11. We are sending 
these newspapers to the writer. 12. This island belongs to England. 
13. We have sent some honey to the teacher. 14. The gardener has 
sold flowers to my sister, 15. Give some sugar to the boy, 16. The 
mother has sent her son to the doctor. 17. This stone house belongs 
to our uncle. 18. The Frenchman asks us in French and we answer 
in English. 19. We understand his questions, but we do not speak 
French. 20. The whole population are helping in the building of the 
school. 21, The mother allows her children to play on the sea 
beach. 22. The doctor advises the sick woman to drink milk. 
23. The grandfather has promised to his grandson a book of fairy 
tales, 24. The father forbids his son to smoke, because the son is 
still very young. 25, She often contradicts her teacher. 


LESSON 9. 

VERBS 

The remaining cases of nouns will be dealt with later. A complete 
sentence must contain a verb. Verbs are words which describe 
actions, e.g.. to fMd, to sing, or states, e.g., to stay, to sleep, and 
in Russian, as in English, the verb takes various forms to show 
whether the action is present, past, future, etc. For example, in 
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English irom the verb, to write, yon have : writes, wrote, written, 
will write, would write, and so on. To write, nucaTb, is the 
Infinitive form, which denotes the name of the action or state, and 
in this form the Russian verb will always appear in the vocabulary. 

Verbs are either regular or irregular. A regular verb is one which 
is conjugated regularly, that is to say, its different parts modify 
their endings according to models given below. Verbs which do 
not always follow the general rules are called Irregular. 

Regular verbs in Russian end, in the Infinitive mood, either 
in aTb, HTb, eTb or HTb, for example, HHTaTb, to read; 
ryJIHTb, to walk; HM^Tb, to have; rOBOpi^Tb, to speak. 
Full tables showing their conjugations will be given later. These 
may be used for reference at first, but should eventually be memorised. 

Before dealing with regular verbs we shall learn the conjugation 
of an irregular verb that is very common ; to he, 6bITb . The 
Infinitive of a Russian verb is not preceded by the word to. 

BbITb means to be, to be present, to be situated. It is also used 
as an auxiliary verb. In English there are two auxiliary verbs : 
to be and to have. Auxiliary means “ helping " and these two verbs 
are so called because they sometimes help to conjugate another verb, 
as for example in it .ts wriUe^t where ts written is the past tense 
of the verb to write ; or he has read where has read is the past tense 
of the verb to read. In Russian only the verb to be, dblTb , is used 
as an auxiliary. The verb to have is never used in Russian as an 
auxiliary. 

1, The Present Tense of the verb to be is not used and, as we 
have mentioned already in Lesson 4, it is usual to omit it where in 
an English sentence you would use the words am, is or are. Example : 
OH-yHeHHK, he is a pupil; MH~COCeflH, we are neighbours; 
KTO BH? who are you ?; 3T0T flOM MOH , this house t$ mine. 
The only form used in certain expressions is eCTb, where it means 
here is. 

2. The Past Tense, 

51 6bIJI (masc.), 6bIJia (fern.), I was. 

TW 6bIJI (masc.), 6bIJia (fem.), thou wast. 

OH 6hJ1, he was; OHa 6blJia, she was; 0H6 66jIO, U 
was; MH, BH, OHI^, we, you, they were 

(for all genders). 
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3, The Suture Tense. 

^ 6yriy, I shall be ] 

TbI 6yAeilIb, thou Shalt be j 
OH, OHa, OHO dyHGT, he, she, it will be 
MU 6yfleM, we shall or will be 
BU 6yfleTe, you will be 
OHH 6^AyT, they will be 


^ For aU genders. 


For all genders. 


4, Conditional {or Subjunctive) Mood, The Conditional Mood is 
formed by adding the word 6u to the past. Consequently I would be 
in Russian is n 6bJXi 6u where a man is speaking, h 6HJia 6bl 
where a woman is speaking. It would be is oh 6 6I5IJIO 6u and 
we should he MH 6 hjIH 6 bl . You or they would be BU, OHH 
6 i^J 1 H 6 bl for all genders. 


5. Imperative Mood. 

ByAb Be! [thou] riyCTb OH 6^fleT Let him be I 

B;^AeM Let US bet 6]^AbTe Be t {ye) 

riyCTb OHH 6^AyT Let them he / 

The negative form is expressed by placing the word He before 
the verb. Since in Russian the verb to be is not used in the present 
tense, H He Sflecb must be translated: I am not here; tH HG 
Tpyc, thou art not a coward; OH HG MaJIbHHK, he is not a hoy; 
KHfira HG H6BaH, the booh is not new; MU HG we are 

not children; BU HG TOpfllS, you are not proud; Si HG 6ujl 
A6Ma , I was not at home. 

The Interrogative form is expressed by putting the verb before 
the subject as in English when a question is asked. 

For example: 0T6 h 6uJI A6Ma, father was at home; 6ujl 
Ot6h JD(;6Ma ? was father at home ? 

The same sense can be given by raising the voice at the chief 
word in the sentence to which the question refers. For instance ; 
OT6 h HOMa ? is father at home ?; OT6h Rdwa ? is father at home? ; 
6UJ1 OTGH H6Ma ? was father at home ? 

A question may also be expressed by placing the word JIH 
which is about the equivalent to the English whether, just behind 
the word one wishes to stress in the interrogative sentence: 
R6Ma -JIH Ot6ijI ? is the father at home? ; Ot6ii -JIH fl^Ma ? « the 
father at home ?; 6UJ1 -JIH OT6u fldMa ? was the father at home ? 

When, however, a sentence begins with a word which in itself 
implies a question KTO, who ? or hto, what ? or rjfG , where ? or 
KOrni ? when ? etc., the subject generally remains before the verb 
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and the verb is not followed by the particle JIH . Examples: rjie 
Bbl 6 hJIH ? where were you P ; KTO 6 bIJI SneCb ? who was here?; 
KOrjia Bbl 6 yjieTe flowa ? when will you he at home? 

Besides the verb 6bITb, to be, there is also the verb 6bIB4,Tb 
which is conjugated like the regular verb HHTETb and means 
to be frequently, regularly, habitually. Therefore when you say 
51 6bIJI B Mys^e you mean 1 was in the museum at a certain time 
(once); but when you say H 6bIB^Jl B Mysee you mean to say: 
/ have vts%ted the museum frequently There are thick fogs in London 
in autumn is translated: B JI6HflOHe 6bIBaK)T ryCTbie 
TyM^Hbl . Oh 6bIBdeT B KOHT6pe no yTpan, he is generally 
at the office in the mormng. This second meaning of to be, 6 hb aXb , 
is invariably used whenever the word HaCTO , often, frequently 
occurs. HdCTO 6bIBaeT, HTO H He o6eflaiO, a « of frequent 
occurrence that I do not dine. 


Vocabulary 


BHHSy, downstairs 
Haeepxy, upstairs 
3HM6 h, in the winter 
HHKOrni, never 
yH 66 HHK, text book 
KJIIOH, key 
60 JlbH^Ua, hospital 
Cer 6 flHH (pron. sevodnya), to- 
day 

mMp 6 KHfl, an, oe, wide 
CB^TBblH, an, oe, light 
RHSm, during the day 
HCHaBHO, recently 
BeJlHKO-BpHTiHHH, Great 
Britain 

yxpOM, in the morning 
SaSTpa, to-morrow 
BftC, weight 

reorp4(|)H5I, geography 


OKh 6 , window 
pyCCKHH, Russian 
aHfJlHHaHHH, Englishman 
aHrJlHHaHKa, Englishwoman 
MapKa, stamp 
HH . . , HH, neither . . . nor 
b 6 jIOC, hair 

date, number 
BHepd, yesterday 
6 HeHb, very 
T^MSa, Thames 
>KapKHH, an, oe, hot 
MliXaiiJI, Michael 
p 6 jlHHa, Motherland 
B^HepOM, during the evening 
Ji 6 tOM, in the summer 
4)aMHJlH5I, surname 
ceMbH, family 
pep^BHH, village 


Exercise 9 

Translate into English : — 

1 . Pfle Baina KHlira ? 2. Box oni. 3. Pue moiI 6hji6x ? 
4 . Bauia K6MHaxa BHHsy HaBepxy ? 5 Mo:^ cecxpa 
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6^fleT 3 Hm 6J5[ sarpaHi^ueft. 6. $Ta 6oJibiiiiH K6MHaTa 
6biji^ Mo^, 7. Ohi^ h 6 6bmH sflecb BHepd. 8. Bujih jih 
B u sarpaHi^ueH ? 9. Kto oh? 10. Oh moh yncHi^K. 
H. ^Ta KHHra — yH66HHK hct6pHh. 12. Oh p^cckhh, 
a er6 aHpJiHHdHKa. 13. ^ra ji^HTa mo^, a Ta 

B^tua, 14. 51 6biB^io fl6Ma ]^TpOM h B^nepOM. 15. Oh 
6ub4j7 b JT6HpoHe Kd>KRyio si^My. 16. Bi>iBaeTe*JiH Bu 
H^cTO B Tearpe ? 17. yneHHKH HHOraa 6biBdioT jichi^bu. 
18. 8to Mofl KapaHfldui hjih tboh ? 19. Mbh 3Ta rasera ? 
20. ^To s^pKajio He H^me. 21 . Fne Mofl kjiioh ? 22. 3to 
B uc6Koe sA^HHe ne 6ojibH6ua, a My 36ft. 23. KaK6ii 

H6Mep Bamero Te;ie(j)6Ha ? 24. KorHa tu 6^nemb H6Ma ? 
25. r^e BU 6biflH Bnepa ? 26. Ona ne 6^HeT anecb 
cer6nH5i. 27. T^Msa onenb iiiHp6KaH pena. 28. Hbh 
^ ra K6MHaTa ? 29. SdBtpa 6yneT 6HeHB )KapKHft Heat. 
30. HoHi 6bjjid CB^TjiaH. 31. Kmh h ^aMiijiHH nacca- 
yK^pa MHxajiji HadHOB. 32. Kto KanHTan napox6aa 
„P6KHHa"? 33. Moh ot6h He 6^aeT H6Ma jiHej-i. 
34. £cTb-jiH y Bac raa^Ta ? 35. Byflb repnejiHB I 
36. ^TOT BHrjiHHaHHH HacTO 6uBdeT SHecb. 37. Mu 
pdflKo 6uBaeM sarpaHdqeH. 38. Kto 6yneT H6Ma 
BdHepoM ? 39. BuJia-JiH OHa tbm yTpOM? 40. Kornd 
BU 6^jieTe sjiecb ? 41. ByabTe BHHMaTejibHU I 42. Er6 
KdMuaTa Haeepx^. 43. Ee KHHra 3flecb. 44. KoT6poe 
cerdRHH mhc;t6? 45. Oh — MOii cuh. 46. BnyK cTa- 
pHKa, 47. )KHTeJib r6pona. 48. 3A0p6Bbe cecrpu. 
49. SHaMH B6HCKa. 50. n^pBufl ,yp6K reorpa^HH. 
51. /leHb pOHtndHHH MHxaHJia. 52. HeflOCTdTOK BOAii. 
53. riojioBi^Ha rp^uiH. 54. Kto sto ? 55. 3to Haw 
can6BHHK. 56. Hhkt6 hc 6uji A6Ma snepd BdnepOM. 

Translate into Russian ; — 

1. A piece of silver 2. The weight of gold. 3. The child's head. 

4 Such an interesting book ! 5. Whose spoon is it ? 6, It is mine. 

7 My native country. 8. Her new ribbon. 9. Warm weather. 
10. Tliis wild bird. 11. Our old horse. 12. An expensive voyage. 
13 His rare book, 14 Red wine. 15. Cloudy sky. 16. Which 
house is yours ? 17. The first house is ours. 18. What kind of tea 
is this ? 19 The first month of the year is January, 20, A good 
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example. 21. Their blue ribbon. 22. A big apple. 23 An easy 
task. 24. He or you. 25. The end of the letter. 26. The taste 
of medicine. 27. The invention of the motor car. 28. To-day is 
Tuesday. 29. White snow. 30. Strong westerly wind. 31. The 
new history text book 32. The Russian language. 33. A hot 
summer, 34. What date is to-day ? 35. A week of rest. 36. A 

cheap apartment, 37. I am here and he is there. 38. Where is 
your house ? 39. My brother was at home yesterday evening. 

40. Were you abroad recently ? 41. London is the capital of Great 

Britain 42. The mother of this boy is my sister. 43. The weather 
was cold this morning. 44. Your sister is here. 45. What is that ? 
46. That is an apple. 47. Thou wast here yesterday. 48, What 
is your address ? 49. This is our street. 50. Who is she ? 

51. Where were you yesterday ? 52, We were not at home. 53. Where 
will you be to-morrow ? 54. We shall be abroad in the winter. 

55 Where is my dog ? 56. Who is this young man ? 57. He is not 

here. 58. He was here in the summer. 

LESSON 10. 

Shortened Adjectives 

Now that we have learned the conjugation of the verb 6bITb , to 
he, mention must be made of the shortened form of adjectives. 
The explanation of this form is as follows ; W^henever an adjective 
comes before the noun which it describes, it will have the endings 
given on page 13. For example; 3J10p6BbIH a 

healthy boy; 3flOp6Ba^ Jl^BOHKa, a healthy girl; 3flOp6BOe 
a healthy child. If, however, instead of .saying a healthy 
boy" we say: the hoy is healthy, a shortened form of adjective 
would be used in Russian and we should say waJIbHHK 3HOp6B. 
The same would apply if we wished to say : the girl was healthy, 
the child was healthy, and so on. The shortened form of adjective 
is obtained in the masculine by dropping the ending blA , H A or OH . 
and substituting in the feminine a for aH and in the neuter 0 
for oe respectively All three genders end in the plural in bl, 
which is added to the stem of the adjective {or H when the stem 
ends in Ht, H, 111, m or r, K, X). 

We therefore say: 3JlOp6BblA M^JIbHHK for healthy boy, bui 
ManbHHK 9AOp6B, 6bixi 3nop6B, 6yfleT 3flOp6B for 
the boy is, was, or will he healthy ; SHOp6BaH flCBCHKa for healthy 
girl, but j;6BoHKa 3flop6Ba, 6bijna 3Aop6Ba, 6 ^ act 
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'afl0p6Ba for the girl is, was, or will be healthy: •3fl0p6B0e flHT^ 
for healthy child, but HHTH 3BOp6BO, 6 hJ 10 SflOp(f)BO, 
6^fleT 9pOp6BO for the child is, was, or will be healthy. 

As the shortened forms of adjectives present difficulties for a 
beginner it is well to realise that it is never incorrect to use the full 
form. This makes hardly any difference in meaning. 

Adjectives which have consonants before their endings bifi, 
HH and 0^, as in the words TpyRHUH^, difficult; BCHbiH, 
clear; SJIOS, malicious, wicked; JierKHH, light; 
ill; drop these endings and 0 or e is put between the last two 
consonants in order to render the pronunciation of the word easy 
and clear. Therefore the shortened masculine form of the examples 
given will not be TpyflH , 5ICH, 3J3, nerK, doJIBH, but 
^ceH , soji, jieroK, 66iieH. 

Vocabulary 

6a6yilIKa, grandmother HO, but 

BHHMaTeJlbHUH, aH, 06, at- CJI^HKHK, a5!, 06, sweet 
tentive B63flyX, air 

HHOCTp^HHblH, 06, .saKpblTUfi, BH, 06, closed 

foreign ' Ten^HHe, current, course 

nJiaT6K (H0C0B6h) (Gen. OTKpbITbifl, BH, 06, open 
lUiaTKa), handkerchief rJiynufi, a5l, 06, stupid, silly 

njiaSHHH, an, oe, smooth apwHB, army 

an, 06, clean, pure yMHblH, aB, 06, clever 
BKyCHblft, an, 06, tasty JIK)6onblTHbIH , a51 , 06 , curious 

ycraJIblfi, a^I, oe, tired HyWCHblH, aB, oe, necessary 

TpaBa, grass paHO, early 

HHTepeCHblH, an, oe, inter- npeKpaCHblH, a55, 06, beauti- 

esting ful 

CJIi^IUKOM, too npHBTHblH, EB, 06, pleasant 

HSB^CTHblH, an, 06, well nOHB^MHblH, aH, 06, under- 
known ground 

sdHHTblft, an, oe, occupied, paCCeHHHblH, BH, 06, absent- 
busy, engaged minded 

CB066AHbIH, an, oe, free Bcerfla, always 
TepneJl^Bblfl, an, oe, patient ' o66/I, dinner 
t6hKHH, an, oe, thin em^, stm, yet, again 

COBepm^HHO, quite, com- rOT6BbIH, BH, 06, ready 
pletely M^PKHH, BH, 06, soit 

He^CHUft, an, 06, indistinct, BH, 06, pleased, 

vague satisfied 
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npocT6H, an, oe, simple 
an, oe, fat 

p63a, rose 
Ten6pb, now 
n6jirHH, s.s{, oe, long 
H^CKOJIBKO, a few, somewhat 
mhlK, language, tongue 
nojaesHbiS, ail, oe, useful 


6hk, ox 

Bpe.riHHft, an, oe, harmful 

;ilo6e3HbIH, an, oe, obliging, 
courteous 

6ojibH6H, an, oe, sick, ill, 
a patient 

ynpHMUH, an, oe, obstinate, 
stubborn 


Exercise 10 


Translate into English : — 

1. Mo 5 ^ 6^6yiJUKa crapa. 2. Sra doJibuian K6MHaTa 
6biJia ji6Jiroe speMH nycT^. 3. Stot H 6Bbifi pom Bbrc6K. 
4. HHOcTpaHHbii! Ta6aK p6por. 5, Tb 6 h rpydna peineB^. 
6. OHa 6bipa dojibRd. 7. Ta MajieHbKan p^BoHKa 
CPHUIKOM jiiD6onbiTHa. 8. flepesHH papeK^ ot r6pona. 
9. fopHHee mopok6 BKycHO. 10. JI6tom Tpasd BbicoKa. 
1 1 . Hama aarjiKHCKaH KHHra 6ReHb HHTep^cua, ho OHa 
H^CKOjibKO TpypHa, 12. ^Ta pena mHpOKa. 13. Oh 
B cerpa 6biJi pacc^HH. 14. 066p ne roT6 B, 15. Oh^ 
6^neT saHHTa sasTpa. 16. Bypb pas^Men ! 17. Bype? ph 
OH a CBo66pHa BenepoM ? 18, Bypb roT6B pano ]^TpOM 1 
19. OHa 6bipa poB6pfaHa. 20. BauiH KpacHbie H 66 pu 0 
p63H Kpaci^Bbi. 21 . /|6 ktop Tenepb cBo66peH. 22. Molt 
6paT Tenepb coBepm^HHO 3pop6B. 23. PyccKHft hsi^k 
H eTpypen. 24. Bam Bonp6c He^cen. 25. Hama sapana 
rpypHd. 26. HxmepesHaH napKa THHcep^. 27. EepHitra 
nop^SHa. 28. TboS ypoK peroK. 29, M6pe rpy66K0 . 
30. Oh He 6bip 66peH. 31. MiPbHHK 66peH, a p^BonKa 
3pop6Ba. 32, Er6 yneni^K BHHMarepeH h npHP^PceH, 
a ee yHeHitpa pacc^PHa h peHHBa. 33. Hohb TCMHa. 
34. B63pyx cbcpl. 35. H 66o 66paHHO. 36. jQ[6peBo 
Bbic6Ko. 37. 3to s^pnapo Kpyrpoe. 38. Hama co6^Ka 
BepH^. 39. Sra jiTi^pa pepKap. 40. 3Ta CTpana 
dorara. 41. Ot 6 p po6p. 42. Bra nops^MHap pop6ra 
oneHb ppHHHa. 43. Ocip rpyn h ynppM, 44. Ten^HHe 
peKit oHCHb npaBHoe. 45. Bop coc6pa PiHpen. 
46. BopbH6My nypceH 6tphx. 47. Stot pp 6HeHb 
Bp^peH. 48. Oh Bcerpa Pio663eH. 
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Translate into Russian ; — 

1, The room is empty. 2. Our house is closed. 3, This ribbon is 
long. 4. The street is wide. 5. The egg is fresh. 6. This invention 
is very important, 7. The hospital is open day and night. 8. The 
building of the museum is high. 9. Thia room is light. 10. The 
history text book is interesting. 11. This tree is young. 12. This 
problem is simple. 13. This bread is sweet. 14. The paper is thin. 
15. The workman is tired. 16. The apple is tasty 17. My father is 
busy. 18. Our mother is very patient. 19. The English language 
is easy. 20. My brother is ill. 21. The teacher is pleased. 22. The 
dinner will be ready early. 23. A knowledge of grammar is useful. 
24. My father will be engaged this evening but he will be free to- 
morrow morning. 25. Here is a cup of tea. 26. Your father is very 
amiable. 27. This medicine is useful, 28 The day is short. 29. The 
dinner is tasty. 30. The teacher is patient. 31. Our task is dilTicult. 
32, The French language is not simple. 33. My sister is absent- 
minded. 34. Pier voice is pleasant, 35. The hospital is closed. 
36. The boy is stubborn. 37. A foreign newspaper. 38. The factory 
engineer is always busy. 39. The pure air of the village is healthy. 
40 The underground railway is long. 41. The grass is soft. 42. The 
well-known writer is now abroad. 43. Tlie rose is beautiful, 44. His 
answer was short. 45. Tea is ready. 46. A pleasant walk. 47. The 
sister will be here to-morrow morning early. 48. This is a clever 
child. 49. A curious boy. 50. They arc still at home. 


LESSON 11. 

VERBS (continued) 

Regular Conjugations and Accusative Case 
We shall now lt>arn the present tense of one of each of the regular 
verbs, which will serve us as specimens for the formation of the 
present tense of other regular verbs. 


Present Tens*. 


(I.) Hum-amh 

Si HHT^-K) 

Tbl HHld-eiHb 
OH HHTa-er 
OHa HHTd-eT 
MH HHTa-eM 
BH HHta-eTe 
OHH HHTa-IOT 


To read 
I read 
thou readest 
he reads 
she reads 
we read 
you read 
they read 


(ii.) r yA-Hmh 
Si ryji 5^-10 
TU ryji5l-emi> 
OH ryjiH-er 
OHa ryjiH-cT 
Mbi ryjui-eM 
BH ryji^-eTe 
OHH ryjii^-iOT 


To walk 
I walk 
thou walkest 
he walks 
she walks 
we walk 
you walk 
they walk 
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(III.) PfM-emb 

To have 

(IV.) Xea/l-umb To praise 

51 hm6-io 

I have 

H XBaJI”l6 

I praise 

TH HMe-eiiib 

thou hast 

Tu xBan-Hiufa 

thou praisesi 

OH HM6-eT 

he has 

OH XBaJI“HT 

he praises 

oHa HM6-eT 

she has 

OHa XB^-HT 

she praises 

MH HM6>eM 

we have 

MbI XBaJI-HM 

we praise 

BU HM^-eTe 

you have 

BH XB^JI-HTe 

you praise 

OHH HM^-iOT 

they have 

OHH XBaJl-BT 

they praise 


So you see that the endings of the Present Tense are: — 


Singular. 

1st Person: K) (y after r, K, X, 
>K, H, Ih, IH) 

2ndl „ euib 

3rd „ eT 


K) (y after r, K, X, 
:k, h, III, m) 

HlUb 

HT 


Plural. 

1st Person; CM 
2nd „ eTe 

3rd „ lOT {yt after r, K, X, 

H, m, lU) 


HM 

HTe 

5IT (ar after r, K, X, 
>K, H, III, m) 


With most regular verbs it is sufficient to know the Infinitive in 
order to be able to form the present tense: e.g., from R^M-aTb, 
to think we have 51 TbI flyMaeUIb, XBaJI-flTb, 

51 xBaji-io, TU xBanHiub, etc. 

There are some verbs that do not fit into our four models : 
nHCSTb, to write: Hl^CTHTb, to clean, etc. They show varied 
irregularities for which it is difficult to give any set rules. You will 
find the easiest way to overcome any difficulties in using such verbs 
is by careful reading, and not/ ag any irregularities you come across. 
You will thus gradually learn them and in time you will find that 
you have become quite familiar with them. 

In verbs with an irregular present the usual endings are added to 
the stem, which is obtained on dropping the ending of the second 
person singular of the present tense: nHlueiUb, stem nnui ; 
ce-euib, stem ce ; CTyH-6mb, CTyn; nifCT-HUib, mhct. 

The English form of the present tense expressing a continuous 
action does not exist in Russian, and sentences like I am speaking, 
I am praising become I speak, I praise, 51 HHTaK), H XBaJIl6, 
Verbs can be divided into two classes according to their meaning 
and the way in which they affect the endings of words related to 
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them in a sentence. These two classes are called “ transitive ” 
and “ iatran.sitive " verbs. 

A transitive verb denotes an action which is directed to an object. 
For instance : I read a book. Here the action of reading is directed 
to the book, and the word book is the direct object of that action. 
As has been said before, the direct object of a sentence is put in the 
accusative case. 

An intransitive verb denotes an action which stops with the 
doer and concerns no person or thing except the doer. For instance, 
to walk, ryjI^TL , is an intransitive verb. 

So far we have had the endings of nouns in the nominative, 
genitive and dative cases, we shall now learn the endings of 
the accusative case. 

We remind you that masculine nouns ending in a consonant in 
the nominative take a in the genitive and y in the dative : CTOJl , 
the table; CTOJia, of the table ; CTOJl y, to the table. Nouns ending 
in Pl change the pi into H in the genitive and 10 in the dative : 
rep6i^, the hero; rep6-^, of the hero; rep6-IO, to the kero. 

The accusative case of a masculine noun is exactly like the 
nominative when the noun denotes an inanimate thing, but it is 
like the genitive if the noun denotes a living thing. Consequently 
the accusative case of the word CTOJl is also CTOJl , but that of 
the word rep6H is rep6H, for instance: a Hm6io CTOJl, 
I have a table; a 8H4io rep6^, I know the hero. 

Feminine nouns ending in a change the a into H in the genitive 
and e in the dative: Jl^Mlia, a lamp; JiaMlIbl, of a lamp; 
JidMne , to a lamp. Those ending in H change the 51 into H and e : 
rep6l5HH, the heroine; repollHH, of the heroine; repOHHe, 
to the heroine; and those ending in t change the fc into H in 
the genitive and also in the dative: Jl6lIiaHb, 

n6maflH. 

The accusative case of feminine nouns ending in a has the ending y 
instead of a ; that of nouns ending in H has K) instead of Si ; and 
that of nouns ending in h Is similar to the nominative. Consequently 
the accusative of our examples Jl^MOa, FCpOI^HH and Jl6lliaj5b 
will be ji^Mny, repoi^Hio, Ji6iiiaflL. 

All neuter nouns (i.e,, those ending in o or e or MJ?) have the 
same ending for the accusative as for the nominative. For example ; 
51 HM6 iO S^pKaJIO, J have a mirror ; 51 JII 06 jTi 6 M6pe, I love 
the sea ; noJlK HM^GT aH^M51, the regiment has a banner. 
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Cfp(5HTb, to build 
MOOT, bridge 
OKdHMHBaTb, to finish 
yflOBdUbCTBHe, pleasure 
uiKdribHHfl, a^i, oe, of the 
school 

XOBi^HH, master, host 
HepTHTb, HepH^, H^pTHIUb, 
to draw, to trace 
fiI06HTb, JII061116, JIl66Hnib, 
to like, to love 

npoflaBaTb, npoHai6, npo~ 

fla^UIb, to sell 
aaKpfalBaTb, to close 
HaHHHaTb, to begin 
o6bB:CH6HHe, explanation 
ROHHaTb, to finish 
COnpOBOH{Jll,Tb, accompany 
aBT 0 M 06 HJlb, motor car, auto* 
mobile 

LIl^TKa, brush 
noKynaTb, to buy 
cnemi^Tb, h enemy, th 
cnemHmb, to hurry 
OTnpaBJiHTb, to send 
nOHHMaTb, to understand 
>KHTb, n )KHBy, TU >iCHB6mb, 
to live 

rap^JiKa, plate 
nOHHH^Tb, to repair, to mend 
Harpa^a, reward, prize 
MUTb, n m6io, Tbi M6emb, 
wash 

CX)B 6 t, counsel, advice 
Cob6t, council 
EBp6na, Europe 


Cnp^mHBaTb, to ask 

HenpaBHJlbHUli, an, oe, in- 
correct 

OTnpaSBi^Tb, to send 
HeBHKfMaTejibHbift, an, oe, 
inattentive 

Bbl6Hp4Tb, to choose, to select, 
to elect 

npeACefl^Tenb, chairman 
rp66eHb, rpe6H5i (w.), comb 
3a6aBHbIfI, an, oe, amusing 
CJi;^maTb, to listen 
BHKM^TeJIbHO, attentively 
ofieflaTb, to dine 
HHOCTp^Hen, foreigner 
0X6 tH 0, willingly, with pleasure 
H^HCHblfi, an, oe, tender 
6jiaroAapHbm, an, oe, thank- 
ful, grateful 
H36ymKa, hut 
HCKaTb, n Hiny, tu i^meuib, 
to look for, search 
omi^6Ka, error, mistake 
06 bnCH^Tb, to explain 
neTb, n noio, noemb, to sing 
HSMep^Tb, to measure 
noJiynaTb, to receive 
e^CAH^BHO, daily 
npHHafljienc^Tb, npHnaw- 
jiejK;^, npHHafljiencHtUb, to 
belong 

Mem6K, wemK^, bag, sack 
6 jll 6 AU(e, saucer 
8 aM 6 K (Gen. saMK^L). lock 
n63nHO, late 
Myna; flour 


Exercise U 

Translate into English 

1. HnnieH^p ctp6ht moot. 2. YnJiTejib 06’bncH^eT 
aan^ny. 3. Co6^Ka conpoBomnieT xo35lHHa. 
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4. XI^BOHKa cji^maeT cK^aKy. 5. YnKTejib xb^bht 
yHGHBKa. 6 . Ot 6 ii naSr cob 6 t ci^my. 7. Cafl 6 BHHK 
HM^ei n^JiKy. 8 . K 6 mKa jii 66 ht mojiok 6 . 9. Oi^q 
npona^T n 6 iuanb, 10. Oni sanpuBaet okh 6 . 11. Oh 
HHT aer raa^ry. 12. Mu MHTdeM poMaH. 13. Co64Ka 
nt^T B 6 fly. 14. Ham 6 TeH ni 66 KT nafi. 15. Ona HM 6 eT 
^ 6 jioko. 16. H SHaio HasBdHHe ^jihuh. 17. Oh hecto 
6 fciBaeT B Mys^e. 18. H saaio iiMH rep 6 H. 19. Oh 
HM^eT 6 yMary, kohb^pt h wdpKy. 20. H cnpamHBaio 
U^Hy KHi^rH, 21. Oh cjiymaeT n^cHio. 22. Mofl oTeq 
noKyndeT aBTOMo 6 HJib. 23. Oh HM 6 ef bh^kb. 
24. KanHTiH HSMep^ei rjiy 6 HHy bor^i. 25. Ona HM^ei 
BlljiKy, n 6 >KKy h hohc. 26. Oh cneiuHT OK 6 HHHTb 
pa 66 Ty. 27. H ornpaBJi^io nHCbM 6 sarpaHiSuy. 28. Mbi 
nojiynden ra 36 Ty e>KenH 6 BH 0 . 29. Ohh noMoraioT 
30. ^Ta KHHra npHHafljiejKHT yni^TejiD. 31. YneKHK 
noHHMdex Bonp 6 c yni^TejiH. 32. Mbi oOeAaeM A 6 Ma. 
33. By HaHKHaere pa 66 TaTb p^HO ^TpOM h KOHnaere 
n 63 AH 0 B^nepoM. 34, M^abhuk cjiymaei BHHwaTeJibHo 
o 6 ^HCH 6 HHe yni^TeJia. 35. Mu Bbi6Hp4eM npeAceflaxeAH 
liJK 6 AbHoro CoB§Ta. 36, A^BOHKa Amex rp 66 eHb h 
m^xKy. 37. KawAbifi yneaHK saaeT cboh yp 6 K. 
38. Hama Maxb hhhht name nAaxbe. 39. A^KXop 
conpOBOKAaex 6 onbH 6 ro. 40. Mu BcerAi ox 6 tho 
cAymaeM ary necHio. 41. Ot 6 u e>KeAH 6 BHo ni^mex 
nHCbM 6 . 42. Pa 66 HHe paHo KonnaioT pa 6 oT]^. 
43. SaKpuBaexe-jiH bu okh 6 HOHbio ? 44. HHTaer-AH 
ohJl no aHrni^HCKH ? 45. >KHBeT»AH Bam oren aarpa- 
HJineft ? 46. rioHHMaeiiib-AH tu o 6 'bHCH 6 HHe y^HTenn ? 
i7. flo^Te-AH bu ^xy necHRD ? 

Translate into Russian : — 

1. The foreigner is asking for the address of the museum. 2. The 
watchman has a dog. 3. Mother is buying a table and a chair, 

4. I like the colour of snow, 5. My sister is sending a letter to the 
neighbour. 6. The child writes a page every morning. 7. Where 
does thy friend live now ? 8. He always lives abroad in the summer. 

9. The foreigner asks where the stopping place of the tramway is. 

10. The tailor buys cloth. 11, The birds always fly away in the 
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winter. 12. I am reading the history of the world. 13. The girl 
washes the plate^ the saucer, the knife, the fork and the spoon. 
14. My father is repairing the motor car. 15, This lock belongs to 
the gardener. 16. The teacher explains the invention of the engineer. 
17. I see the summit of the mountain. 18. The bear likes honey. 
19. Michael knows the name of the capital. 20. The passenger asks 
the times of arrival and departure of the steamer. 21. She sends a 
present to the neighbour. 22, The hero receives a reward. 23. This 
Englishman understands Russian. 24. Where is your brush ? 
25. The teacher praises the boy. 26. I am hurrying home. 27. I am 
working during the evening. 28. The father explains the game. 
29. They are sending a letter. 30. The Englishwoman dines here. 
31. The girl is looking for the comb and brush. 32. The engineer is 
measuring the length and the width of the bridge. 33. I know the 
president's name and surname. 34. Here is the lock. 35. Where is 
the key ? 36. Does he finish work early ? 37. Are you sending 

books to the teacher ? 38. Does the mother wash the children ? 

39. Do you accompany your friend ? 40 Do they build aeroplanes ? 

41 . Who elects the chairman ? 42. I do not know. 


LESSON 12. 

Genitive of Adjectives 

It has been explained already that if an adjective is used in a sen- 
tence to describe a noun, that adjective must agree with the noun 
In gender and case ; that is to say, it must be put in the same gender 
and case as the noun which it describes. 

Teaching experience seems to show that declensions, particularly 
where nouns, adjectives and pronouns are combined, and also con- 
jugations of verbs, form the most difficult parts of Russian grammar. 
You will therefore find that a large number of exercises are given, 
since constant practice is necessary before one can become fluent 
in them. 

We shall now leam the genitive endings of the adjectives. 

MASCULINE ADJECTIVES ending in the nominative in biii 
or OH change these endings into oro ; those ending in Hiii have 
the genitive ending 6r0 : h6buh, new; H6BOrO, of the new; 
BSlOpL , wicked ; 3Jl6rO t of the wicked ; Clkimid , blue ; CHHerO, 
of the blue, 

FEMININE ADJECTIVES ending in the nominative in EH, 
change this ending in the genitive into oft ; those ending in HH 
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have the genitive ending eH : H6BaH, new; H6B0ft, of the 
new; blue; CI^HeH, of the blue. 

NEUTER ADJECTIVES ending in the nominative OG or ee have 
the same endings in the genitive as masculine adjectives : HOBO 6, 
new; H6BOrO, of the new; CHHee, blue; C^HSTO, of the blue. 
Note that the endings OrO and ero are pronounced OBO and GBO. 


Vocabulary 


HaSBaHHe, name, title 
KHTilHCKHH, RH, 06, Chinese 
rpaMMBTHKa, grammar 
anrJlHHCKHH, an, oe, English 
KapTHHa, picture 

an, oe, wooden 
3HMHHH, 66, winter 

HH, 66, evening 
CHMijDOHHHeCKHH, aH, 06, 
symphonic 
K0Hu6pT, concert 
HCTOp^HeCKHH, RH, 06, his- 
torical 

CTaKaH, glass 
M66eJIi>, furniture 
M0PCK6 h, an, oe, sea, marine 
Jigfl (Gen JIbHa), ice 
cjien6ft, an, oe, blind 
KHHeMaT6rpa((3, cinema, cine- 
matograph 

rpajK^dHCKHft, an, oe, civil 
CTGH^, the wall 
BblCOT^, height 
BOSR^UIHblft, air 
KpOBaTb, bed 
p^Ma, frame 
BOiiHi, war 
KineCTBO, quaUty 
BI^IBHX dislocation 

aBTOMo6HJibHbift , af[, oe, 

automobile 
MHp, peace, world 
mejiyxi, peeUnga, husk 
rop^mnii, an, ee, burning 


BejTliKHH, an, oe, grc*t 
HepHbiH, an, oe, black 
TaiomHH, an, ee, melting 
43a6pHMHbIH, an, oe, factory 
BererepHaHCKHH, an, oe, 

vegetarian 

npasbiH, an, oe, right 

Jl6M0Tb (Gen. JIOMTH), slice 
paccKas, story 
Marasi^H, shop 
nap, steam 
K0JlbIl6, ring 
nonyraH, parrot 
BHE, view 

nes (Gen. jibBa). lion 
n0p0lIl6K, noponiK^, powder 
K0Jiec6, wheel 

rOCTenpHHMHbift, an, oe, hos- 
pitable 
>Kapa, heat 
JieH6HHe, treatment 
^epHiiJiBHuil, an, oe, ink 

r6jiy6b, pigeon 
Htejl63HaH H0p6ra, railway 
(literally, iron road) 
no6ep6}Kbe, coast, shore 
H^Mem HeM^BKHft, aa, oe, 

German 

3p6nbift, an, oe, ripe 
BOlKflJlI^BbJft, an, oe, rainy 
0K6HHbld, an, oe, window 
nOJIOTH:^HHft, an, oe, linen 
CTOpOH^, side 
KOHCyp^, skin, rind 
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Translate into English ; — 

1 . User KHTaHCKoro 2 . fpaMM^THKa anrniift- 

CKoro yisbiKa. 3. nHCbM6 6jiaroBapHoro ci^iHa. 
4. Kpuma Bbic6Koro A6Ma. 5. Otb^t BHHM^TejibHoro 
yneHHKa. 6. floAipoK A66poro Ap^ra. 1, ilAHHa 
3HMHero AHH. 8. HaofipeTeHHe HBB^CTHoro HH)KeH6pa, 
9. KBapTHpa HHocrpaHHoro KanHTai-ia. 10. Bonp6c 
Aio6onb'iTHoro M^AbHHKa. 11. Hac BeH6pHero 6TAbixa. 
12. Koh^A cHM(j30HHHecKoro KOH]46pTa. 13. HAeHpa66- 
Hero KAy6a. 14. SA^HHe H6Boro wys^B. 15. CraK^H 
xoA6AHoro AHMOH^Aa. 16. KanHTaH nacca>KHpcKoro 
napox6Aa. 17. Ci^Aa MopcK6ro eerpa, 18. rioAapoK 
A66poro OTU^. 19. Cmcx 3Aop6Boro pe6^HKa. 20. Uena 
ManiHHHoro yvnA, 21. r6Aoc cBo66AHoro Hap6Aa. 
22. '^AHua BeAHKoro JI^HHHa. 23. BnyK CAen6ro 
crapHKa. 24. HlKypa M^pHoro mcab^aa. 25. UBei 
Tajomero CH6ra. 26. H6Mep ropoAcKdro TeAe^6Ha. 
27. >KHTeAb (|)a6pHHHoro r6poAa. 28. Bp6MH npHx6Aa 
H OTxoAa BeH6pHero n6e3Aa. 29, AApec sercTepHaH- 
cKoro pecTopaHa. 30. H6Bbift poMan HSB^cTHoro nmA- 
leAA. 31. flAHHa npaBoro 6epera peKH. 32. JI6maAb 
cT^poro caA6BHHKa. 33. JldMOTb CB^mero XAe6a. 
34. K6MHaTa HOHH6ro cT6po>Ka, 35. ByTbiAKa rop^neft 
BOAii. 36. User h 6 boh MauiKH. 37. Uend HHOCTpdH- 
hoA nanHp6cbi. 38. floAOBAHa ropAmeA chAhkh. 
39. SAaHHe ceAbCK6H ndMTbi. 40. Koh 6 a ao>kaaAboA 
6ceHH H HanaAo xoA6AHOft sHMii. 41. BepmAHa Bbic6- 
KOH ropi^i. 42. rHe3A6 ahkoh 43. PecTOpan 

H6BOfl rOCTAHHUU. 44. YHHTeAb pyCCKOft HCT6pHH. 
45. H6Mep CTapoH KsapTHpu. 46. B6per mHp6KoA 
peKA. 47. r^Aoc 6oAbH6A MarepH. 48. nHCbM6 
A66poH A6HepH. 49. flpaBHAo a^tckoh Hrpi>[. 50. Bxyc 
cn^AOH rpyiuH. 51. Ubct Hecn^Aofl bhixihh. 52. Ppa- 
HHiia coceAHefi acp^bhh. 53. npaBan cropoHA aaAhhoA 
yAHUbi. 54. flBepb MeOeAbHOH (JiaOpHKH. 55, T6HHoe 
BHaH6HHe HHOCTpaHHoro cA6Ba. 56. BoAbm6A Kyc6K 
cB^mero ci^pa. 57. ' HaaeAHHe 6oAbiu6ro ceAi. 
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58. JlJiHHd >Keji63HOH flop6rH. 59. HHTeHCi^BHoe npoHS- 
B6SCTBO oK6HHoro CTeKJia. 60. KpacHBoe 3HaM5i 

xpa6poro B6HCKa. 61. CKopJiyn^ KypHHoro siHua. 
62. IO)KHoe no6ep6}Kbe MepHoro M6pH. 63. Ci^jibhhh 
aanax Mami^HHoro. M^cjia. 64. Ko>Kypa cn6jaoro 

i6noKa, 65. JXnmk nojiOTH^Horo nojioT^Hua. 
66. BjieCK ^pKoro nnkm\iy{. 67. BejiHHHHa nepHi^jib- 
Horo nsjTHa. 68. Pa3M6p JKejiesHoro KOJibud. 
69. BiiiBKx JieBoro KOji6Ha. 70. KocTb np^Boro njieni. 
71, llBer ibiKHoro H66a. 72. H^bctbo rpaxcu^HCKoro 

flbjira. 73. Ajihhb coc^flHero n6jiH. 74. Handjio 
nocn^flHefi Hewejin. 75. UlHpwHi cejibCKbft nop6rH. 
76. HasBaHHe aHrJii^AcKOH ctojihuu. 77. Koh6li n6p~ 
BOfi CTpaHHltbl, 78. UeH^ 4^paHlJ[^3CKOfl rpaMMaTHKH. 
79. Bee cepebpHHOH bhjikh, 80. Bnyc xoji6flHOH BOflii, 
81. B^TBb Mojnoabft 6epe3bi. 82. Uejib cn^mnoH 
nobsflKH. 83. Fobob^ wijieHbKOH flbBOMKH. 84. BpbM^? 
yrpeHHeft nporyjiKH. 85. HyBCTBo h6>khoh ;iio6bi^. 
86. Kjiioh flepeBHHHOH KOp66KH. 87. M66eJib h6boh 
rocTHHHUbi. 88. PaObra BosayuiHoro Hacbca. 89. Coji- 
HewbuKofl dpMHH. 90. npasaa CTOpOH^ peKii. 

Translate into Russian ; — 

1. A cup of hot water 2 The colour of a silver spoon. 3. The 
price of a good pipe. 4 The house of the Russian neighbour. 5. The 
letter of the old woman neighbour, 6. The end of a cold autumn. 
7. The beginning of the hrsi page 8. The window of a dark room. 
9. The army of the big country 10. The size of the nest of the wild 
bird. 11 The size of the iron roof. 12. The name of an interesting 
book 13 The left side of the road. 14. The colour of a ripe cherry 
15. The letter of the elder daughter. 16. The summit of the high 
mountain, 17 The length of the left arm. 18. The weight of the 
heavy stick 19 The end of a working day. 20. The temperature 
Of hot water, 21. The shadow of the old house, 22. The end of a 
long journey. 23 The history of a great people, 24. The skin of 
a black bear. 2.5 The beginning of an evening concert. 26, The 
story of an En}. lish writer. 27. The voice of a pretty parrot. 28. The 
stick of the old blind man. 29. The view of a factory town. 30. The 
length of the sea coast, 31. The taste of sweet tea. 32. The arrival 
9f the foreign stearpcr 33. The tHl© of the Jtngli.sh fairy tale 
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34. The answer of an absent-minded man, 35. The day of a busy 
teacher. 36. The population of the State. 37. The price of a cheap 
ticket. 38. The wall of the high building. 39. The advice of an 
old friend, 40. The house of the hospitable host 41. The door 
of the book shop. 42. The length of the right sleeve 43. The name 
of the younger son. 44. The air of a hot day 45. The present of 
the good uncle. 46. The building of the new cinema. 47. The 
strength of spring ice. 48 The bed of the night watchman. 49. The 
picture of the famous artist, 50. This book is Tolstoy's novel “ War 
and Peace." 51 The nest of the grey pigeon 52. The history of 
the native country. 53. The map of the big town, 54 The name of 
the famous newspaper, 55. The love of a tender mother. 56. The 
knowledge of a foreign language. 57 The taste of a ripe pear. 
58. The colour of the round table. 59 The price of an old magazine. 
60. The towel and soap of the daughter 61 The heart of an old 
man. 62. The reading of a little boy 63. The beauty of white 
snow, 64. The history of a great people. 65. The head of the black 
bear. 66. The colour of English beer, 67. The height of a young 
tree 68 The health of the little child 69 The strength of the old 
bear 70 The frame of the silver mirror. 71. The roof of the new 
building. 72. The value of the useful invention. 73. The history 
of the English State. 74. The size of the iron ring. 75. The axle 
of the small wheel 76 The length of the hot summer. 77. The 
surface of the stormy sea. 78 The taste of cold meat. 79. The 
colour of hot milk. 80. The price of cheap soap. 81. The number 
of the vacant seat. 82. The quality of the automobile oil. 83. The 
colour of a cloudy sky. 84, The depth of the big lake, 85. The 
colour of the window glass. 86. The author of the interesting letter. 
87. The explanation of the grammatical rule. 88, The beat of the 
southern sun. 89. The meaning of the foreign word. 90. The 
treatment of a weak heart. 91. The name of the well-known 
hero. 92. The name of the historical place. 


LESSON 13 

Dative and Accusative of Adjectives 

Masculine adjectives ending in bift, oil and Neuter adjectives 
ending in oe in the nominative and OFO in the genitive, take the 
ending OMy in the dative; H6B-0r0, H6B-OMy ; SJI-Oft, 

iSJi“6ro, 8Ji-6My. 

Adjectives ending in the nominative in Hft or 66 and in the genitive 
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in 6r0 take the ending eMy in the dative: C^iH-erO, 

ciiH-eMy. 

Feminine adjectives with the nominative ending in an and the 
genitive in OH take also Oft in the dative: H6B-aH, h6b*OH, 
H6B-Oft. Feminine adjectives with the nominative ending in 
and the genitive in eft, take eft in the dative ; cftH-HH, CHH-eft. 

The accusative case of a niat,cuUne adjective is formed as follows ; 
If it applies to an inanimate thing, it is like the nominative : H 
HM^K) H6Bbift Ct6ji, i have a new table; if to a living thing, it is 
like the genitive : OH BCTpenieT HBB^CTHOro he meets 

a well-known hern. Neuter adjectives, like neuter nouns, have the 
accusative always the same as the nominative case : H BftH<y 
cftnee h66o, I see the blue sea. The accusative of a feminine 
adjective ends in yio when the nominative ending is aft, 
and in lOK) when the nominative ending is HH, for instance : OHR 
J1i66hT CBOIO cr^pyio MaTb, she loves her old mother: but 
H6BOHKa HM^CT CftHlOK) Jl^HTy, the girl has a blue ribbon. 


Vocabulary 


OCBeiH^Tfa, to lighten 
nftma, food 
wyxa, ay 
6a6oHKa, butterfly 
M6KpHft,aH,0e* wet 
CyiHHTb, to dry 

npftraTb, np^ny, npftHemt, 

to hide 

HarpaHKflaTb, to reward 
Bar6H, car, carriage 
OHeftjIO, blanket 
n^rOBHUa, button 
pyK^B, sleeve 
wave 

CJI^Haft, case, accident, occa- 
sion 

6HeHB, very 
}^3KHft, narrow 

naMHTHHK, monument, mem- 
orial 

JienftBblft, lazy 
noKyndrb, to buy 


MOTaJUI, metal 
nnejia, bee 
Mucnb, thought 
CTaH6K, lathe, bench 
CHaCTJIHBbift, happy, lucky 
npMftTeJIb, friend, pal 
SHaTb, to know 
HenpHftreJib, enemy 
Kp^CJIO, armchair 
npOSpaHHUft, transparent 
map, ball, globe 
pHB, row. series 
KanJIH, drop 
CTaJlL, steel 
HftSKHft, low 
6cTpbfH, Sharp 

ji^Bbift, an, oe, left 
H6 tH, children 
MaiUl^Ha, machine, engine 
nepOMftHHUft h 6}KHK, pen- 
knife 

XOS^HH, owner 


you are now »<maiate(i with tha fftmlnine and neuter terminations of adJectiVM 
these %vtlJ oot t»p liieiiijofird a^aiu Ui v{)cabuiarlce. 
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Translate into English : — 

1. THiK^jian TeMHan Tyna noKpHBdeT h66o. 2. Vnii- 
TeJib HarpaHc^aeT npHJi^HcHoro yneHMK^. 3. Coc6a 
nSL^T xop6meMy M^JibHHKy cn^jioe ^6 jioko, 4. 91 HHTdio 
HHTep^CHyio aHPJiHftcKyio KHi^ry. 5. Moh 6ojibH6fi 
ot6u npoBdflHT xoJ76pHyio si^My sarpaHHiicft. 6. Mti 
HicTO noKynieM HHocTpaHHyio raa^ry. 7. HHXieH^p 
cTp6HT H6Byio Mami^Hy. 8. Mh HM^en yii66Hyio 
KsapTjipy. 9. naccancHp noKyn^er nemeBuft 6 hji6t. 
10. Vni^TejiB npHKasbiBaeT jieH^BOMy yneHHKy paOdraTb 
npHji^mHo. 11. Oh ;rTi66HT cji^akhh naft. 12. Aerop 
sToro HCTop^necKoro poMana 6HeHb H3 b6cthhh hhc^- 
rejib. 13. UeHa HameH aarjiMcKoil KHHfH bneHt 
ROpor^H. 14. CaR6BHHK npoRa^T cn^jiyio ri^hio. 
15. LIBCT ^TOfi BtaHH KpdCHbIH. 16. H HHin^ 

RRi^HHoe nHCbM6 Moeny CTapony npH^Tejiio. 17. MSth 
HEiyi rHesH6 MajienbKoft hthhkh. 18. yni^TejibKHua 
paccKasbiBaer MaxteHbKOMy MajibHHKy h R^BOHne saOas- 
nyio cKasKy. 19. HanajibHHK meji^SHOfl Rop6rH 
coo6maeT nacca>Ki^py bp6mh npHx6Ra naccaaci^pcKoro 
n6e3Ra. 20. Mh HSMep^^eM rJiyOHHy peKH h 63epa 
ReTOM H 3HM6ft. 21. CaR6BHHK 3Toro HpeKpacHoro 
napna HM6eT Kpaci^ByK) 6ejiyio H KpdcHyio p63y. 
22. HanaRbHHK aBTOModitRbHOH (})a6pHKH BcerRa XBa- 
RMT pa66Ty ^Toro npHji6HtHoro pa66Hero. 23. Xos^hh 
H6Boro BereTepHaHCKoro pecTopiaa MOii Rpyr. 24. Mu 
HHTdeM nocR^RHHft H6Mep TexHHHecKoro HcypnaRa. 
25. JI^BbiH pyK^B H6Boro inepCTHH6ro luiaibH cjiiiiiiKOM 
RRHHeH H ySOK. 

Translate into Russian : — 

1, This factory pays a large salary to the foreign engineer. 2. The 
Englishman gives a daily lesson in his native language to the 
young workman of the factory, 3. They request the captain 
to hand this important letter to the Commander of the Fleet. 4. We 
are writing to the father of this diligent boy, 5, Bad weather 
hinders the old gardener from working. 6. We believe this old man. 
7. The teacher advises his pupils to read the novel of the 
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famous writer. 8. He always helps the foreigner to study Russian. 
9. We are showing the guest the beautiful town park and the new 
house of rest. 10. The doctor explains to the sick man the use of the 
medicine. 11. You are telling an interesting story to the little girl 
of our neighbour. 12. The manager orders the night watchman 
every day to close the door of factory and to hand the 
key to the gardener. 13. The father explains to the son the 
rule which he does not understand, 14. The little girl helps 
the elder sister to cook the dinner. 15. She gave the teacher a 
correct answer. 16 A noisy conversation hinders the writer from 
writing an important article. 


LESSON 14, 

The Use of the Negative and of the Genitive 

You say in English I know nobody here, or I do not know anybody 
here, and one negative is sufficient in an English sentence. It is 
different in Russian, where the word H6 must be used before the 
verb, even though there is another negative in the same sentence. 
This means that the sentences just given are translated in Russian : 
R HHKOr6 BflCCb He Sh4iO^ which is literally : / do not know 

nobody here. 

The same is true of the expression : nett'titr . . . nor, which is 
translated in Russian by HH — HH. Here also the verb in the 
Russian sentence is preceded by the word He, though the presence 
of HH — HH should be sufficient to give the sentence a negative 
meaning. Whereas in English you say • neither he nor she knows me, 
in the Russian you have HH OH HH OH^ He SH^K>T MeH^, which 
is Uterally : neither he nor she does not know me 

The genitive case is used in a negative sentence implying the 
absence of a person or a thing from a given place. Such English 
expression^ as there ts no one there; there is not anyone there, are 
translated in Russian : HHKOr6 TB-M He?: there ts neither beer 
wine in the house, B Jl6Me HCT HH HH BHH^. 

Tht- genitive is also used, as you would expect, after words 
indicating quantitv ot measure, when the English generally use of. 
Por instance ; a bottle of milk. 6yTbinKa MOJIOK^ . a box of matches, 
KOp66Ka cniiHeK : » dozen {of) eRgs, Hlb>KHHa Hiiu also after 
the following words : CK<!)JlkKO, how much, how many , Ct6jILKO^ 
$0 much, so many, CTPUbKO — CK6fIbKO, as much as, as many as; 
HteKOJlbKO, several, a few; MH6rO, a lot; MiJIO, « little, ote. 
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For example: how much milk? CK6jIbK0 MOJlOKa ? ; literally 
How much of milk ? ; a lot of milk, MH 6 rO MOJlOKa ; several books, 
H^CKOJIbKO KHHr, etc. 

" Some ” in such expressions as ; please give me some water, 
some books, some cherries, some bread, is translated Rafite MHe, 
noHcanyidCTa, BOflii, khhp, BameHt, xjie6a, which would 
literally mean ; give me please of water, of books, of cherries, of bread. 

You will come across a few expressions where, instead of the 
genitive case indicating a small quantity of divisible matter, a 
masculine noun has the dative. We say in Russian, for Instance ; 
have you some tobacco? JIH Bbl Ta6aKy? ; I want some 

tea, H XOHy HaiO ; take some more sugar I B03bMHT6 eilf^ 
C^JCapy : drink a cup of tea, BlineHTe MaiHKy HaK). 


Vocabulary 


BiScTaBKa, exhibition 
6yK6T, bunch of flowers, 
bouquet 

K^maTb, to eat 
HrpaTb, to play 
KJlicTb, KJiaR^, KjianSmb, 
to lay, place 

KynHTb, Kyiuiio, KynHiub, 

to buy 

B^nCTb, BibKy, BHflHIIJb, to 
see 

KypIlTb, to smoke 
flpyr (pi. flpysb^), friend 
MH6rO, much 
HcejI^Tb, to wish 
Hap6flHHii, folk, popular 
86 hTHK, umbrella 
jyiH, for 

HaXOm^Tb, HafiTji, to find 
HeaOBdJlbHfalH, dissatisfied 
06emaTb, to promise 
06'b5ICH6HHe, explanation 
OCT^HTb, to leave 
npHBOBHTb, to bring 
KOB^p, carpet 
nOJK&VHCTa. please 


KHHJKHbjfi Maraai^H, book 
shop 

HXaJIb^HCKHH, Italian 
jie>KaTb, nenty, jiejKHUib, to 
lie 

Jl6flKa, boat 
OTflbIxdTb, to rest 
HpaBHTbCH, to be liked 
nepH^TKa, glove 
6ara>K, baggage 
fleJlHTb, share 
jiaTb, naib, naguib, to give 
pa66Ta, work 
odeiuaHHe, promise ^ " 
OTJTI^HHblH, excellent 
nHTb, nbio, nb6ujb, to drink 
CT6HTb, to cost 
n6cjie, after 

pacCKaSblBaib, to relate, to 
tell 

npOCT6ft, simple 
npHCTaHb, harbour, pier 
npOBOJKaTb, to see off 
npHHOCilTb, to bring 
p^AKO, seldom 
OTKplSlTKa, postcard 
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to live 25 ^Ve never read aloud though it is useful. 26. The 
r.irector of this factory promised his workmen a month’s leave 
annually if they work eight hoprs a day. 27. She paid for her 
dress 28. The furniture of your room is not old 29. It has only 
been theie for a few years. 30. Take some jam ! 31. The teacher 

gave a reward to our son and he praised him before the whole 
class. 32. Their complaint is unfounded. 33. Have some beer I 
34, The doctor is in his study. 35. He asked us not to disturb him 
in his work. 36. We are sending our children to school in the 
mornings only. 37. We do not know anybody in this village. 
38. These Englishmen are our friends. 39. The leaves of this tree 
ore yellow. 40. Please give me some milk. 41. He gave our 
neighbour three bottles of wine and a pound of tobacco. 42. I 
was abroad for five weeks. 43, How many books do you read in 
the winter. 44 Do not touch these flowers. 45. The foreigner is 
questioning us in English, and we are answering in Russian, 46. Have 
you been abroad ? 47. The parrot does not like his cage. 48. The 

('hinese language is difticult. 49. 1 have never seen these wild birds. 
50. I like to hear the laughter of children, 51. Who supplies you 
with meat, sausage and ham ? 52. The butcher. 53. 'N^ere do 

you buy books, newspapers and magazines ? 54. He does not want 

anything, 55. My mother has a dozen silver spoons and forks 
56 I read three pages every day. 57. What are your brothers 
and sisters doing in the evening ? 58 They read or paint. 59. W e 
always speak Russian. 60. I visit my acquaintances very rarely 
because I am always busy. 61. Eggs are very dear in the winter, 
62. We know many Russian words, 63. The patient always thanks 
the doctor for the books, 64 Where does your friend live ? 65. Near 
the Post Office 66 My elder brother has promised a few books to 
his sisters. 67 '1 hese shops are closed, 68. We get up very early 
in summer 69 I rarely meet my friend. 70. WTxo is this boy ? 
71. He is my son 72. 1 will write to my mother often. 73. The 
teacher gives each pupil two pencils, one black and one blue. 
74. Why don’t you read the English, newspaper ? 75. I do not 
know the language well enough. 


LESSON 15 

Plural of Nouns and Adjectives 

We shall now give you in a table the plural endings of the four 
1 cases of nouns and adjectives. 


1, Masculine nouns ending in the nominative singular in a consonant 
or or b: — 


Nom. H6B-bie CTOJI^ 

lOH-bie rep6>-H 

CT^p-we k6h-h 

Gen. H6B“bIX CT0JI-6 b 

i6h-ux rep6-eB 

CTdp-bIX KOH-ei^ 

Dat. H6B-bIM CTOJl-BM 

i6H~biM rep6-55M 

CTap-MM KOH-HM 

Acc. H6B-bie CTOJI-I^I 

i 6H“HX rep6>-eB 

CTip-uxKOH-eii 


2, Feminine nouns ending in the singular in a, H or bJ — 


H6B-hie B6m-H 
h6b-ux Bem-iH 

H6B-bIM Bem-^M 
H6B-bie 

3, Neuter nouns ending in the singular nominative in 0, 6, or M5I.‘ 

-tiesepKaji-a H6B-uenoji-.^ H6B-we BpeM-end 

“fcixsepKin H6B-bix noji-6fi H6B-bix BpcM-^H 

Dat. h6b-hm sepKan-iM hob-hm noji-ilM H6B-brM 

BpeM-enaM 

Acc. H6B-bie sepKaji-i HOB-Me noji-^ H6B-He BpeM-cH^ 


Nom. h6b 
G en. h6b 


Nom.H6B'bie ji^Mn-bi i6H-He repoi^H-H 

I 

Gen, h6b-wx jiaMn- i6H-bix repofiH-b ' 
Dat. H6B-bIM l6H*bIM repOliH-HM' 

Acc. H6B“He JidMn-u i6h*ux repoHH-b { 
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From these tables you see that the accusative plural has no 
special endings for nouns or adjectives of any gender. But you must 
bear in mind that the accusative plural is always like the nominaiive 
plural, if the noun denotes an inanimate thing, and like the genitive, 
if it denotes a living thing : % Hm6io H6BUe CT0J1I^I, H6BUe Jiawnbl, 
SepKSJld, I have new tables, new lamps, new mirrors, but 
H BCTp^THJl lOHHX rep6eB, lOHHX repOHHfa, lOHblX HeT6H, 
7 have met young heroes, young heroines, young children. 

Adjectives have an abbreviated form in the plural, as in the 
singular. 

This abbreviated plural form is obtained by removing the final 
e from the longer ue, for example : H6Bt>ie CTOJIbI, new tables, but 
CTOJIl^ HOBbI, the tables are new ; lOHbie Xpa6pbie rep6H, young 
brave heroes, but l6HbTe rep6H Xpa6pbl, the young heroes are 


cal 

>KH3Hb, life 

eBpon^HCKHH, European 
BHyHKa, granddaughter 
IIIKypa, hide, skin 
BOnp6c, question 
q^CTO, often 
6HeHb, very 
inepCT5IH6fi, woollen 
Ryxb, nyio, flyemb, to blow 
valuable 

paSHblil, various, difierent 
Bemb, thing 
cpejld, Wednesday 
ooesbina, monkey 
xoT^Tb, xoh;^, xd^eiiib, to 
want, to wish 
saKaS^Tfa, to order 
Korfld, when 
no TOM y HTO, because 
66nHO, poorly 
KpeCTb^HHH, peasant 
CraTb^, article 
np^HCne, before 
moHH, people 


npHHOci^Tb, npHHom;)^, 
npHH6CHmb, to bring 
COCnd, pine 
OnaCHHH, dangerous 
ny6, oak 
BOK, century 
OTKpbIBaTb, to open 
CH^JiaHHblH HS (Gen.), made of 
HCeJI^BO, iron 
nOBOpaHHBaTb, to turn 
T^FOKe, also 

CTO^Tb, CTOIO, CTOHIUb, to 
stand 

y, at, by, in the possession of, 
in the house of 
HrJii, needle 
HliTKa, thread 

nonpa>KaTb, to imitate (with 
Dat.) 

36HTHK, umbrella 
KHI^HUH MarasI^H, bookshop 
myM^Tb, myMJii6, myntob, 
to make a noise 
Myid, flour 

HymdPl, strange, stranger 


Vocabulary 

reorpaifll^HeCKHJI, geographi- 
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Translate into English: — 

1. MdjibHHK He HHUieT nncbMa, noroM;^ hto oh h© 
MM^eT HH pyHKH, HM KapaHRam^. 2. Cer6RH5i — cp^Ra* 

3. !5to ReHb pOHtR^HHH M0er6 cTdpmero 6pdTa. 

4 . 06e3bHHa noRpancaet riorhm. 5 . H nanoMHHaio 

MoeM^ oTii]?- H6Mep Tene(|)6Ha KHiiHtHoro MarasliHa, 
KorRa OH x6HeT saKasarb KHHru* 6 . ZIeTH, He luyMltTe 
H He MemaiiTe Mne pa66TaTb 1 7. HHTaji-JiH tu yTpeH- 
HK)J0 raseTy ? 8. H KHKorpa He HHTiio raa^TU ;;^TpoM 
9. Ham coc6r 6HeHb crap. 10. H ae SHaio crob stoh 
n6cHH, 11 . ^TO nocjieRHHH n6e3R ? 12. Her, He 

nocH6RHHH ; eiR^ 6yRyT RBa n6e3fla. 13. ^ra CTaTbH 
CJIHUIKOM RJIHHH^. 14 . KtO ^TOT BblC6KHH MOROn6H[ 
HeJioBeK ? 15 . KpecTbHHe h pa6<5HHe np6H<Re pa66TaRH 
MH6rO, HO HiHJlH 6HeHb 6eRHO. 16. Sto m6cto mo^, 
a TO TBoS. 17. H He hm^io dHjiera. 18. Hhkt6 ne 
SHaeT 3Toro HejioB6Ka. 19. Oh saecb Hy>K6jl. 20. H 
HHrp^ He dbiBaio, hotom;^ hto h 6HeHb s^kht. 21. Bee 
pa66TaioT, a bu HHH^ro He R6jiaeTe. 22. MaTb nony- 
nae? caxapy, naio, MyKii, Si^n, wi^ca, ci^ipy h Macna. 
23. X03HHH fl6Ma HM^er 6HeHb u^HHbie napTHHU 

HSBtoHUX anrJltocKHX, HTajlb^HCRHX H (jlpaHHySCKHX 
XyRdmHHKOB. 24. H CTOIO y OKH^ K6MHaTH H BHHCy 
r6pOR, RIOR^H, ROMd, MarasHHH, TpaWBaH, aBT 0 M 06 ldJlH. 
25. H HHOFRa BCTpenaio Moer6 CTaporo Rp;^ra. 26. H 
noKynaio pasHue Bemn rjih mo6h M^TepH : i^rjiu, 
HHTKH, n^HTH, KOHB^pTU H 6yMdry. 27. HM^ete-JIH BU 
p6ncTBeHHHKOB B aTOM r6pofle ? 28. fla, Rsyx ,6paTbeB 
H Tpex cecT^p, 29. Myxt Mo6ii cecTpii HHiKeH^p, 
30. SaaeTe-JiH Bu RHefl hbr^rh no 

aHrjrii^ficKH ? 

Translate into Russian;-— 

1. We know the meaning of these foreign words. 2, The banners 
of this brave army are very pretty, 3. The rooms of the old hotel 
have large round windows. 4. The streets of large towns are wide. 

5. The rooms of town hospitals are high. 6. We read the morning 
and the evening newspapers 7 The teacher shows geographical 
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maps to the pupils. 8. The pupils study attentively the large and 
small rivers of European countries. 9. The life of the inhabitants 
of hot countries is easy, 10. My mother gives cold milk and slices 
of fresh bread to the little grandsons and ' granddaughters of our 
old neighbour. 11. My uncle buys the hides of wild animals abroad, 
12, Bright lamps light the road. 13. The history of European 
peoples is interesting. 14. My brothers read the novels of well- 
known foreign writers. 15. Winter nights and sumnaer da3rs are 
long. 16. 1 like the colour of red roses. 17. The questions of curious 
children are often very amusing. 18. He likes to listen to folk 
songs, 19. The tailor buys woollen cloth, 20. The games of 
children are sometimes dangerous. 21. The keys of the factory 
are here. 22, He buys cheap books 23. Strong winds blow from 
the sea. 24. War brings difficult times. 25. Some countries have 
deep lakes, 26, Pine and oak are tall trees. 27. Here are some 
ripe cherries. 28. The doors are open 29- Western countries 
have many schools. 30. This is a century of useful inventions. 
31. I open the door because it is hot in the room. 32, The door 
has two handles. 33, They are made of iron. 34. I turn the key 
and open the door. 35. I see a carpet, six chairs, two tables, and a 
lamp. 36. The ceiling of the room is white. 37. The walls are als<j 
white. 


LESSON 16 

Some Irregular Noun Declensions 

The noun JIHCT has two meanings — a sheet or a leaf. 

In the first case the plural is JlHCTli and we say JIHCTli 6yM^rH, 
sheets of paper : in the second case the plural is JIHCTLH and we 
say ; ffiiCTfaH the leaves of a birch. 

The noun UBCT means colour and its plural is UBOT^, colours; 
whereas UBeT6K means flower and its plural is BBeTU, HeJlOB^K 
means man, human being, or person, but the plural is JIIOHH, men, 
people. The noun MymHiiHa means male or man, while My^t 
means husband and has as its plural My>Kb^. The plural of 
pe6^HOK, child, is peC^TSi, children. 

Make a special note of such irregularities when you come across 
them in exercises, 

A number of nouns have irregular endings in the nominative 
plural and other cases, just as some English nouns have irregular 
olurals, as for Instance : branch, branches ; fly, flies : wolf, wolves ; 
Pero, heroes ; tooth, teeth, etc. 
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Here are a few of the exceptions most frequently met with : 

has a instead of H in the nominative plural : aOMa, Also 

ropofla, 6eper^, jieca, se^repa, flOKTopd, KojioKOJia. 

Kpaft takes 51 instead of H : Kpa^. Also JieKapa. 

The noun 6paT, brother, has plural 6paTbH» 6p^TbeB, 
6paTb5IM, etc,; and the nouns CTyXI, CTyjlbH, chairs: My>K, 
My}Kfa^, husbands: JIHCT, J]6CTb^, leaves; CMH, CbIHOBfaH, 
sons: Hpyr, npyst^, friends; are declined in the plural in the 
same way, 

Nouns ending in aHHH or 5rHHH have a nominative plural ending 
in aH© and are further declined like the following example : 
aHrJIHHane, Englishmen, genitive aHrJIHHaH, dative aHrJlKHa- 
Haw, etc. 

Here are a few others words with the same plural endings : 
rpaHCAaHHH, citizen: KpeCTb^HHH, peasant; XpHCTHaHl^H, 
Christian: MarOMeT^HHH, Mohatnedan ; apMHHIlH, Armenian, 
etc. 


Vocabulary 


pOflHTeJIH, parents 
flO>Kflb, ram 
KaCbl, watch, clock 
H6>KHHLlbI, scissors 
paCT^HHe, plant 
3a6bIBiTb, to forget 
n6MHHTb, to remember 
H^CKOJlbKO, several, a few 
HanpaBO, to the right 
HaJI^BO, to the left 
HaBCerna, for ever 
HHKOrna, never 


HHKT6, nobody 
nowhere 

HenpeM^HHO, without fail 
OHKH, spectacles 
ORHaKO, however 
KOh6hho, certainly, of course 
KOp66Ka, box 

case, box 

6jiarOXiapi^Tb, to thank 
Cbip, cheese 
^rOJI, corner 
meKd, cheek 


The following exercLses are important, as they have been set 
with a double purpo.se in view. In the first place they will give 
you an opportunity to repeat many of the words which have 
occurred already. Secondly, it will give you practice in vital parts 
of Russian grammar, namely, the defining of the gender and the 
declensions of nouns and adjectives. 

First translate into English, Then 

1. Write the following expressions in the Genitive Singular and check 
and correct your work with the help of the Key ; — 

1. Cb6>khh cbip. 2. H6BbiR azipec. 3. 
xjie6. 4. AHfjiHHCKaH rpaMMaTHKa. 5'. Moj]Ofi6H 
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aHrjiMHaHHH. 6. JJsi^nme jihci>m 6, 7. B6jia^ 6yMara. 
8. npHJi6>KHHii yneHiiK. 9. Bor^ran CTpana. 10. >Ke“ 
n§Ljtm. 1 1 . PopoflCK^H dojibuma, 12. Hsb^ct- 
HHfi nHcdTCJib. 13. HHTep6cHasi no^SHKa. 14. Born,- 
nisi 6d6yuiKa. 15. Cep^dpanoe KOJibad. 16. H6BaH 
rocTHHKBa. 17. TyMaHHHH BCHb. 18. MojioH6e H^peBo. 
19, BypHHft B^rep. 20, fl66puH 21. Ttoan 

HOHb. 22. SdnaRHaB rpaHi^Ba. 23. Tp;^BHa5i saadna. 
24. 5^pKHft 6jiecK. 25. TepnejiliBbift HOKTOp. 26. Ctb- 
poe rHe3p6. 27. ^lepeBS^HHan flBepb. 28. Bec6HHHfl 
B§Hep. 29. Tp^jXHoe Bp6MH. 30. SejienaH BeTBb. 
31. Cn^Jiafl BtfuiHB. 32. Xpa6poe B6ftcKo. 33. >[(i^Koe 
jKHBdTHoe. 34, >KapKoe ;^Tpo. 35. BucdKoe snanbe. 
36. Kp^cHoesHaMB. 37. >KeJi63HbiH saMdK. 38. Banpi^i- 
Toe okh6. 39. nya^Pi. 40. BaHCHoe K3o6p6Te- 

HHe. 41. MHTeHCi^BHaH pa 66 Ta. 42. Kpfrnu^ CTOji, 
43. C6hKh KapaHflam. 44. KpacHEbiH pe 6 eHOK. 
45. B 6 pHHH Hpyr. 46. HecnacTHbifi Kaji^Ka. 47. OflH- 
h 6 khh cHpoTa. 48. KHT^iicKaB ^pmhh. 49. Fljioxde 
KdHecTBO. 50. KypiiHoe 5 ihb 6. 51. H^HCHan jiio 66 Bb. 
52. JTio 6 oni>iTHbiH MajibHHK. 53. np^nnbHoe jien^HHe, 
54. Cs^Htee mojiok 6 . 55. jOem^Boe Mbino. 56. M^rnaB 
TpaBi. 57. nocji^HHBB HefiejiH. 58. C 6 jiaHHoe h 66 o. 
59. rp 2 ?’CTHaa hchshb, 60. Bec^jian n 6 cHH. 61, Flpe- 
Kp^cHbifi nofldpoK. 62. rjiy 66 Ka 5 i pexa. 63. P 6 «Ka 5 i 
niHua. 64. Hoji^SHoe pacT^Hne. 65. 3 a 6 ^BHa 5 i cnasKa. 
66 . CHMcfiOHfiHecKMfi K 0 H^ 6 pT. 67. T6HHoe SHan^HHe. 
68. CnaHKoe ^6 jioko. 69. Orp6MHa5i cnaxia. 70. "iJ^TpeH- 
HBH nporpHa, 71. HHTep^CHaB craTbii. 72. Hep- 
HiiBbHoe nBTH6. 73. OpHJi^HtHbiit lOHoma. 74. lt)>KHUH 

KJIHMaT. 75. ^PKHH CBCT. 76. MHOCTpdHHblH HH>KeH6p. 
77. Crdpuft HejioB^K. 


2. Write the same expressions in the Genitive Plural. 

»» >t n »» I. Accusative Singular. 

•' *' M f» •• ,, Plural, 

S- « »* .. ,» „ Dative Singular. 

*• *» *f M „ ' Plural. 
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I, — ^Write first the Nominative Singular and Plural of the following 

nouns and define their gender by putting after each word M, for 
masculine, F. for feminine, N. for neuter. 

II. — ^Then, define the number and case of each noun : 

I. (})OHapii, 2. TeHH, 3. MeRseHeH, 4. o6jiaK6B, 
5. KHi^raM, 6. doxtbHHuy, 7. lUKypy, 8. 9. nys- 

CTBO, 10. HTeHHH, 11. H^lUKy, 12, 13. I^BeTbl, 

14. xoaaHHa, 15. yrn^, 16. yTpa, 17. Tynaw, 18. gto- 
19. craT^H, 20. c6pjma, 21. cKasoK, 22. cjiosdM, 
23. CHjiy, 24. cTeHaM, 25. ceJia, 26. CbiHOBb^M, 
27. 28, KOJi^HO, 29. 6ceHM, 30. Has^MiAbi, 

31. 6paTbeB, 32. aHrjiHMdHaM, 33. HJiHHy, 34. noaapKH, 
35. sdnoTQ, 36. saa^My, 37. rpaB, 38. KpecTbaiiHHa, 
39. anrjiHHdHKaM, 40. rasera, 41. BHHa, 42. rpaHwijf, 
43. flepeBbCB, 44. cryjibHM, 45. aaponiraHOB, 46. bm- 
uiHHf, 47.jiyH6H, 48, jibB6B, 49. cnera, 50. BHUjenb, 
51. Hap6Ay, 52. aBTOMO^HjieH, 53. Hacej76HHa, 54. 6HJie- 
TOB, 55. BOflbi, 56. BOJiocaM, 57. 58. pa66Te, 

59. HHceji, 60. jiCateK, 61. HaaeataaM, 62. npory/roK, 
63. 6oraTCTBa, 64. peK, 65. rop, 66. oaSpaM, 67. asTo- 
poB, 68. rocyA^pcTBa, 69. rpym, 70. raesAa, 71 . B^Tpaw, 
72. rojiocd. 


LESSON 17 
Numerals 

A numeral can denote number, for instance, five, or else position 
in order of number, for instance, fihh. Numerals which denote 
bow many objects there are are called cardinals and those which 
denote their order are called ordinals. 

The number " one " is expressed in Russian as OAHM for masculine 
nouns, OAHa. feminine, and OAHO. neuter, and must be of the 
same gender, number and case as ihe noun to which it applies. 
For instance: OAHH KapaHAaUl, OAHa KHHra, 0AH6 nHCbM6! 
The plural of this numeral for all genders is OAH^i and it means : 
alone, by themselves, only. 

Note : In English you .say : twenty-one workmen, three hundred 
and thirty-one books ('* workmen.'* ” books " are in the plural). 

C* 
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tn Russian : HBajiUaTb OJl^H pa66HHft, Tpf^CTa TpIlWaTL 
KHlira (" pa65HHfi!.’' " KH^ra ” are in the singular). 


Thb Declension of the Noun ONE. 




Singular 


Plural 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

For all 
Genders 

Nom. 

om^H 

OAH^ 

oah6 

OAHI^ 

Gen. 

omord 

(pron. odnovd) 

OAH6i} 

OAHOr6 

1 oah6x 

Dat. 

OAHOMy 

OAH6ft 

oahom;^ 

OAHl^M 

Aoc. 

OAliH or 

OAHOrd 

OAH^ 

oah6 

OAHli or 
OAHI^X 


The Declension of Numerals 



Two 

Three 

Four 

Norn. 

ASa (with masculine 
and neuter nouns) 

ABe (with feminine 
nouns) 

TpH 

MeTiifpe 

Gen. 

AByX 

Tp§X 

HeTupSx 

Dat. 

AByM 

TpSM 

HeTUp^M 

Acc, 

ABa, AByx 

TpH, TpgX 

MeTiipe, HeTbip^x 


The noun following the cardinal numerals ^Ba, two, TpH, three, 
and Heriipe, four, when they are in the nominative and accusative, 
is put in the genitive singular. Consequently two tables, three 
tables, four tables are rendered in Russian: HBa CTOJI^, TpH 
CTOJii, HeTlipe CT0J14, (literally : two of a (able, etc.,) fifty-four 
tables : nHTbReC^T HOTlipe CTOni, fifty-four of a tab> 
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The same rule applies to the word 66a meaning both. (This form 
precedes masculine and neuter nouns, but feminine nouns are 
preceded by o6e). 

Consequently, both fables is rendered in Russian 66a CTOJI^ ; 
both mirrors, 66a sepKajia ; both boohs, 66e KHIfFH. The cardinal 
numerals and the nominative and accusative from five upwards 
are followed by the noun in the genitive plural, for instance : 
iwenty-five tables is in Russian : HBamiaTb IlHTb CTOJi6b ; a 
hundred horses, CTO JIOIIianeH. In other cases the numeral must 
agree with the noun (flByx CTOJI6 b, flByM CTOJiaM, flByM^ 
C'J’OJiaMH, o flByx CTOJiax). 

Vocabulary 


Oflfe, OPHd, 0 Ah 6, one 

HBa, HBC, two 

TpH, three 

HeTfcipe, four 

n5ITb, five 

UieCTb, six 

CeMb, seven 

ceMHaflliaTb, seventeen 
BOCeMHaAHaTb, eighteen 
neSflTHamiaTb, nineteen 
HBaflliaTb, twenty 
TpHjmaTb, thirty 
c6pOK, forty 

n^Tbuecj^T oflHa, 

OHHO, fifty-one 

UieCTbHeC^T B6ceMb, sixty- 
eight 

Ct6hT, (it) costs 
CT6fiT, (they) cost 
HOJIOBl^Ha, half 
nOJir6j|a, half-a-year 
nOJl^yHTa, half-a-pound 
noJlHacd, half-an-hour 
HyjJb, zero 
nec^TOK, ten pieces 
m&)KHHa, dozen 
paa (MH6ro pas), time (many 
times) 

eweilH^BHO, daily 


B6ceMb, eight 
;i6BHTb, nine 
R^CSITb, ten 
OH^HHamiaTt, eleven 
KBenaimaTb, twelve 
TpHHaflliaTB, thirteen 
•TeTI^rpHaimaTb, fourteen 
nHTH^flliaTb, fifteen 
LUeCTHaflliaTb, sixteen 
nHTbJieC^T, fifty 
meCTbfleC^T, sixty 
C^MbfleCHT, seventy 
BdceMbfleCflT, eighty 
fleB^H6CTO, ninety 
CTO, hundred 
TiScHHa, thousand 
nHTBflec^T HBa\ . 
nHTBHecjlT RBej 
C^MBfleCHT neB5!Tb, seventy 


nine 

MHHJIHdH, million 
b6cHT, (it) weighs 
b6chT, (they) weigh 
nOJlTOpa 4)yHTa (before masc. 
and neut. nouns), one-and-a- 
half pounds 

nOJlTOpii MHH]^TbI (before fern, 
nouns), one-and-a-half 


minutes 
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Exercise 17 

Write the following in Russian : — 

23. 37, 44, 56. 69. 72, 85, 98. 112, 119, 132, 146, 158, 164, 194, 
196. 202, 914, 618, 846, 294, 347, 456, 675, 719, 842. 931. 1004. 
1109, 1014, 2039, 1090, 1111, 2446, 6843, 8346, 9345, 10,512, 13,618, 
27,234, 100,943. 200.009, 1,000,000. 

Translate into English : — 

1. Oh emejiH^BHo nojiyndeT nnTb ra36T. 2. ^to 
cyKH6 ct6ht nHTt py6;ieH. 3. Mti HHT^eM 

c6poK HBe CTpaHHHU B neHb. 4. 5 ^ sHaio cto n^Tb^ec^T 
anrJiHHCKHx cjiob. 5. ^Ta rocTHHHua HM6eT ceMbflecHT 
KbMHaT, 6. Mac hm^gt mecTbflecHT MHHyt. 7. Hgh^JIH 

HM^GT CGMb nHGH. 8. M6Cfm HM6eT Tpi^flliaib HJIH 

TpHflHaTb omiH neHb. 9. <l5eBp^jib hm^gt RBdnuaTb 
B6ceMb HJIH HBaHHaTb n^BHTb HHeH. 10. Ton HM^GT 
TpHCTa luecTbnecj^T nnib WHefi, 

LESSON 18 
NUMERALS (continued) 

riHTb (five), B6ceMb (et'sihi), HBajmaTb (liwmfy'), and Tp^IjmaTb 
(fhMy) are declined like feminine nouns ending in b, for instance 
Jl6lliaBb. 

As the numerals SO, 60, 70 and 80, and 500, 600, 700, 800 and 900 
are each composed of two words, riHTb, UieCTb, CGMb, B6ceMb 
plus the words n6c5ITb and COT, both parts of the word must be 
declined, for instance : 


Nom. 

nHTbfleC^T HGJIOB^K {fifty men) 

nHTbc6T 

Gen. 

1 

nSTlifleCHTH HGJIOB^K (of fifty men) 

HHTHCdT 

Pat. 

nHTJ^AeCBTH HeJIOB6KaM (to fifty men) 

HHTHCTaM 

Accus. 

HHTbJieCHT HGJIOB^K (fifty men) 

nHTbC6T 

Instru- 

mental 

nsTblOfleCHTblO HejIOB^KaMH (by fifty 
men) 

nHTblOCTaMH 

Preposi- 
tional j 

0 nHTHfleCHTll HenOB^KaX (about fifty 
men) 

0 HHTHCTdx 
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CopOK, neBHHOCTO and CTO do not change in the accusative 
and in other cases change into COpOKa, ACB5IH0CTa, CTa. 



200 

300 

400 

Nom. 

RBdCTH 

TpH:cTa 

HeTbipecTa 

Gen. 

flB^XCOT 

TpexcdT 

HCTblpeXCdT 

Bat. 

HByMCTaM 

TpeMCTaM 

HeTbipeMCTaM 

Accus. 

HBeCTH 

TpHCTa 

HCTi^ipecTa 

Instr. 

HByMHCTaMH 

TpCMHCTaMH 

HeTbipbMHCraMH 

Prepos. 

0 HByxcTax 

0 Tp^XCTaX 

0 HCTbipexcTax 


Collective numbers : 

HB6e (two of us), Tp6e (three of us), HCTBepO (four of us), etc., 
njiTepo, luecTepo, cenepo, B6cBMepo, neBHTepo, necHTepo, 
Examples : Hac 6blJ10 H^TBGpO B Jl6flKe, there were four of us 
in the boat; y Herd ftSde CtlHOBSH H Tpoe AOHepeH, he has 
two sons and three daughters. 


All collective numerals are declined in the plural as adjectives : 


Nora, 

dda 

dde 

HBde 

[rpde 

HdTBepo 

Gen. 

oddHX 

oddHx 

flBOHX 

TpOIlX 

HeTBepi^ix 

Dat. 

oddHM 

oddHM 

HBOIIM 

1 TpOHM 

HeTBepHM 

Accus. 


As the nominative or accusative 


Instr. 

oddHMH 

oddHMH 

flBOHMH 

TpOHMH 

HOTBepi^MH 

Prepos, 

(o6)o6dHX 

(06)06dHX 

(O)flBOI^X 

(O)TpOMX 

(o)HeTBept^ix 


Age is expressed thus : he, she, Paul, Vera is one year old, CMy, 

eH, naBJiy, Bepe ohi^h roji, nsa r6na, rpn rdjqa, HCTupe 

rdfla, but five years, DHTb JICT (five summers), HieCTB UBT, 
CeMb JieT, etc., etc,, MHdrO, HeCKOJlbKO JICT, many, several 
years (summers). 
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CK6jIfcK0 BaM Jiei ? how old are you ? {literally, how many 
summers are there to you ?) 

Fractions: OJIH^ TpeTb ; i, OKHd H^TBepTb ; RBe 

Tp^TH: f. TpH M6TBepTH; OflHa n^Tan; MeTi^:pe 
ceflbMiSx ; i nJiTt BocbMHX ; RBaimaTb TpH TplifluaTb 
CeUBMI^IX ; 4 , 75 . HGTblpe H CeMJbfleCMT nHTb COTbIX : 0 , 5 , 
Hyjib i;6jibix H n5iTb jnecj^Tbix. 

Pas, OBHi>l<flbI, once; flBa p^a, RB^AH, twice; TpH 
pasa, TpibKAtl, three times; HeTI^tpe pasa, four times; nsTb 
pas, five tmes ; MH6rO pas, many times. 


The following are the ordinals i 


1st, n^pSblH 
2nd, BT0p6fi 
3rd, Tp6THft 
4th, HeTBepTbid 
5th, n^TUH 
6th, mecTdfi 
7th, ceAbM6Ji 
8th, B0CbM6fi 
9th, ABB^iTblH 
10th, Aec^Tuft 
11th, oAHHHafluaTuii 
12th, ABeH^flUaTblfl 
13th, TpHHaflliaTblH 
14th, HGTliipHaAHaTUfl 
15th, nHTHafliiaTbiH 
16th, UieCTHdAUaTblfl 
I7th, ceMHaflHaTbijft 
18th, BOCeMH^niiaTblft 
I9th, neSilTHdAUaTblH 


20th, ABajWaTblf^ 

21st, ABafluaTb n6pBbift 
22nd „ BTOp6fi 
23rd „ Tp^THH 
30th, TpHAIldTblH 
40th, COpOKOB6ft 
50ih, nHTHAeC^TblH 
60th. meCTMAeC^TblH 
70th. CeMHAeciTblH 
80th. BOCbMHfleCHTblfi 
90th. fleBHH6cTbIH 
100th, c6Tblft 
101st. CTO n6pBbiii 
200th. AByXC6TbIH 
sooth, TpeXc6TUH 
sooth, nBTHc6Tblil 
1.000th. TliCHHHyH 
2,000th. AByXTlilCHHHblfl 
1,000.000th. MHJlBH6HHbIH 


The ordinal numerals are adjectives, therefore are declined like 
adjectives: n^pBUH, Il6pBaH, n6pBOe (first); ABaAUaTb 
Tp^THft, ABdAUaTb Tp^TbH, AB^flUaTb Tp^Tbe (23rd) ; COpO- 
KOBdft, COpOKOB^H, COpOKOB6e (40th) ; B mecTHHecs^Tbix 
rOH^X (in the '603). 
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In compound numbers only the last figure takes the ending of an 
adjective and is subject to change as regards gender, number and 
case. 



Declension of ordinals 

Declension of fractions 

Nom. 

CTO nBanuaTb bocbmoh ron 

HCTi^ipe cenbMi^EX (M^Tpa) 

Gen. 

CTO nBanuaTb BOCbM6ro r6na . 

HCTbip^x cenbMiix „ 

Dat. 

CTO HBdnuaTb BocbM6My r6ny 

HCTblp^M CenbMj^M „ 

Accus, 

As the nominative or accusative 

HCTiSpe cenbMi^ix „ 

Instr, 

CTO nBanuaTb bocbmum r6noM 

ueTbipbM^cenbMiiMH „ 

Prepos. 

(0) CTO nsdnuaTb BocbM6M r6nej 

0 HOTbipeX CenbMMX „ 


Exercise 18 

Translate into English:^ — 

1. Oh BJianejieH mecTii aom 6 b. 2. J16HnoH hm^ct 
CB bime cewH mhji.jih 6 hob HCHTejieH. 3. ^th rpH 
HHKa — Moii yneHHKH. 4. Heri^ipe r 6 bohkm Hrp^iOT B 
cany. 5. Mh npoBejii^ «Be h 6 hh b cany. 6. Onnd 
ra36Ta mo^. 7. Mbi oTUpbiBaew nHTb 6 koh. 8. Mm 
BiinHM ceMb sBesn. 9. V Her6 n6B5iTb khhf. 10. Bot 
n6CHTb BHIHCHb. 11. V HMX TpH Kp^rJIblX CTOJia. 
12. B rnean^ hhtl ManeHbKHx nTHii. 13. ^ omHniio 
snecb nBeHannaTb MHHyr. 14. Oh pa66TaeT ohhh- 

HamiaTb Hac6B b n^Hb. 15. B n6jie n^THannaTb 66jibix 
jiouian^il. 16, B nameM cany nB^nnarb MOjioniSx 

nep^BbeB. 17. 06a. cdna er6. 18. Sto nnaTa sa 

TpHnuaTb pafioHHx nneH. 19. Bot c6poK cnejibix 

h6jiok. 20. BHaio mecTbneci^T HHOCTpaHHUx cjiob. 
21. B :§TOM r6pone ceMbnecHT nHTb anrjiHHCKHx aBTO- 
Mo6i^jieH. 22. Oh nponaer B6ceMbnecHT nse sejieHbie 
rpyiuH. 23. fleBHH6cT0 shmhhx nneH 6bijiH TpynHbie. 

24, PopOHCKdil COBBT CTp6HT CTO C6pOK CeMb nOM6B. 

25. ^TOMy snaHHio cto nnTbnecHT jict. 26. TpH Hejio- 
B^Ka B ji6nKe. 27. Mu Bi^A<=‘nH nBanuarb onH6rf 
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conflaTa. 28. n^Tb h mecTb — OAHHa^^uaib. 29. y 
Te6^ ohh6 nep6 hjih flea ? 30. Y T6jibKo ohh6. 

Translate into Russian : — 

1. I bought seven books to-day. 2. This basket weighs twenty- 
three pounds. 3, He is the first pupil in the class. 4. They have 
five children, two sons and three daughters. 6. Napoleon invaded 
Russia in 1812. 6. This house is worth six hundred pounds. 

7. Where is the sixth volume of the dictionary ? 8. Three of us are 
working at the factory. 9. Twenty-seven and forty-six make 
seventy-three. 10. There is seven degrees of frost to-day. 11, He 
has lived in England for twenty-six years. 12. He bought this suit 
of clothes for a hundred and twenty roubles. 13. There are seven 
thousand five hundred and sixty books in this library. 14. Please 
give me a dozen envelopes, ten post cards, twenty-four sheets of 
good paper and six stamps. IS. I buy thirty cigarettes and one 
box of matches every day. 16. This street is five hundred and 
seventy-three metres in length and sixty-four metres in width. 

17. Four-fifths of the population of this village work on the land. 

18. Two-sevenths and five-eighths equal fifty-one fifty-sixths, 19. He 
is writing the twenty-eighth page. 20. The streets are numbered 
in New York and are called, for instance, Fifth Avenue, 207th Street. 
21. This is my fourth cup of tea. 


LESSON 19 
VERBS (continued) 

We have already seen that Russian has no continuous present 
tense. There is also only one past tense, for example : H HHTan, 
I hate read and I read. There are no such verbal forms as the English 
*'I have read,” "I have been reading,” “I had read,” and so on. 
In so far as these shades of meaning are expressed in Russian, this 
is done by other means, as, for example, by adding an explanatory 
word to the verb in the sentence. Thus, X am writing a letter would 
be expressed in Russian h RHUiy nHCbM6 TCn^pb (literally: 
1 write a letter now). When he came home hts friend had gone, KOffla 
OH npHlUeJl er6 Kpyr y>K6 yiU^Jl (literally : when he 

came home his friend had already gone). It is also possible, by adding 
certain syllables to the beginning of a verb or giving it special 
endings, to modify its meaning and so express some of the varieties 
of sense which are conveyed by the different English tenses. But 
we shall deal with this in greater detail later. 
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The formation of the past tense of regular verbs is very simple : 
you drop the Tb in verbs ending in -aTb, -eTb or -HTb 

and add JI for the masculine; Jia for the feminine; Jio for the 
neuter and JIH for the plural of all genders. Therefore the past 
tenses of the specimen verbs given on pages 38 and 39 are : — 

n, Tbi, OH HHTaH, ryjiAh, HMeji, 
xBajiidJi 

Tbi, oHa HHTana, ryjiHJia, 

HM^Jia, xBajii^jia 
Tbi, oh6 hht^o, ryjiHJio, 

XBaJlHJIO 

MbI, Bbl, OHH ryjIHJlH, 

HMCJIH, XBaJIHJlH. 

The future tense of a regular verb is formed by adding its infinitive 
to the future tense of 6bITb, io be. For instance, the future of 
HHCaTb, to write, is 51 6yRy HHCaTb, I shall write. Therefore 
the future tense of the specimen verbs is : 51 6'^JXy, Tbi 6yn6IIIb, 
OH, OHa, oh 6 6yfleT HHTaTb, ryjiHTb, HMeTb, xBajiHTb, 
MbI 6y«eM, Bbi 6yHeTe, ohh Synyr HHTarb, ryji^Tb, 
HMCTb, XBaJlHTb. 

The conditional or subjunctive mood is formed by adding the 
word 6bl to the past tense. Therefore I should (or would) read is 
translated by 51 HHTdJl-dbl, I should walk, H ryjIHJl-dbl ; I should 
have, % HMeJl-6bI ; I should praise, 51 XBaJII^Jl-6bI. 

The imperative mood is formed from the second person singular 
of the present tense by dropping the ending -euib in verbs whose 
infinitives end in -aTb, “5ITb, or -eTb. and -Hinb in verbs ending 
in -HTb and adding instead K, fiTO or H, HTO. Consequently the 
imperative of our specimen verbs would be HHTaH, HHTaHTe 
ryjij^H, ryjiHHTe, hm6h, hm^hto, XBajiH, xsauHTe. 

You will notice that H and HTO are added to a vowel and H 
and HTe to a consonant. However, verbs with a stem of one 
syllable, if that stem ends in a consonant, have b instead of H 
and bTe instead of HTe ; for example : 6p6cHTb, to throw ; stem, 
6pOC : imperative : 6p0Cb, 6p6cbTe. 

If a transitive verb is preceded by the word He, the noun following 
it must be put in the genitive instead of the accusative case. There- 
fore we say : 

H SHaiO aHFHHHCKHH yp6K, I know the English lesson 
but 

H He SHaiO aHrBHHCKOrO yp6Ka, / do not know the English lesson. 


i j read, walked, had, 
praised, etc. 
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H HIJTilO HHTep6cHyiO KH^ry, I am reading an interesting hook 
but 

H He HHTdlO HHTep^CHOH I am not reading an interesting 

hook. 

Do, does and did, used in English in negative and interrogative 
sentences, are not used in Russian. Do you go to school ? 

TH B WKdny?: Does he speak Rtissian ? TOBOpHT-JlH OH 
no pyCCKH? He does not, OH HO TOBOpJ^T, 


Vocabulary 


cnOB^pb, dictionary, vocabu- 
lary 

OKaSHBaTB, to render 
n6MOIHb, help, assistance 
naHHbiii, an, oe, given 
o6emaHHe, promise 
npejXJiariTb, to offer 
Hd>KHHH, tender 
nocem^Tb, to visit 
npHJie>KH0, diligently 
Ha^eBaTb, to put on (clothing) 
raJicTy^K, tie 

nOHHTaTb, to honour, to respect 
06H}K^Tb, hurt, offend 
BOpOTHI^K, collar 
HSyn^Tb, to study 
on^flblBaTb, to be late 
BOKBaJI, station 


HaCTyrUl^HHe, the approach, 
the coming 

pa3H006pa3HbIH[, various 
HOTB^pr, Thursday 
HJIH, for (with genitive) 
OTHbIxaTb, to rest 
npeflCKdsbIBaTb, forecast, 
foretell 

HSi5k, language 
CJIHIHKOM, too 
MH6ro, many 
BCTpenaTb, to meet 
KypHTb, to smoke 

HepHtdTb, H HCpHiy, tu 
fl6p>KHmb, to hold 
OCTOp6>KHbIH, careful 
HHOrjia, sometimes 
py6axa, siiirt 


Exercise 19 

Translate into English ; — 

1. Otbch^ji-hh Moft MJiiflinHfl CHH HB Bonp6cbi ynii- 
TCJiH ? 2. HanaJibKHK npejuiaraeT pa66HHM Hen6jiK) 
6TAbixa. 3. Mu Bcern^ BcnoMHHajiH H^ntHyio jno66Bb 
H^meH R66poH M^repH. 4. ^)cjih Jiyna He ocBem^na“6bi 
M6psi, KanHTaH He 3Haji-6u nyrii. 5. H HHTan-6bi 
pyccKyio raaery, 6cjiH”6bi n hm&ji xop6mHii cnos^pb. 
6. ^TOT i6Homa pa66Taji-6bi npHji^ntHO, 6cjiH-6bi oh h 0 
6biji 66jieH. 7. Mbi KyiiJajiH-6bi ^th bhuihh, 6cjiH-6br 
OHii cn^Jiu. 8. HafleBaeT-jiH fl6BOHKa rennoe 
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nji^Tte 8HM6fl ? 9. YHi^Tejib xBajiiiji-6u yneHi^Ka, 

6cjiH-6bi OH 6 hji npHJi6}KeH. 10. H ryjiHJi-6H ;^TpoM, 
6cjiH-6bi H He 6uji s^HHT. 11. H Kypi5jj-6ti, 6cjiH-6bi h 
hm6jj nanHp6cy. 12. H nocHJiaji-6u BaM KHi^rn, 
6 cjih-6h h SHaji Bam dnpec. 13. Bw h^cto onasHHBaeTe 
Ha yp6K. 14. He on^sflUBaHTe, sto MemaeT pa66Te ! 
15. KypHTe-JiH bu Tpy6Ky hjih nanHp6cH ? 16. Bti 
8H^JIH-6bI ypOK, ^CJIH Bbl CJiymajIH-6u odBHCH^HHe 

yni^TejriH. 17. He saKpHBailTe okh^ 1 18. Pa66TaH 

6topo ! 19. JT 1066 H noHHxaii orna h Mart I 20. He 
MemaiiTe oriiy pa 66 TaTb ! 21. IlycTB flexH HrpdiOT I 
22. Cjij^mafiTe iry KHTep^cnyio cKasKy I 23. HHian 
aHFJil^iiCKyio ra 36 Ty I 24. He o 6 H>KaH cHpOTiii I 25. He 
CTp61iTe fl6Ma sfleCB, noTOM^ hto ^xa yjiHiia cjiHmKOM 
^8Ka. 26. rioHHMdexe-nH bu Bonp6c ynHxeJiB ? 

27. OxBeM^fixe, 6cjih bu snaexe 6x0 np^BHjio. 28. He 
n^Hxe xoji6flHoro jiHMOH^wa 1 29. Hsyn^Hxe HHOCXpdH- 
Hue HSHKit I 30. Oh cneur t na BOKsaji. 31 . Snaemt-JiH 
TH HMena snaMeHHXtix pyccKHx nHcaxejieH ? 32. Ona- 
sbiBaHxe n 6 Momb 3x0 My cjien 6 My h conpoBOHiHiiixe er 6 , 

* K 6 rfla OH ryji5^ex 1 33. He 3 a 6 biBaHxe fldHHoro o6ema- 
HHH 1 34. Bcxpendex-iiH sam ox 6 h CBoer6 cx^poro 
Hpyra ? 35. ^epxcl^ ^xy xnm^jiyio najiny. 36. Oh hc 
noHHM^ex ^xoro npocx6ro Bonp6ca. 37. By^b ocro- 
p 6 }KeH, He n 6 jiaH nepniijibHHx n^xeii. 38. Oh He 
}Kejriaex hm^xb yp6K0B phcob^hhh. 39. Ham cxapbiH 
coc6« BcerH^ npdBHJibHo npencKaabiBaji HacxynH6HHe 
xop6meH nor6pu. 40. KanHxan He Blineji MaHK6B, 
noxoMy HTO xynan 6 bij[ cjitoKOM rycx6i!. 41 . Shhiot-jih 
ohi 5 ^flpec H6Boii rocxHHHHbi ? 42. Mo^ cecxp^ jii66ht 
Kp^CHbie p63bi. 43. Ham can 6 BHHK He HMto 66jiux 
uBexdB. 44. Usex sxoro cyKH^ c^pbiH, 

Translate into Russian ; — 

1. I do not know th.is game. 2 . We did not see this building. 
3. The tailor buys cloth of various colours. 4 . Love your native 
country 1 5. We do not send letters to our old friends because we 

do not know where they live. 6. The sailors do not wash the deck 
when the weather is bad. 7. Does the boy copy his lesson ? 8. Did 
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your elder brother work late ? 9. Yes, until midnight. 10. My 
mother does not like dark nights, 11. We studied foreign languages 
when we lived abroad. 12. The doctor does not allow these women 
to work, 13. Have you a round table ? 14. Do not give this 

lantern to the children. 15. We do not know the names of these 
heroes. 16. Be content 1 17. The engineer has ordered six iron 
rings. 18. The mother does not allow her young son to have a 
sharp knife. 19. Where do birds build their nests ? 20. Do not 

punish this dog, 21. We have finished our work. 22. Do you read 
the morning and the evening new.spapers ? 23. They do not buy 

white paper. 24, I shall go for a walk in the morning, 25. I 
would tell you a fairy tale if I had time, 26. We should send you 
the novels of this famous writer, if you knew the English language. 
27. We are reading twenty pages every day. 28. Curious children 
ask too many questions. 29, These clouds foretell bad weather. 
30. Do you vi.sit the Historical Museum frequently ? 31. I used 

to be there every Thursday, but I have no free time now, 32. My 
mother buys clothes for the little boys and girls. 33. Did the 
captain measure the length, the width and the depth of this river ? 

34. The engineer was explaining his invention for three hours. 

35. Do you know the name of this game ? 36. Do not forget the 

rules which the teacher explained to us yesterday. 37. Will you 
rest after work ? 38, We would visit you if we were not busy. 

Write the present tense of the following verbs and compare 
with the Key, 

1. 66raTt>, to run; 2. 6jiaronap to thank; 3. CpaHHTb, 
to scold; 4. BepHTfa, to believe. 

Write the past, future, imperative and conditional of the verbs ; — 
1. 6eraTb, to run; 2. 6jiarOJiapHTb, to thank; 3. CpaHHTb, 
to scold; 4. BepHTb, to believe. 


LESSON 20 
PREPOSITIONS 

There are certain words used in speech to show the place or time 
at which something occurs. For instance ; my father is building 
a house near the factory, MOft OT6a CTp6HT flOM b6j 1H311 (i)a6pHKH : 
1 walked after dinner, H ryjl^Jl n6cjie od^na. 

Others indicate the cause or purpose of an action. For instance : 
the teacher has praised the boy for his good work, yHl^TeBb XBajllin 
yHeHHK^ aa XOp6myiO pa66Ty. He has brought this book for 
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'tty sisUf, OH npHHeC 3Ty KHHry «J1H M06 p 1 cecxpl^f. Words 
of this type are called in grammar prepositions. 

In English a preposition sometimes calls for a change in the 
word which follows it. For example, you do not say in English 
" by he,” '* after he,” but “ by him,” " him” Similarly, 

following the prepositions by, after, you change the pronouns she 
and who, and you say by her, after her, by whom, after whom. No 
such change is required in English when a preposition is followed 
by a noun and you say : by the booh or by the man, after my father, 
without having to alter the words “ book" or " man,” or "my 
father” in any way. 

In Russian this is not so, since a word which follows the preposition 
is always put in the case required by the preposition. The following 
examples will show how a preposition in Russian affects the ending 
of the noun which comes after it. 


1. H CHudn 6KOJTO H^peBa 

2 . 9i noRoiueji k H^pcBy 

3. H Banes Ha n6peBO 

4. H nOH B^peBOM 

5. H CHB^Ji Ha B6peBe 


I was sitting near the tree. 

I came uf) to the tree. 

I climbed up the tree. 

I was sitting under the tree. 
I was sitting up in the tree. 


We see that 6kOJIO, near, is followed by the genitive case ; 
K, up to, by the dative, and Ha, up, by the accusative. Sentences 4 
and 5 give examples of the two cases which have not yet been 
dealt with : nOH, under, is followed by the instrumental and Ha, 
up in, by the prepositional case. 

Adjectives relating to the noun must be put in the same case 
as the noun to which they refer. For instance ; 51 CHB^JI 6 koJI0 
6oJlbIIJ[6ro CTaporO B;6peBa, I was sitting near the big, old tree. 
The adjective 60JIBIIl6e CTapoe, big, old. must also be put in 
the genitive case. 

Most prepositions govern one case only. Thus 6KOJIO, near, is 
always followed by the genitive. But there are prepositions which 
may govern one or other of two cases according to the meaning 
of the preposition. Look at the preposition Ha in the sentences 
given above ; in the third sentence Ha means up and it is followed 
by the accusative, but in the fifth sentence the same preposition, 
meaning up in, is followed by the prep .>sitional case. Some pre- 
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positions even govern three cases, and the case varies according to 
the meaning of the preposition which precedes the noun 

Learn the prepositions in the following vocabulary. They all 
take the genitive case: — 


Vocabulary 


6es, without 
6 jIH 3, y, near 
C, off, from 
Bm6cT 0, instead of 
BHe, outside 
BHyXp^, inside, within 
nosani^, behind 

6KOnO, about 
Brrepefll^, in front of 
HJIH, for 
no, up to, till 
H3, out, from (a place) 

H9-S^, from behind 
H3-n0fl, from under 
KpyrdM, BOKp^r, round 
OTBd)KHblfi, an, oe, daring, 
intrepid 

peadKTOp, editor 
y6e>Kfla.Tb, to persuade, con- 
vince 

npCHBapliTeJlbHtlft, pre- 
liminary 

Jia6opaT6pHH, laboratory 
mllHa, tyre 
IUl6maflb, area 


MHMO, by, past 
Kp6Me, besides, except 
OT, from (a person) 

B63Jie, by the side of 
n6ciie, after 
CpeRH, in the middle 
np6THB, opposite, against 
pajOiH, for the sake of 
nonep^K, across 
Me>K, between 
y, at 

BHOJIfa, along 
CBepX, in addition to 
H46epe}KHa5I, embankment, 
quay 

HadJIIOH^Tb, observe 
np66a, trial, test 
pe3HHa, rubber 
3aTM6HHe, eclipse 
o6me>KI^THe, hostel 
nORHHMaTb, to raise, lift 
JIStHHK, airman 
MaJl^p, painter 
CTO^TB, CTO16, CTOlimb, to 
stand 


Exercise 20 

Translate into English: — 

1. Ot6ii h cuh ryji^ioT RdncHoe ]^Tpo bhojib 66pera 
pcKli. 2. Bjih 3 Hdmero ji6Ma Hax6HHTC5i (there is) 6ojib- 
m^H (|)d6pMKa. 3. CpeHi^ ji^csl ctoi^t HedyuiKa CT6poiKa. 
4. nonep^K nop6rH JiemiiT noji^HO, 5. KaxmuS, HeHb 
n6cjie o66)ia 91 nHiu^ ciaibio juih penaKiopa aHrJii^HCKOfl 
ras^TH. 6. Bot nHCbM6 ot Bdmero crdporo Hpyra. 
7. B:^HeTe-3iH Bu snecb aasTpa ? 8. fla, cyrpd no o66Ea ; 
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n6cjie o66Ra 5i 6yny H6Ma. 9. Ha-aa njiox6fi nor6nbi 
napox6R ctoi^t y H^6epe}KHOH. 10. np6THB crapoH 
6ojifcH:6iibi Hax6BHTC5i xHMHHeCKa?i jia6opaT6pH5i. 
11. Ckojio KpoBaTH CTOHT cTOji. 12. Mo5^ cecTpa 6y«eT 
aarpaHi^ueii no Konai M^csma. 13. Bnepenn TeaTpa 
Kpaci^BbiH napK. 14. Oreu He 6yHeT fl6Ma no B^nepa. 
15. Bch ceMbH cHflHT BOKpyr crojid h o6enaeT. 16. Oh 
noKyna^T asTOMoCi^jib 6e3 npensapi^TejibHoi^ np66bi. 
17. Oocpeni^ an^MeaH — cepn h m6jiot — 3M6jieMa 
C(^p6TCKoro Coiosa. 18. Ha-aa nenocTaTKa bp^mshh 
M ajii^p pa66TaeT T6jibKO BHyrpH n6Ma. 19. ^tot nnca- 
Tejib xiHBeT HeHajieK6 ot KycrapHoro My 3651 , 20. 6tot 

OTBaiKHHfl JieTHHK H^CTO JIGTaeT H3 MOCKBI^I B HblO- 
H6pK. 21. Oh KymaeT xjie6 6e3 Macjia. 22. Hafl 6e3 
cdxapa HesK^ceH. 23. llocpenH napna Hax6flHTCfi 
rjiy66Koe 63epo. 24. Ha-aa nox^njiHBOH nor6nbi mw 
p6nKO ryjij^eM. 25. Cpeni^ h6hh mli Ha6jiionaeM saTM6- 
HHe jfiyHbr. 26. Ot6ii ydejKnaer cbina pa66TaTb npH- 
ji6>kho. 27. Oh nonHHMaer KH^ry wa-non cTOJia. 

28. 9i ox6tho n6jiaio aro pacH craporo np^ra. 

29. HanajibHHK paspemaer KypHTb BHyrpH (jDa6pHKH 

jiHiub n6cjie pa66Tbi. 30. Fne o6me}KHTHe ? rioaani^ 
jia6opaT6pHH, 31. Pa66HHe stoH (})a6pHKH nejiaior 
mi^Hbi Hs peaHHbi. 32. Oh hm^ct 6pj5[TBy Ha xop6iiieii 
aarji^ficKoK crajiH. 33. V BepiUHHy ropy croiiT 
H36ymKa CT6po>Ka. 34. MajienbKan nrHHKa BiSnajia 
H3 rneana. 35. $to Bama KHi^ra ? 36. /la, 6 to ohh^ 
H3 MOI^X H6BbIX anrHHHCKHX KHHr. 37. Mh 
sarpaH^ijeH or KOHua SHMii no nanajia jiera. 38. Flo- 
cpen^^ KbMHary ctoht ctoji. 39. H bctp^thji HHHce- 
H6pa y nB6pH 4 j^6phkh. 40. Oh pa66TaeT 6e3 arnwxa 
or paHHero yrpa no n63nHeH h6hh. 41. Mh hm6jih 
cer6nHH yp6K phcob^hHh bm6cto yp6Ka hct6phh. 
42. Onii 8HM6fi 6e3 yrji^. 43. n6cjie chm^johh- 

HecKoro KOHU^pra mh 6yneM o66naTb b 5tom pecropane. 

44. Hh onH6 }KHB6THOe He M6}KeT hchtb 6e3 Bonbi 

45, Mu npox6nHM K^mnoe yrpo mhmo n6Ma namero 
np^ra. 
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Translate into Russian : — 

1. Besides a text book he has also a complete English-Russian 
dictionary. 2. He is buying an aeroplane instead of a motor car, 

3. The doctor does not visit the hospital on account of his illness. 

4. Tlie map of the world is inside the book. 5. Every boy has a 

spoon, a fork, and a knife. 6. The shop is opposite the post ofl&ce. 
7. Who made that stain of grease across the page ? 8. The stamp is 

inside the envelope. 9. Where is the restaurant ? 10. Near the 

hotel. 11. There is a map at the entrance to the museum. 12, I 
shall be here until Tuesday ; after Monday I shall be free, 13. From 
the window of my apartment I can see a beautiful garden. 14. There 
is an underground railway round the capital. 15. What a pleasant 
journey ! 16. The teacher does not permit his pupils to play out- 
side the school on account of lack of room. 17. The Chairman of the 
meeting is very patient. 18. I do not like tea without milk. 19. I 
buy a newspaper for my father every day. 20. The river is near 
the hospital, 21. This room is for the foreign visitor, 22. The 
engineer is measuring the area of the field. 23. The mother is 
giving her daughter a present of a brush and comb. 24. I shall 
be in Loudon until the winter. 25. The parrot is a noisy bird. 
26. The hospital is opposite the post office. 27. There is a motor 
car across the bridge. 28. The smell of your rose is pleasant. 
29. Outside the western border there are woods everywhere, 30. This 
pear is for my brother. 31. He receives a reward in addition to 
his salary. 32. I have ordered this table for my father, 33. There 
are lanterns all along this long street. 34. This little girl drinks her 
milk out of a big cnp. 35. We were sitting round the table, discus- 
sing the events of the day. 36. There are tlirce high tree.s behind 
that wall 37, We do not live far from our school. 38 X shall 
hurry home after the lesson. 39. He is always jolly when he is 
among friends. 


LESSON 21 

PREPOSITIONS (continued) 

Most of the prepositions, as shown in Lesson 20, are followed 
by the genitive. The following take other cases, and all of them 
should be carefully noted. 

The preposition B can mean either tnio, to, in or aL When it 
denotes direction of the action, answering the question where to ? 
? it is followed by the accusative case. When B denotes the 
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place of the action, answering the question where? it is 

followed by the prepositional case. 

Where has he gone to ? Kyfla OH yiliejl ? 

He has gone to the office Oh ym^JI B K0HT6py 

Where is he? Fne OH? 

He is at the office Oh B KOHT6pe 

Likewise the preposition Ha, meaning to, on to, up to, at, and 
denoting the direction of an action, is followed by the accusative. 
When Ha indicates place and answers the question where ? rHC ? 
it is followed by the prepositional. 

Where did you put the books? Kyfla TbI nOJIO>Kl^ KH^irH ? 

I put them on the table 91 nOJIOHfHA HX Ha CTOJl 

Where are the books? Ffle KHfirH? 

They are on the table Ohh Ha CTOJl 6 

The preposition sa meaning for, for the sake of, is followed by 
the accusative. 3a meaning behind, across, is followed by the 
accusative if it denotes direction, or by the instrumental if it denotes 
place. 

He was fighting for his native Oh CpaiKaJICH 3a p6AHHy 
country 

He has put the frame behind Oh nOJlOHClln paMy sa lUKacj) 
the wardrobe 

The frame is behind the ward- P^Ma Sa UIKa^OM 
robe 

The preposition nOA may also be followed either by the accusative 
or by the instrumental. In the first case it indicates direction and 
answers the question where to ?] in the second case it indicates 
place and answers the question where ? 

I have put the box under the H nOJIOHClSjI nOA CTOJ, 

table 


Where is the box? 

It Is under the table 


Ffle ^lAHK? 

Oh noA ctoa6m 
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The preposition C, when it me&tLSffvith, is followed by the instm- 
mental ; when it means from, off or since, it is followed by the 
genitive. 

I walked with my sister H ryJI^JI C CeCTp6A 
A stone fell ofi the roof KaM^Hb ynaJl C KpHLUH 
I have not been here since He 6brjl SfleCb C DHTHHlfb! 
Priday. 

The preposition K means to, toivards, and is followed by the 
dative : 

I came to my father 5^ npKlU^Jl K OTLiy 

I came nearer to the Iiourh H noHOLUeJl K n6My 

M6>Kfly, which means between, among, is followed by the 
instrumental : 

Among friends M6>Kfly HpySb^MH 

Between heaven and earth M&KHy h 660M H seMJl^H 

HaA» meaning above, over, is also followed by the instrumental : 

There was a tlnck fog over Hafl J16 hAOHOM 6bUI ryCT6H 
London TyM^H 

He is over mo Oh H^BO MHOft 

(The 0 is added to avoid an accumulation of consonants.) 

0, if it is followed by the prepositional case, means of, about : 
I spoke about (of) my brother H TOBOpitjl 0 MO^M 6pdTe 

n^pSH, meaning tn front of, is followed by the instrumental : 
In front of the shop ll^peB MaraSI^HOM 

Ho, meaning over, per, in accordance with, in the manner of, by 
is followed by the dative: 

Over water FIo 

Over the field FIo n6jlI0 

By post rio n6HTe 

In accordance with the dra\vin{( flo pHC^HKy 
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Russian proverb : lUldTblO BCTpCHaiOT, nO ywy 

?ipOBO>K^lOT (On meeting, one is judged by one's clothes ; 
on leaving one is judged by one’s brains.) 

npH, meaning attached to, in the presence of : 

There is a library attached to OpH My36e CCTb 6 h 6- 
the Museum JlHOTeKa 

In the presence of a witness OpH CBHA^TeJie 

CkBOSB, meaning through, and H6pe3, across, are followed by 
the accusative ; 

Through the wall CkBOBB CTeny 

Across the road HepCB flOp6ry 


Vocabulary 


the nearest 

rjiaBHUH, chief, main, principal 
6o66p, beaver 
rOpHOCTaH, ermine 
rOCTHHaB, drawing room 
r^aHB, harbour, port 
SaBTpaKaTb, to have breakfast 
B^TpaK, breakfast 
iKypHani^CT, journalist 
K64)e, coffee 
BHSa, visa 
Ki^JIBCKHA, Kiel 
KaH^Jl, canal 
Ka3aTbC5I, to seem 
BliHHHlfa, omelette 
Ka6HH6T, study 
BHfl, sight 
TyM^H, fog 
pyn^H, brook 
Orp6MHfalfi, huge, immense 
pacTi^, pacT;;^, pacreiiib, to 

grow 

THXHfi, calm 
U6pKOBb, church 
nonj^uiKa, puiow 


KOsSp, carpet 
KOJlu6eJlb, cradle 
KpenoCTb, fortress 
pasdpdcblBaTb, to disperse, 
scatter 

pO^Jlb, (grand) piano 
pe6eHOK, infant, child 
py6HTb, py6jii6, pydHuib, to 
fell (trees) 

p6>Ky, p6memb, p6>KeT, to 
cut 

no KpaHHefi Mepe, at least 
rOflOBLUHHa, anniversary 
BCMstTKy (5IHU0), soft boiled 
(egg) 

BKpyTyiO (nfluo), hard boiled 
(egg) 

yn^HblH, scientist 
saBenyiOmHH, manager 
HaeBiie, tips 
yKJiaffHBaTb, to pack 
HeMOflan, suit case 
6HH6KJib, opera glasses 
n030Jl6HeHHbIH, gilded 



80 TEACH YOURSELF RUSSIAN 

Exercise 21 

Translate into English:— 

1. CblHOBb^ STOrO MOp^Ka Ha BoSh^ ; B dpMHH, 

a Hpyr6H bo (j}ji6Te, 2. FjiaBHtiH HHH{eH6p ren^pt b 
Mockb6. 3. Ha 9Tom 3aB6fle MH6ro HHOCTpiiHHHx 
pa66HHX. 4. H aanasaji no Tenerpa(|)y ase KdMHaTbi c 
BByM^ KpoBaxHMH B KaiKfl6H. 5. H 6yay saBTpaKaTb b 
rocTi^HHHe, a o66RaTi> h y>KHHaTB n 6yfly c mohmh 
H pysB^MH. 6. noeaxc^ftTe b rocTi^HHny „EBp6na". 
7. 6 tO OTJIl^HHaH rOCTIdHHna. 8. ^ HtHJl B HOH MBa 
M^cnna h 6hji boom flOB6jieH : K6MHaTOH, ni^meft h 
npHCji^roH. 9 n6cne saBrpana mu Bce b Mysen 
Hsi^uwux HcKyccTB. 10. CaMue' jiyniuHe uexa — 
6o66p, c66ojib, ropHOcraH HsyT hs Ch6iiph. 11. Bu 
naftfl^Te Ha nidCbMeHHOM ctoji6 b KypHrejibHofi K6MHaTe 
KOHB^pTU H 6yMiry. 12. npOBOHilTe MOHji HO 6 jim- 
Hcdftmefi n6HTu I 13, KhkIim rpaMBden HyncHO xyna 
6xaTt> ? noes>KdHTe xpaMBaeM Ni7. 14. Bnepa b r6poHe 
h6 6ujio ras^T. 1 5 . ^tot >KypHajiiiCT ndjjro >khii b Ahthkh . 
16. Ok oTHiiHHO roBOpHiT no aarjii^ficKH. 17. H cmh6ji c 

HpySb^MH B rOCTHHHOH Sa HduiKOft K6{|)e, Kornd MHO 
npHHecjiH §T0 nMci>M6, 18. H h ncena xotpIm no^xarb 
B CCCP c 3KCKypcHeft. 19. Box namH nacnopta, 3an6ji- 
HCHHue 6jiaHKH H (J)OTorpa(})iiHecKHe KapTOHKH. 20. rio- 
HidnyftCTa, naHTe mho snarb no n6HTe hjih Tei[e4)6Hy, 
KOTRa HaUlH BliSU 6^RyT roT6Bbi. 21 . Mh no^ROM M6peM, 
Ha cob6tckom napoxdne Hs JldHROHCKoii r^aHH np^MO 
B JleHHHrp^H Hopes KnjibCKKH Kandji. 22. Flo bc6h 
K 6MHaTe pas6p6caHU KHiirH, h6tu, crdpue raa^Tu H 
HtypHaHu, 6yM^rH ; ohi^ noBcidny : na CTyjibHx, na 
CTOJiax, noR ctoji^mk, na ponjiH. 23. Kas^jjocb, ht6 b 
TCH^HK o r6Ra hhkt 6 He bxorhju b ^xy K6MHaTy. 24. B 
KdMHaxe h6 6ujio KOBpa. 25. 3a mKd4)OM cxo^jia nap- 
x^Ha B nosojidHeHHOH pane. 26. Ha cxen^ nan po^Jibio 
BHc6n nopxp6T MORon6ro ji^xHHKa. 27. H nom^ji k oKHy. 
28. Ha ^JiHne 6 i5jio xhxo. 29. Y rb6ph n6pKBH cxoitno 
H^CKORbKo qeitoB^K. 30. Maxb nojioiKi^jia pe6^HKa b 
kojih 66 j:o h tiocx^BHJia noR xeHHCxuM R6peBOM. 
31. Oh nonomi^ji cboh naci^i noR noRyiuKy. 
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Thranalate into Russian ! — 

1. There is still much snow in the fields, 2. 1 am going to the park. 
3. Where are these peasants going ? 4. To the forest. 5. There 
are beautiful flowers in our garden. 6. The children are going to 
the museum with their teacher. 7. Are you going to the office by 
train or by tram ? 8. Your shirt and collar are in the wardrobe, 

and your tie is here on the table under your hat. 9. I always buy 
my cigarettes in that tobacco shop and my newspapers in the kiosk 
opposite. 10. Tea is drunk in Russia from glasses, but not from cups, 
often with lemon and, of course, without milk. 11. I learned from 
the newspaper that the library will be closed from the first of July 
till the tenth of September. 12 I left my opera glasses on my seat. 
13. This is our last day at the sea. 14. Before our departure we 
shall dine at this restaurant with a few friends. 15. After dinner 
we shall pack our suit cases. 16. No tips are given to the workers 
at the hairdresser's in Russia now. 17. Is your clock right ? 18. My 

watch is being mended. 19. The young scientist works in his labora- 
tory at the hospital. 20. I want to speak to the manager. 21. There 
is no telephone in this room. 22. I live in Pushkinskaya Street. 
23. My mother makes all her purchases in the new market. 24. Con- 
victs in Soviet prisons are often allowed to work in kitchen gardens, 
factories, and fields outside the prison. 25. Trams and cars in 
Russian towns keep to the right. 26. Let us go to the post office I 
27. Put your gloves into the box I 28. The steamer will get supplies 
of provisions and coal at the next port. 29. Have you heard of the 
new towns which are rapidly growing all over Soviet Russia ? 
30. There is a huge park right in the centre of New York. 31. Is 
there an architect amongst your friends ? 32. Not one of us is an 
architect. 33. There is a brook in the middle of our orchard. 34. We 
went up by the lift on to the roof of the building and watched the 
traffic in the streets. 35. The thick fog over the sea lifted. 36. A 
beautiful sight opened before us. 37. My father’s study is behind 
the dining room. 38. I am now going to the station. 39. How 
much does a ticket to Edinburgh cost ? 40. I have always break- 

fasted at half past seven. 41. I usually eat two eggs, soft or hard 
boiled, or an omelette, a slice or two of bread with butter, and I 
drink two cups of coffee. 42. To-day is the seventh of November ; 
the red flag is flying over all the town’s buildings because it is the 
anniversary of the October* Revolution. 


• iatfoductlon of tha Western Calendar brought the October date to the 
yth November. 
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LESSON 22 

Instrumental and Prepositional Casai 

We have left two cases over, the instrumental and the prepositional, 
and we can now explain when they are used. 

Let us deal with the instrumental case first. It is mainly used 
to show the means by which, or the person by whom, an action is 
carried out. For example ; I ivrite with a red pencil, 51 
KpaCHbIM KapaHflaill6M- This letter is written by my elder son, 

3T0 mcbud HanHcaHo mohm crapuiHM cbihom. 

Therefore, when in a sentence you u.se a noun which answers 
the question with what ? or by whom ? you put that noun, and any 
adjective describing it, into the instrumental case. 

There are also a few prepositions which have to be followed by 
the instrumental case, as, for hislance, sa when it means behind 
and when it means between. For example : there is a 

garden behind the house, 3a a6m 0M eCTh Cajl ; between the wall 
and the table is a carpet, M6mjiy CTeHdH H CTOII6 m Jie>KHT KOBep. 

Certain adjectives and verbs are followed by a noun in the instru- 
mental case, for instance : he »s pleased with his house, OH A0B6JieH 
CBOHM h6mOM; he is busy with hts work, OH SaHHT CB06 h 
pa66TOft ; to possess a house, BJiafl^TB J[16 mOM ; to wave a hand- 
kefchiej, MaX^TB njiaTK6M : to play with a ball, HrpaTB MHHOM ; 
he ts interested in science. OH HHTepeCyeTCH HayKOft. 

The instrumental is also u.sed in such expressions as : T am 
going by sea, a M6peM ; when 1 was a boy, KOrjia H 6I5IJI 
M^bHHKOM ; old in years, but young in heart, OH CTap, 

a c^pBacM m6jioh. 

The prepositional case is so called because it is always preceded 
by a preposition. The following prepositions are foUowei by the 
prepositional case; 

0 (or 06 before a vowel) , about ; no, /or ; lIpH, at; Ha , on ; B, in. 

It should be noted, however, that the last two, B, in, at, and 
Ha, on, are followed by the prepositional case only when they denote 
the place where the action occurs and when they answer the question 
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where, rflO ? For instance : yneHHK pa66TaeT B mK6jie, the 
boy works at school ; UlJima J7e>KHT Ha CTOJie, the hat lies on 
the table. 

Wlien B and Ha denote the direction of an notion, and answer 
the question where to, Kyfla? they are followed by the accusative 
case : 

H HHy B IHK6-iy I am going to school 

H nOJ10>Klin um^ny na CTOJI T put my hat on the table 

We shall now give you a full table in the singular number of 
tnasculine nouns accompanied by adjectives. The instnmiental 
and prepositional cases are included. 


Kom. 

CTOJI 

idH-bift rep6ft 

CTap-blH KOHb 

Gen. 

H6B-oro CTOJI -a 

lOH-oro rep6-H 

CTap'oro KOH-ft 

Dat. 

H6B-0My CTOJI 

BOH-oMy rep6-K) 

crap-oMy koh-i6 

Accus. 

H6B“blft CTOn 

lOH-oro rep 6-51 

CTdp-OrO KOH-ft 

Instr, 

H6B-bIM CTOJI -6 m 

iOH-biM rep6-eM 

CTap-HM koh-6m 

jPrepos. 

h6b-0M CTOJI -4 

i6h-om rep6-e 

crap-OM koh-6 


Every noun ending in a con.sonant is declined like the word 
CTOn and every noun ending in H like rep6fi. Masculine nouns 
ending in h follow the declension of the word KOHL. Consequently 
these three tables will serve you as standard models for almost 
all nouns which have one of these endings in their primary form, 
that is, the nominative case. 

Adjectives applied to a masculine noun generally have the ending 
blif and are declined as we have shown in these tables, A few 
have the nominative ending oft, for instance SJlOft, but iu all the 
other cases they have the same ending as if their nominative case 
ended in wft. 

There are also a few adjectives ending in Hft, HH, ee, like 
SHMHHft, 3HMHHH, BHMHOe, winter. The endings of these are 
similar to the endings of H6BUft, HOBa.51, HOBOO, but with this 
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difference that while the latter have hard vowel endings in all 
cases the former have soft vowel endings. Adjectives having 
soft vowel endings are declined as follows ; — 



Singular 

Plural 



Masc. 

Fern, 

Neuter 

For all 
genders 

Nominative 

SlfMH- 

HH 

HH 

ee 

He 

Genitive 

3i5mh- 

ero 

1 eii 

ero 

HX 

Dative 

3IIMH- 

eMy 

efi 

eMy 

HM 

Accusative 

SHMH- 

HH 

10 K) 

ee 

He 

Instrumental 


HM 

eio 

HM 

HMH 

Prepositional 

0 3HMH~ 

eM 

eft 

eM 

HX 


Vocabulary 


dozen 

TIOJlbnaH, tulip 
aKKypaTHUft, accurate, tidy. 


neat 

lUBeHIiapCKHH, Swiss 
rOJlJiaHflCKHH, Dutch 
napH}KCKHH, Parisian 
06)IIHpHfc>IH, extensive, vast 
Hax6RHTC5I, is ' 

Hax6flffTC^, are J 
aKBatOp, equator 
HyMaTb, to think 
TenepemHHfl, present 
CMMTaTb, to count, to consider 




situated 


rop^SflO, much, far 
npoxJiajXHuft, cool 
Men, chalk 
nec6K, necK^, sand 


yneTb, to be able 
(/.), mouse 

SBepb, beast, animal 
ZipeBHHH, ancient 
ErHneT, Egypt 
6H6jlHOTeKa, library 
6pHTdHCKHH, British 
BO Bp^MH, during {with gen.) 
cep66pHHHH, Of silver 
MHHepajI, mineral 
rpaHHT, granite 
BOnpOC, question 
noHfajiyHCTa, pleas© 
HaceK6M0e, insect 
mSjIKOBblH, of sUk 
TOIl6p, axe 
nOTOMy HTO, because 
npaBHJlBHO, correctly 


Exercise 22 

Translate into English: — 

1. 6tot lOHbiH yqeHHK n^iiier KapaHHam^M, noTOM^ 

HTO OH ew^ He yM^er np^HHbHo RepiKaTb p^nny. 
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2. Mbi nHiueM b KJiacce Ha H^pHOw kock6 m6jiom. 

3. Cafl6BHHK py6nT nepesbH 6cTpbiM Tonop6M. 

4. HH>KeHep dbiji 6H«Hb flOB6jieH pa66TOH cBoer6 
noM6mHHKa- 5. KawnuH roji; yni^Tejib narpamjiaeT 

CBOHX CaMUX npHJieHvHbIX yHeHHK6B HHTepeCHbIMH 

KHHrawH. 6. B stom tchhctom napxe dneHb rycT^H 
TpaBa. 7. Mbi jii66hm cHa6Tb Ha Tpae^. 8. H HHiaji 
B BeHepHCH raaeTe, mto saBTpa B^nepOM b BJiaHHH 
Mys^H 6y;ieT chm {:OHHHecKHH kohh^pt. 9. Moh ot^h 
H e Haiueji cBoerd ajiMa’m, h oh ho M6}KeT pSaarb crenjid 
^Jlf^ iiaiiiHx 6 koh. 10. H cjibimaxi o tboi^x ycnexax h 
H 6HeHb floBoneH to66h. 1 1 . HamaHepeBHH Ha bhc6kom 
xojim 6. 12. H npoBOflHji moio cecrpy Ha BOKSaji, 
13. Moh 6 par ndesAOM, noTOMy hto er6 >KeHa ne 
jii66ht nyTeuiecTBOBaTb M6peM. 14. Fne tu BCTpeiHH 
CBoer6 npyra ? 15. H BCTpeTWjr er6 b napK6. 16. Kto 
c H^MH B pecTopaa ? 17. Oaa noTepitjia cBOii 
HdBkie nepaaTKH. 18. i^oKTop Ten6pb b dojibHHae. 
19. Oh 6yner n6Ma B6HepoM. riHCbM6 jich^ht Ha ctoji 6 
non KHHrofl. 21. Bee MarasHHH aa npaaoH cTopoH6 
yjiKUbi. 22. HaaajibHHK ^toh 4)a6pHKH o6em^ji bcsm 
pa66HHM TpH Hen^jiH 6mbixa, 6cjih ohh 6ynyT pa66TaTb 
B6ceMb Hac6B b hshb. 23. Ona sanjiaTiiJia aa cboS 
njiaTbe natb (})yHTOB. 24. Moh MaTb OKasaJia n6Momb 
3 to 8 6ojibH6H Hi^HiUHHe, 25. Moa ceerpa b ii[K6jie. 
26. fl Hfly B napK. 27. H HHTaio raaery b napxe. 
28. Ha Kpbime urMa. 29. Cnenasi rpfma ynajia 
seMJiio. 30. CojinaTbi boihjih b Kp6nocTb. 31. 
ocTanyTCH b Kp6nocTH ho cy666Tbi. 32. Oh nocTaBHJi 
CBoK aeMOHaH non Kp6BaTb. 33. Tan non KpoBaTbio 
eCTb T^KHie CBHBKa KHHr, 

Translate into Russian. : — 

L Our house was destroyed by fire. 2. He lights his cigarette 
with a match. 3. The gardener warms his hut with a large log. 
4, He has no coal. 5. The sailor waves a flag when he sees another 
steamer. 6. This locality is unknown to me. 7. 1 have never been here 
before 8. The mother washes the children with hot water and soap, 

D 
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9 The children, are plajdng with a large ball. 10. The whole coast was 
lit by the bright flames from a burning steamer. 11. We feed our 
horses with hay. 12, I go to the office by tram. 13. The judge has 
many books. 14 This blind man walks %vithout a stick. 15. I am 
not pleased with your work, 16. There are five empty bottles in 
tliis room. 17. We always help our poor neighbours. 18. Do you 
remember the name of the street ? 19. The ceiling of this room i$ 

white. 20. A week has seven days. 21. I have never seen this 
metal. 22. He wipes his hands with a towel. 23. The doctor 
ordered the nurse to give the patient ten drops of this medicine, 
24 We have envelopes but we have no paper. 25. He locks the box 
with a key. 26. They study two foreign languages. 27. How many 
pages are there in this dictionary ? 28. Three hundred and seventy 

four pages. 29. There are birds in the lake. 30. Don’t throw stones 
into the lake. 31. A bee is sitting on the white flower. 32. There 
is a maggot in the cherry. 33. Are the boys still in the park ? 
34 No, they went to the cinema. 35. Our dog went into the street, 
36 There are many dogs in our street. 


Write the expressions Nos, 1 to 37 given in Exercise 16, on pages 
59 and 60 in the singular and those numbered 38 to 77 in the 
plural, in the Instrumental and Prepositional cases, and compare 
with the Key. 


LESSON 23 
Comparison of Adjectives 

A person or thing may possess a certain quality in different 
degrees. For instance, while one boy is diligent, another boy may 
be more diligent, or there may be a boy who is the mo.°t diligent of 
the class. Or we can say ; To-day is a warm day, yesterday was 
warmer, and the day before yesterday was the warmest day of the week. 
We say in grammar that a qualitative adjective is in the positive 
or comparative or superlative degree. 

The positive degree simply denotes the quality of the noun > 
a warm day ; a diligent boy. 

The comparative denotes a higher degree of the quality. For 
instance ; a more diligent boy ; a warmer day. This is used when two 
things are compared in respect of a certain quality. 

The superlative denotes the highest degree of quality. For 
Instance : the most diligent boy ; the warmest day. This form is used 
when one thing is compared with all other things of the same kind. 
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The comparative degree is formed in Russian by adding to the 
adjective the word 66Jiee, more, or M^Hee, less, and the superlative 
degree by adding caMblH which has the meaning of most. 

We therefore say : 

A beautiful house npeKpaCHHH ROM 

A more beautiful house 66jiee npeKpdCHUH flOM 
The most beautiful house caMblH npeKpaCHblH HOM. 

Notice that 66Jiee and MeHee never vary in form, while caMHH, 
CaMaH, C^MOG are declined like any ordinary adjectives. (H flan 
GH CaMyiO cnejiyio rp;^y, T gave her the ripest pear.) 

The comparative and the superlative degrees may also be formed 
by changing the endings of the adjective : hlpL, an, OG, into ee 
for the comparative, for instance : HOB^G, newer, and into ejSlIIHH, 
GHIUa^, GHUIGG, or aftlllHH, aHma5I, aHlUGG for the superlative, 
for instance : newest, HOBGHlUHft, HOB^HUia^I, HOBGHinee ; 
severe, strict, CTporHH ; more severe, CTpOiKG ; the most severe, 
CTpo>KaHinHH, CTpOiKaHma5i, CTpomaSuiGe. 

The adjective in the comparative degree is not declined and stands 
unaltered for all genders, singular and plural. Than is translated 
by HGM. We therefore say : 

^TOT ROM KpaCi^BGG, HGM HaUI 
^Ta KHHra HHTep6cH6e, hgm naina 
$TO SGpKaJlO HOBGG, HGM H^G 

Alternatively it is possible to dispense with the word HGM by 
using the genitive case of the word following the adjective in the 
comparative degree. The three sentences just given can therefore 
be expressed: 

6tot ROM KpacHBee Hamero 
^Ta KHiira hhtgp^chgg Hamefi 
s^pKano HOB6e ntoero. 

In these examples the genitive case H^Hiero or Haiueft is to 
be translated than ours. 

Here is another example ; 

Oh npHJi6>KHGe, hgm Moii 6paT 
Oh npHii6HCHGe Moer6 6paTa 
Oni npHJi^HCHGe, hgm mo^ CGCrpii 

Oh^ npHR^MGG CGCXpi^I. 

Adjectives in the superlative degree ending in GfilllMH or aftlUHft 
are declined as ordinary adjectives. For instance : Oljca Rajld 
nORdpOK H 06 p 6 HmGMy M^tHHKy, she has given a present to 
the kindest hoy. 
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There is, however, a number of adjectives whose comparative 
and superlative degrees are irregular. We shall give here a list of 
those which are most fre<j[uently met. Try to memorise them as 
far as you can and eventually take special note of them in exercises : 


;iOpor6ft, X10p6}I{e, HpamaHmHH dear, expensive; dearer, 

more expensive ; dearest, 
most expensive 

fleill6BHe, HemeBei^lUHH cheap, cheaper, cheapest 
CTp6rHH, CTp6>Ke, CTpOHtaHIHHH severe, more severe, most 

severe 


MOJion6H, M0jn6)Ke, MJianuiHH 
TB6phHH, TB^pHte, TBepHeHlUHH 

xyfl6H, xyme, xyfltUHH 
p^BKHH, p6>Re, penHiHLUHH 
6j 1H3KHH, 6jlH}Ke, 

66jibme, BejiHHaHiuHH 
LUHpbKHH, lUHpe, mHpOHd^illJHH 
BbICOKHH, BiilCEIHH, BHCO- 

6ordTHH, 6oraHe, 6oraT6HmHH 
CJiame, cjianHaHiUHii 
rycT6H, r^me, rycr^HuiHH 
npocT6H, np6me, npocT^HiupfH 
Hi^CTbiH, hhct6hiuhh 


young, younger, youngest 
hard, harder, hardest 
bad, worse, worst 
rare, rarer, rarest 
near, nearer, nearest 
low, lower, lowest 
big, bigger, biggest 
wide, wider, widest 
high, higher, highest 

rich, richer, richest 
sweet, sweeter, sweetest 
thick, thicker, thickest 
simple, simpler, simplest 
clean, cleaner, cleanest ; 


THXHft, T^ime, CaMHH TKXHH 
Ji^rne, jierHdfiiuHH 

rp6MKHfi, rpdMHe, caMbiii rpdMKHfi 
Kp6nKHj^, Kptoe, KpenH^ftuiHH 
KOp6TKHfi, KOp6He, KpaTH^HIUMH 
}KecT6KH0, >KecT6He, :>KecTOBaH- 
UlHfi 

rjiy66KHH, rji^6>Ke, rjiydoH^uiHH 
t6hKHH, T6HBme, TOHHaHIIIHH 
Haji^KHiS, n^buie, BajibH6fiiiiHft 
crapbiH, cTap6e, crap^HuiKH, 
CTapme, CT^pmuw 

M6HbIUe, MeHblUHH 


pure, purer, purest 
quiet, quieter, quietest 
light (easy), lighter (easier), 
lightest (easiest) 
loud, louder, loudest 
strong, stronger, strongest 
short, shorter, shortest 
cruel, more cruel, most cruel 

deep, deeper, deepest 
thin, thinner, thinnest 
far, farther, farthest 
old, older, oldest 

little, less, least ; small, 
smaller, smallest 
good, better, best 


xop 6 niHfi[, H^Hiue, 
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LESSON 23 
Vocabulary 


yfl,66Hblii, a^r, oe, convenient, 
comfortable 

OJ];66p5ITb, to approve 
CnOC66HHH, capable, gifted 
3aB6i5, factory^ mill, works 
3aB:^3bIBaTb, to bind, to tie 
o6p4,3HHK, pattern, sample 
sariHpaTb, to close, to lock up 
rop^HHH, bot 
npoxjiaxiHbiH, cool 
cyUbH, judge 
o6pa36BaHHbIH, educated 
CHfl6Hbe, seat 
nJiaHOMepHblH, planned, 
systematic 
6naHK, form ^ 

B03Harpa}KHeHHe, reward, 
compensation 
rpys, load, freight, cargo 
np5IM6fl, straight, direct 
sanac, store, stock, provision 
gay 

H^CTHblH, honest 
MeCTHOCTb, locality 
rOJl6nHblfi, hungry 
OflHHOKHH, lonely 
CKp6MHbIH, modest 
B^MUTHBblH, polite 
rpyCTliHH, sad 
Myflpufl, wise 
naMHTb, memory 


yfl;OB6j[bCTBHe, pleasure 
CTpaUIHblH, awful, terrible 
yni^ldKa, smile 
SaKaHHHBaTb, to finish, 
complete 

Hyjl6K {Gen. HyBKa}, stocking 
men, neck 

y>KaCHbIH, dreadful, terrible 
iiKOpb, anchor 
6b[CTpblfj[, fast, quick, rapid 
LLIO^ep, chauSeur 
HaCTb, part 

SflOpOBblH, healthy, wholesome 
flOBepBTb, to trust 
JII06e3Hblii, amiable, obliging, 
courteous 

KOJJ^BLeCTBO, quantity 
ypO>KaH, harvest 
TpysOJIIodHBUH, industrious 
rpBSHHH, dirty 
HsAmHblM, elegant 
OTJlHBHblfi, excellent 
XieHHBbifi, lazy, indolent, idle 
H6CHaCTHbIfi, miserable, un- 
happy 

6jieflHbIH, pale 
ffparOK^HHblH, precious 
MeHJieHHUH, slow I 
ypo^Keneu (w.). ypoKCHna 
(/.), native 
TCHHCTblid, shady 


Exercise 23 

Translate into English : — 

L ^TH 66a M^jibHHKa — moh yneKHKi^i. 2. Ohi^ 
6piTbH, 3. CTapiBHH H3 HHx 66jiee enoeddnuH. 
^rV Herd oTH^HHan ndMHTb ; oh npHJi^MHee h aKKy- 
piTHee cBoer6 6piTa. 5. Oh — c^mbih Tpy«ojiio6HBbifi 
M^BbHHK. 6. B6Tep cer6ziH5r CH^bHee hcm B^epa. 
7. 3 to c^MbiH flemeBbiH KOBep, 8, SH BHjieji no KpdfiHeH 
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M^pe m6>KHHy KOBp6B, HO He BHHejJ HH oHH6ro 66jiee 
Reiu^Boro. 9. Stot caH 66jxee tchi^ctbih, hom tot. 
10. 3anax p6sbi npH^mee Tiojubnana. 11. ^ AyMajo, 
4TO p63a — caMMi^ KpacHBtJH qBeT6K. 12. UlBeHqapcKHH 
cHp cBe>K6e h BKycH^e ronjianHCKoro, 13. Bar6Hhi 
ji6HflOHCKoro TpaMB^H yH66Hee napHHtCKoro. 14. Ohi^ 
oSiHHpHee H 6HCTpee. 15. CHjieHBH B hhx M^rKHe, a 
B napii>HCKHx Bar6Hax ~ TB^pBbie. 16. ABTOMo6i^j!b 
Moer6 Hpyra KpactiBee MOer6. 17. Ahthkh HMee? 
cdMue dor^Tbie sanacbi yrjia. 18. Bama 6yMara 6eji6e 
^Tofi. 19, Kaxan canaH d^HHan CTpana b EBp6ne ? 
20. K6MHaTbi 3 toh KsapTHpu TeMH^e, hom namH. 
Ctoji6b^h — caMa?i reMHan KdMHETa. 21 . jri6HH0H — 
BejiHHaHiiiH;^ r6pOH b EBp6ne. 22. Ham can M^Hbme 
Bcex npyrl^x can6B, ho oh c^mhh KpacfebiH, 23. ^to 
K paTHaHman nop6ra na (i^a6pHKy. 24. Ero r6jToc 
rp6MHe Moer6. 25. 3necb B63Hyx hotom^ hto 

§T0 OTKpI^lTaH M^CTHOCTb, me HOT HH 3aB6H0B HH 

(ta6pHK. 26. Kandn BbicoHaftman ropa b Ashh ? 

27. CdMue HcapKHe cTpanbi Hax^nHTCH na sKB^Tope. 

28. ^ra sBesna ^pne TOti. 29. ^tot 3aM6K Kp^nne 
'TBOer6. 30. Bc6 nyMajiH, hto hocji6jihhh BOHHa 6bijia 
caMBH >KecT6KaH, HO Ten^pemHHH BOftH^ eme >KecT6He. 
31. ^Ta n^BOHKa Ti^uie h cKpOMHee, hcm coc^jiKa b 
KJidcce. 32. Bee yHHTejibHHUu CHHTaioT ee caMOH 
THXOft H cKpoMH6ftmefi yMeHHHeH, 33. ^Ta nrpa 
Beceji6e h 3a6aBHee, HeM Ta, b KOT6pyio HrpaeTe bu. 
34. B^nen HrpaTb b STy Hrpy I 35. Y 66pera M6pH 
rop^ano HpoxjianHee, xeM b rdpone. 36. Mhiuh M^MaioT, 
HTO HOT 3B6p5I CTpamH6e KduiKH. 37. H BHfleJT B :§TOM 
My36e pesH^fimne KapTHHbi. 38. ConpaT 6biji Mynp^H- 
ujHil HeJioB^K B flp^BHeii rpeuHH. 39. H^KOTopbie 
yjiHKU riapiima rp^sHee yJiMu b ropoflix ErpinTa. 

Translate into Russian ; — 

1. It will be hotter to-morrow than (it is) to-day. 2. This building 
is lower than the hospital. 3. The greatest writer of Russia was 
Tolstoy. 4. Volga is the widest of all Russian rivers. 5. Her 
health is now worse. 6, My father is younger than yours, 7. The 
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nearest tramway stopping place is opposite tke Post Office. 8. This 
winter is much (ropaSRO) colder than last, 9. I think it is the 
coldest winter for the last twenty years. 10. The library of the 
British Museum is the richest in Europe. 11. The quality of these 
pears is better than of those; these are the best pears in the shop. 
12 The captains of German steamers are stricter than those 6f 
English 13. The end of this novel is more interesting than its be- 
ginning 14. The milk is thicker and sweeter to-day. 15. News- 
papers are cheaper now than they were during the war. 16, Silver 
spoons and forks are more expensive than the simple ones, 
17. Granite is the hardest mineral 18 The coal of this locality 
is softer than Russian coal. 19. Your problem is simpler than mine, 
20. The river is deeper than the lake. 21. The iron is the heaviest 
part of the cargo in this steamer. 22. Whose horse is better and 
stronger, your father's or our neighbour’s ? 23. The teacher asked 

my son a few of the simplest questions. 24. Give me, please, a 
sample of the purest water I 25. The bee is the most industrious 
Insect, it works from morning till evening. 26. Which is the shortest 
day of the summer ? 27. Nights are longer and days are shorter 

in the winter. 28. The silk thread is thinner than the woollen one. 
29. The red ribbon is shorter than the black one, 30. That woman 
is most unhappy ; she is poor and lonely. 31. Sacks of sand are 
heavier than sacks of coal. 32, The population of this village is 
richer because the village is nearer the town. 33. These workmen 
received the best rewards because they were the most industrious 
and intelligent workmen of the whole factory. 34 These blankets 
are thinner than ours. 


LESSON 24 

DECLENSION OF PRONOUNS 
Declension of Personal Pronouns 


Cases 1 


1st and 2nd 

Persons 


Singular 

Plural 

Nom. 

H 

Tbl ' 

MbI 1 

Bbf 

Gen. 

MeHii 

tq 6 ^ 

Hac 

Bac 

Dat. 

MHe 

Te66 

Haw 

BaM 

Accus. 


Te.6^ 

Hac 

Bac 

Instr. 

MHOH (010) 

to66h (010) 

HEMH 

BiMH 

Prepos. 

{o6o) MHe 

(0) Te66 

(0) Hac 

(0) Bac 
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Cases 

1 3rd Person 

Singular 

.... 

1 

Plural for 
all irenders 

Masculine and 
Neuter 

Feminine 

Nom. 

OH, oh 6 

OHa 

OHft 

Gen. 

er6 

ee 

HX 

Dat. 

GMy 

eft 

HM 

Accus, 

er6 

ee 

HX 

Instr, 

HM 

eft (eio) 

ftMH 

Prepos. 

(0 ) hSm 

( 0 ) Heft 

(0) HHX 


If a pronoun in the 3rd person is preceded by a preposition. 
H is added to it in order to avoid an accumulation of vowels and 
to make the pronunciation easier. Consequently, instead of y er6, 
y e§, y HX, we say y Her6, y ne^, y HHX, and instead of K 
K eft, K HM, we say K HCMy', K Heft, K HHM ; HOH HHM, HOH 
Heft ; no hhm, etc. 

However, when such a pronoun precedes a noun and serves as a 
possessive pronoun, answering the question whose ? Heft ? H is added 
to it because in that case the preposition refers to the noun and not 
to the pronoun : STO nHCbM6 OT Hero, but 3T0 nHCHM6 OT 
ero oTifa ; n dHjia y nee, but h dbijia y ee cecrpii. in the 
first example the preposition refers to the word OTIia, in the second 
to the word ceCTpH- 

The reflexive pronoun ce6ft means of oneself and of themselves. 
It stands for all the three persons, singular and plural. This pronoun 
has no nominative case. Its dative case is ce66 ; accusative, 
Ce6ft ; instrumental, C0661O : and prepositional o In a 

sentence C€6 h always refers to the subject. 

Vocabulary 

BeCTft, to conduct, lead paHHTb, to wound, hurt 

BeCTft ce6ft, to behave oneself npHHOCHTb, HpHHeCTH, to 
BJiajl^Tb, to own, possess bring, fetch 

6aiIOBaTb, to spoil, pet npurjiam^Tb, to invite 

uncle TOCKOB^Tb, to long 
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BpaH, phyaiciaa 
Bpar, enemy 
flOBepHTb, to trust 
sacTaeaTt, ssLcrarb, to find 
at home 

dtnyCK, holiday leave 
CTO;iHp, joiner 

CHfleTb, CHHty, CHHtab, to sit 
SaropOUHTb, to bar 

ndJisaTb, nojisy', nonaeuih, 

to creep 

Kpbm 6 (pi.), Kpi^bH, wing 
BepxyiiiKa, top 
XOJIM, hill 

Hora, nojiH 6 H<He, foot 
yinH[ 6 aTbC 5 i, ynjH 6 HTbc?i, to 
hurt oneself 
XBactaTbCH, to boast 
em^, still 

TepnejiHBUfl, an, oe, patient 


nen^Hbe, pastry 
6 nHTHbIH, experienced 
OTKaSHSaTb, to refuse' 
oxdra, hunting 
noSflpaBJlHTb, to ctmgratulate 
BCTpenaTb, to meet 
KapTa, map 

HecnpaBejUlHBOCTb, injustice 
cynb^, judge 

HeUOCTHTOHHHii, insurficieiit 
p6flKO, seldom 
Tepn^HHe, patience 
n6pTHTb, n6pHy, n6pTHmb, 
spoil, waste 

BOSMymaTbCH, to become in- 
diun.int 
HaJl^T, raid 

nepeHOCHTb, to endure, trans- 
fer 


Exercise 24 

Translate into English : — 

1, H Han eMy KHl^ry. 2. Oh o6em^ji mho, hto oh 
6yHeT npHjieHfeH. 3. Oh He uoBdneH co66h. 4. Oh paHHJi 
ce6H. 5. BenyT ce6^ 6HeHb xopoiii6. 6. npHHe- 
CHTe cryn hjih ce6H kb coc^hhch K6MHaTbi. 7, Kto 
BJ ianeji bthm h6mom ho Bac ? 8. Oh npHHaHJieHcaji 

COCeHHM. 9. CnpOCHHH HH Bbl B khh:}khom Mara- 
Bi^He o MOHX KHHrax ? 10. iHa, Mne cKasajiH, hto ohh 
3a6biHH nocJiaTb hx Ban. 11. Y Bac hh mo^ ra36Ta ? 
12. HeT, y mgh^ Her ee. 13. Oh mn mho anpec khhhc- 
Horo Maras i^Ha. 14. MoiS HpysbH npHrnacHHH mbh^ 
Ha o66^. 15. 6 to nKCbM6 HanHcaHO mh6io. 16. Moi^ 

COC6h BCn6MHHH o6o Mh4. 17. TbI HeHOCTaTOHHO BHK- 
M^reneH, h yni^Tenb To66fi HeHOB6HeH. 18. H He 
nojiyndn ot Her6 nnceM. 19. nocnaji Te66 

KOp66Ky nanKp6c. 20, Moii 6paT 6yHeT ynfiTb Te6i^ 
aHrjiMcKOMy nsHKy. 21, Oh roBopi^H Mne o TedS. 
22. Oh noHyHKH ot nee tpH ras^TH. 23. Hamn HpysbH 
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BCTpeTMJiH Hac Ha nptoaHH. 24. Ohi^ aaJiH HaM 
Kapry r6pofla. 25, Moi5 6paTb5i cer6flHfi o64flaTb 
c i-iaMH, 26, Mbi TocKOBajiH no sac, 27. Mbi KynHjiH 
3TO nen^Hbe cjih eac. 28. Hto bh ^auHTe b nofldpoK 
Bamefi H6HepH ? H nan ei^ sojiOTde KOJibnd. 29. Sra 
>K6HmKHa jii66ht aereH h Bcerfla 6ajiyeT Hx. 30. Mm 
A aBH6 He cniJiuajiH o Hen. 31 f V hhx MH6ro KHHr. 

er6 dpara HeT nanMpdc. 33. Oh 6HeHb 6nbiTHbiii 
BpaH, H 6ojibHbie npHesHcaraT k neny h 3 owaji^HHbix 
wecT. 34. Mu Bi^nHM ce6H b s^pKajie. 35, Oh MH6ro 
roBopi^T 0 ce6e. 36. Mu saKas^jiH finn ce6j^ o66fl. 

37. Bu HH B Hew ce66 He OTKasbisaeTe. 38. Hhkt6 
ce66 He Bpar. 39. V Her6 Her KHHr. 40. H euf cob6- 
Tyio no6xaTb sarpaHHHy pa^H er6 3flop6BbH. 41 . Homo- 
FHTe eH, HeM M6>KeTe. 42. ^th HHCTpyM^HTu 6yuyT < 
MHe dneHb noji^anu. 43. H HaBH6 xot6ji hx Kyni^Tb. 

44. Oreq He no3B6jiHJT euf hhth Ha ox6Ty. 45. H 
noanpaBJH^K) sac c KHeM po}k«6hhh. 46. H 6uji y 
H6KTOpa, HO He sacT^H er6 «6Ma. 47. Mne CKasaJiH, 

HTO OH y6xaji b 6TnycK M hto oh BosspaTiiTCH H6pe3 i 

TpH Hefl^HH. 48. Moh cecTpa BCTpenaeT cboio noflpyry ' 

oHeHbp^flKO, noTOM]^ HTO OH^ p6flKO 6uB4eT y ee Marepn. 

49. Mne H6Hero snicb fl^jiaTb, 50. KanHTaH noBepiteT ; 

HM ynpaBjiGHHe cyHH6M. 51. Mu xopoiij6 sHaeM bcio J 

Bamy ceMbio. 52, fl^HTe eft xji66a h wacjia. 53, H He !' 

3 Hdio HH er6 ftMCHH, HH ^aMHjiHH. 54. Oh noaadiiiji ! 

ocTaBHTb MHe CBOH aj^pcc. 55. Er6 cecTpa 6biJia co 
MHofi B Tearpe. 56. Mu dynew c b^mh sdsTpa y H^meft 
yHHTeJibHHHU, 57. Ona 6hinA y nac BHepa ^tpoM. 

58, Ot6h cnpocftn y Meaft, SHdio-nH h ^flpec Hamero I 
CTOjinpa ? 59. BuBaeie-JiH bu y hhx nacTO ? 60. He?, ^ 
MU BftRHM HX JlHUIb ftspeffKa. 61. Hh OHft, HH MU He | 
HMeeM MH6ro CBo66flHoro Bp^MenH. 62. Ohh h6 6ujih [ 

y Menft ? 63, jOa. 6 hh 6^m y aac H6cKojibKO paa. j 

Tramslato into Russian J— - t 

1. The gardener gave us some flowers. 2, I have not seen him. 1 

3. Please explain this lesson to me, 4, The children are sitting round ! 

their mother ; she is telling them an amusing fairy tale, 5. We ‘ 
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were not far from the house but we could no ^ 

6, My dog ran to me, lay down near me and pu , U; omi, they 

7. I took a piece of paper and barred the way to .. translated 

of them crept over it and others crept under it. 9. j- CeCTOa ' 
little yellow wings was flying above me. 10. When It ^ ' 

it, it flew away and sat on a flower. 11. What did . 

tell you ? 12. She has bought a pretty hat for herself. MOil' 

very seldom receive letters from her. 14. We were standing ou ’ 
top of a high hill, at the foot of which was a deep lake. 15. She h,.^ 
no money. 16. I have sent them several letters but have received 
no reply from them. 17. He caused pain to himself. 18. Don't 
praise yourself 1 19. The office is on the second floor* and under it 

is a shop. 20. Our friends could not visit us this evening. 21. They 
have much work. 22. Everybody answers for himself. 23. We 
see ourselves in the window. 24. The children have put blankets 
under themselves, 25. They have bought dinner for themselves. 
26. You must not disturb her, she is very busy, 27. The blind man 
came to them and asked them the way to the village. 28. They only 
think of themselves. 29. I brought him his books from his father. 
30. Give me a bottle of beer ! 31. What did you ask of him ? 

32, Please show us the way to the theatre 1 33. I bought a pair of 

shoes for you. 34. Have you met the sailor ? 35. No, we did not 

meet him. 36. Are these books for us ? 37. No, they are not for 

you, they are for them. 38. What did he tell her ? 39. To whom 

does this house belong ? 40. It does not belong to me but to my 

sister. 41. Where did you buy these sweets and what did you pay 
for them ? 42. I bought them in that shop. 43. They are very 
cheap but very good. 44. Are these apples ripe ? 45. Some of 
them are still green. 46. Is this book interesting ? 47. Yes, it is 

very amusing. 48. When will you meet your uncle ? 49. I shall 

see him and his friend at the dub. 50, 1 paid too much for the boots. 
51. I bought them for myself this morning. 52. Don’t spoil paper 1 
53. Have you been to my house ? 54. Yes, I was at your house last 

week. 55. We were with you at the lesson. 56. He often receives 
letters from me and from her, 57. Their mother has promised 
them presents if they are diligent. 58. I have heard about him. 
59. They gave each of us two plates, a glass, a spoon, a fork and a 
knife. 60. There are many pictures at their house. 61. She is not 
patient enough with children. 62. She has no patience at all. 


* The Russian* reokon the ground floor a* the let. 
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Exercise 25 

Translate into English: — 

1. ^TO M03^ KHi^ra. 2. Moh 6paT pa66TaeT sdna. 
3, Biineji-jiH Tu Moio cecTp^ b ndpne ? 4. Her, si He 
Bfeji, 5. My 3HdeM Ham yp6K. 6. Fue er6 cjioeapb ? 
7. Ha ctoji6. 8, Bot earn yH66HHK aarJiMHCKOfi hct 6- 
pHH. 9. H 6hji b Mya^e c BamHM 6paTOM. 10. H 
BcerH^ BcnoMHH^K) Hamy jKHaHb b nep6BHe. 

1 1 . jil^flymKa nocjiaji cboi^m BH^^naM poKutoseHCKHe 
noHapKH. 12. Bot nncbMa, ^to mo^, a ^to Bame. 

13. H 6faiJia c cecTp6H sarpaHiitieHi . 14. IloHejii^ CBoe 

^6jioko c n6TeH ; nafi eMy nojioBi^Hy I 15. Mh Bcerca 
noKynaeM cboh khhth b ^tom khhhchom Maraai^He. 
16. Pne tboh 6ar^)K ? 17, Oh na napoxdse. 

18. ZI6KT0P cKaaaji OTuy, hto y Her6 cji^6oe c^pBije. 

19. HaHTe MHO, noKaJiyHcra, cnHHKy. 20. Mw 6 hjih 
B m^pice c tbo6h cecTp6ft. 21. H enemy k otu;^. 

22. Ho M6eMy (whshhio) sto 6wji otjihhhhh kohij;6pt. 

23. Cfl^naHTe aro no CB6eMy. 24, KaHtflHil ni^meT 

6yKBy no CB6eMy. 25, Ho Hameny oh npaB. 

26. Mbi 6i^ijih Ha nporyjiKe c BamHMH pouHTejiHMH, 
6paTbHMH H c^CTpaMH. 27. Oh roBOpi^ji o6o mhb c 
flHp^KTopoM (j)a6pHKH. 28. Oh HacTo 6biBdeT y Hac. 
29, B Bdmefi K6MHaTe CBeTJi6. 30. H 6 hji b KnyOe. 
31. Tan h6 6biJio B^mero otu4. 32. HepeflaHTe ary 
Tejierp^MMy Bameny 6piTy. 33. 6kojio nameH mndjibi 
Bcerfl^ CTOi^T cjien6H crapitK h np6cHT mhjiocthhh. 
34. H h4cto nHmy CBoiih flpyabi^M. 35, PaccKaHij^re 
HaM 0 BameH >kh3hh b Hep^BHe. 36. Mu p^BKO BCTpe' 
HaeM HaiBHx 3HaK6MUx. 37. B H^meM anrjiiiHCKOM 
cjiOBap6 MH6ro omri6oK. 38. H He BHfieji samero 
HdBoro fl6Ma. 39. Ohh hhteiot H^my raaery Kaxgioe 
yrpo. 40. Ha er6 nwrA)KaK6 6ojibm6e nepniijibHOe 
nHTH6, 41. Mx noM y ciMoro 66pera m6ph. 42. 3a 
fl6M0M 6ojibm6H caR. 4y Y hhx cboh 5I6jiokh, 

rp]^mH H pasHue npyrne 4 >P^ktu. A4. V Moer6 oraa 
HeT CBoer6 aBTOMo6HjiH. 45. Oh jii66ht cboi6 pa66Ty. 
46. HanHcajiH-BH bu y>K6 BdmHM jipyabHM ? 47. H 
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Bcerfla nwujy hm dnenb aKKypaTHo jisa pdaa b neH^JiK). 
48. ^0B6jibHa-JiH ohA CBoeH KBapTHpofi ? 49. 51 nojio- 
TBoi^ 6yM^rH Ha tboh ctoji. 50. Hoji: mohm okh6m 
nri^HKa CBHJia cbo6 rHesnbiuiKo. 51. H SHaji 9Toro 
MOJiofl6ro HejioB^Ka, Korna oh 6biJi pe68HKOM. 


Translate into Russian ; — 

1. Here is your apple. 2. He knows his native language well. 
.3. Why don't you eat your egg ? 4. My birthday is in January. 

5. Our lamp gives a fairly bright light, 6. Their intentions are not 
quite clear to me. 7, What are you looking for in my drawer ? 
8. I am looking for the scissors; I need them. 9. This ship’s anchor 
is very heavy. 10. Our flat is on the first floor. 11. The boys lost 
their ball in the garden. 12. Where is her woollen dress ? 13. Two 

of his pupils received prizes. 14. Don’t make a noise, you disturb 
your father in his work, 15. Thursday is our favourite day because 
the teacher tells ua about ancient Greece. 16. They wash their 
stockings themselves. 17. This region is strange to us. 18. We 
have to-day expressed our gratitude to our teacher for his care of 
us while we were at school. 19. Reading should not occupy all 
your time ; you must help your father 20 Why don't you drink 
your tea ? 21. She gave me her black, red and blue ribbons. 

22. Whose watch is it ? 23, It is not mine, 24. I believe my friend 

left his watch on your table. 25. Nobody knows his fate. 26 What 
was the purpose of their journey to Moscow ? 27. I do not think it 

was clear to themselves. 28, He does not know the price of thia 
beautiful picture 
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LESSON 26 


Pronoun 3TOT, i§TO, ^Ta 


Cases 

Singular j 

Plural for 
all genders 

Masculine and 
Neuter 

Feminine 

Norn. 

3T0T, ^TO 

ara 

^TH 

Gen. 

SToro 

aTOH 

' 3THX 

Dat, 

BTOMy 

aroii 

3THM 

Accus. 

As N. or G. ; 3T0 

ary 

; As N. or G. 

Instx. 

^THM 

9TOii 

3THMH 

Prepos, 

(o6) aTOM 

(06) 3TOH 

' ( 06 ) ^THX 


Pronoun caM, caMa, CaMO 


Cases 

Singular 

Plural for 
all genders 

Masculine and 
Neuter 1 

Feminine 

Nom. 

caM, caM6 

caM^ 

CaMH 

Gen, 

caMor6 

caM6H 

CaMHX 

Dat. 

caMOMy 

caM6H 

CaMHM 

Accus. 

caMor6, caM 6 

canoe, cany 

CaMHX 

[nstr. 

CaMHM 

candH (OK)) 

CaMHMH 

Prepos. 

(0) caM6M 

( 0 ) candfl | 

(0) CaMHX 


CaM, CaMa, CaM6, CaWH, seif, selves, is used for any person ; 
SJ CaM pa66TaiO B caay, / myself Wtjrk m the garden ; TbI CBM 
pa66Taeiufc b cany ; ona canA BapHT o66fl, she herself cooks 
the dinner : OHH C^MH BapHT o66xr, thev themselves cook the dinner. 
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Declension of CKOJlbKO, how many? 


Nominative 

CK6jIbKO 

Accusative 

As N, or G. 

Genitive 

CK6jlbKHX 

Instrumental 

CKOJTLKl^MH 

Dative 

CKOJlbKHM 

Propositional 

(0) CKOJlbKllX 


Declension of Pronoun toT and Becb, that, whole 


Pronoun TOT, TO, Xa 


Cases 

Singular 

Plural for 
all genders 

Masculine and 
Neuter 

Feminine 

Nom. 

TOT, TO 

xa 

xe 

Gen. 

Tor6 

xofi 

xex 

Dat. 

TOMy 

TOH 

TGM 

Accus. 

As N. or G. ; TO 

xy . 

As N. or G. 

Instr, 

TGM 

TOH (TOIO) 

TGMH 

Prep os. 

(0) TOM 

(0) TOH 

( 0 ) xex 


Pronoun BeCb, BCG, BCH 


Cases 

Singular 

Plural for 
all genders 

Masculine and 
Neuter 

Feminine 

Nom. 

Becb, Bce 

BCH 

Bce 

Gen. 

Bcer6 

Been 

Bcex 

Dat. 

BceMy 

Bceft 

BCeM 

Accus. 

As N or G. ; BCe 

BCK) 

As N, or G. 

Instr. 

BCeM 

BceH (eio) 

bc6mh 

Prepos. 

(0) BCeM 

(0) BCeH 

(0) Bcex 
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Vocabulary 


BapIiTb, to cook 
60TIiH0K {Gen. doTHHKa), shoe 
to give, distribute 
BCer6 (pronounced vsevo), all 
together 

6H6.nHOT6Ka, library 
b6j 1H3I5, near 
HpyrdM, another, other 
fleftCTBHTeJIbHO, indeed 
rOpHl^Ua, mustard 
BHaMeHHTblH, famous 
CKpHOKa, violin 
nHp6r, pie 

CTyniTB, CTyMy, crynHUib, 
to knock 

nocTyn^Tfa, nocryny, no- 

CTynillllb, to give a knock 


HpnaHflHH, Ireland 
MySblK^HT, musician 
MOJlMaTb, MOJIHy, 

to remain silent, keep silent 
CMHTdTbCH, to be considered 
np^ra, Prague 
0c66eHH0, particularly 

T6HHHCHa5i njiomaflKa, 

tennis-court 
Cyfl, Law Court 
noHTajlb6H, postman 
LUoTJraHflHH, Scotland 
ribJlbma, Poland 
BOJIK, wolf 
KpyT6H, steep 
luar, step 


Exercise 26 

Translate into Engli.sh: — 

I. Ce^ 6 ^H 5 ^ npenp^cHasi nor 6 iia. 2. H pa 66 Taji Becb 
BeHb. 3. MHTaji-;iH tu rasery ? 4. H ne hm 6 ji bp^mchh 
npoHMTaTb 3 Ty craTbio. 5. Mu npoBejiH BCg jiero 
sarpaHtoii. 6 . KaK 6 H rp 66 eHb saiu, btot i^jih tot ? 
7. K4>KHoe yTpo mu cntSuiHM n^HHe dthu- 8 . Heft 
poMan TU HHTaeuib ? 9, H HHTaio pOMdH BHaMeaftToro 
nHcaTeji 5 i, o KoidpoM Bce roBopftT. 10. Can nHcaiejib 
jiaji MHe ^Ty KHftry. 11. C KeM rynftjiH ? 12. H 
rynilji b ndpKe co cbohm cTapUM «p]^roM. 13 . Hbh sto 
h 6 >khhuu ? 14 . Ohh coBepuieHHo xyniS. 15 . Hbm tu 
HH iuemb, nep 6 M hjih KapaHnaui^M ? 16 . Kom^ ona 

najid y>KHH ? 17. OHa aajia y>KHH 3 thm MajieHbKHM 
18. OHft H 6 jiro HFpajiK H ren^pb ohh r 6 jioGHU. 
19. CK 6 nbKO KHHP y sac ? 20. Kor 6 noceTftji p( 6 ktop ? 
21 . Oh noceTHJi H^iuy 6 ojibH^io Maib. 22 . Kto hb 
B^ihhx yneHHKdB caMuft MOJiOH 6 ft ? 23 . ^tot waJibHHK 
BKopoB^e er 6 6 paTa. 24. KaKfte ra 36 TU HHraioT OHft ? 
25 . Ckojibkhm OH «aji HrpyixiKH ? 26 K^>kbuh 
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pe66HOK nojiyni^ji no HrpymKe. 27. Ohi^ HHTaioT oxy 
^HrxiHHCKyio ras^Ty yxpoM, a xy pyccKyio s^nepoM. 

28. ^ nocexi^ji cer6nHn caM6ro HanaJibHHKa cj)d6pHKH. 

29. Oh obhh >KHBex b ^xom fl6Me h caM BapHX ajih ce6^ 
nHiKy. 30. r«e mnsyx er6 flBe cecxpi^i ? 31. Ohh 
}KHByT B XOM h6bom n6Me. 32. Moh oxen can hi^hht 
HauiH 6ox^hkh. 33. i][6Kxop can naex JieKapcxBO 
6ojibH6My. 34. Bee 3 xh KHnrH npHHanne^dx en;^. 

35. Bee pa66HHe {i)a6pHKH nocemaiox Beaepnioio mndJiy. 

36, Ham coc^n nan bccm nexHM nonapKH. 37. Ynn- 

xejibHHna noBOJiBHa bc6mh yaeHHnaMH, 38, Bee ohi^ 
nejiaiox xop6mHe ycnexH. 39, H He 3Haio hm^h Bcex 
hji6hob KJiy6a. 40. Ckojibkhm yneaHKaw 6i5:jih Bi^inaHbi 
Harpanbi ? 41. TpeM. 42. Oh Hcn6jii>30Baji bcio 

6yMary H Bce kohb^ptu. 43*; V Her6 caMor6 HHKOrna 
Hex HH 6yMirH, hh KOHBepxoB. 44. Te pacx6HHH oneHb 
nojiesHti, noxoMy hxo h3 hhx no6biBa!Ox 6HeHb n^HHwe 
jieH66HHe cpencxBa, 45. CKOJibKo cxyjibes b sxoti 
K6MHaxe ? 46. Illecxb cxyjibeB h abb Kp6cJia. 47. H 
cnpoCHJi caM6ro yHHxejiH SHaa^HHe ^xhx caob. 48. Tu 
caM He pa66xaeujb h Memaemb npyrHM pa66Taxb. 
49 . HeM OHa saH^xa Becb nenb ? 50. Ona hhhhx 

nnaxbH nexen, sapnx nHmy nna h«x, M6ex hx. 51 . Ona 
Bce n^jiaex caMa, 6e3 n6Momn npHCJiyrM. 52«i'‘’y nee, 
neHCXBHxejibHO, MH6ro pa66xbi. 53. CK6jibK0 aenoB^K 
Tbi npHrnacHJi na o66fl ? 54. Bcex mohx npyseH, Bcer6 
ceMb nenoB^K. 55. 716Kxop sanpexHA 6oAbHbiM eexb 
ropHHny, 56. H nnm^ nHCbM6 KapaHnameM, noxoM]^ 
HTO y MeH^ Hex xop6mero nepa. 57. Kan Bbi npOB6nHTe 
Beaepa ? 58. H Becb B^nep HHxaio Haynnue Hcypnanbi m 
HV iorna Hrpaio b maxMaxbi c mohm npyroM. 59. Bes 
c6ah hah ropHHnbi mhco He BKycHo. 60. H He Mory 
p^aaxb 3XOX HepcxBbiH XAe6 xaKHM xynbiM ho)k6m. 
61. Moft cocen 6HeHb ACHSHepaAOCXHbifi hsaob^k ; oh 
OAHH H3 caMbix xpynoAio6HBbix pa66xHHKOB H^mefi 
KOHx6pu. 62. Oh 6oAbm6ft AioOnxeAb xopomHx KHHr, 
MysbiKH H xeaxpa, h oh adexo 6biBaex b xeaxpe h Ha 
KOHnepxax, 63. H HameA Bce Hy>KHbJe mhc khhfh b 
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ropoflCK6H 6H6jiHOT6Ke. 64. KanHTan BRnacT >KaJio- 
BaHbe KOM^Hxie Ka>KHyio cy666Ty. 65. j^^^yuiKa h 
6a6yiiiKa hejih nojiapKH bccm cbohm BHynaM h BHyaKaM, 
66. yi BHfleji coH. 67. KaH<Hyio hohb mu cjiumHM 
n^HHe cojioBbH b HameM cafly. 68. ^tot poMan ne 
HM^CT KOHya. 69. OcTaH6BKa TpaMBaB b6jih3h Hamew 
iiik6jiu. 

Translate into Russian : — 

1, There are no more than six moms in the whole house. 2. This 
apartment is fairly large but its kitchen and bathroom are too small 
3 The windows are not particul.iriy wide. 4 It is not quite a new 
house. 5. It was built about twenty years ago. 6. Apartments in 
this house are very seldom vacant, 7. Americans often say : 
“ Time is money," 8. The banks of this deep river are steep. 
9 The houses in this street are lower than in other streets. 10 The 
forests of Poland abound in wolves 11. The chief physician of this 
hospital is a very clever doctor. 12. The train arrives at the station 
at four o'clock in the morning 13, I have little free time. 14. I am 
busy the whole day 15. Where are you going ? 16. I am going 

home. 17. I am going to Fr^mce to-day. 18. He goes to Scotland 
every year in the summer, 19. I was sitting at the window and 
reading a newspaper when the postman knocked at the door. I 
have no pictures. 21. This pie is for you. 22. The wind blows 
from the sea. 23. You have a good library. 24. My brothers are 
at home. 25. These books are for your sister. 26. Here is a present 
for you from me. 27 He has been staying at my house since yester- 
day. 28. I live near the factory, 29. The father went to the Law 
Court instead of his son. 30. There was no furniture in the house. 
81. There is a lake in front of the hotel and behind it there is a tennis 
court. 32. We walk past the park every morning. 33. There is not 
a single bachelor amongst us. 34 You should not smoke, for the 
sake of your health. 35 They sat in the tramcar opposite me, 
36. We like to walk along the embankment. 37. He knew my 
Russian friend Ivanov very well. 38. 1 met him yesterday at the 
concert. 39 Where has he gone to ? 40, Has he gone to Moscow 

or to Leningrad ? 41. He went from here to Prague. 42 Where 
have you put the cup ? 43. On the shelf. 44. The newspaper is 

under the table, 45. He spent a week at my house. 46 We saw 
him this morning at his work. 47. I always lose my pocket hand- 
kerchief. 48. There is a large field behind our house. 49. The 
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pupil stood in front of the teacher and remained silent horause he 
could not answer the teacher's question. 50. I was never there. 
51. He lived with his friend in Ireland. 52. Above my Hat lives a 
mu.sician. 53. He plays the violin the whole day. 54 I always 
have a carpet tinder my feet. 55. We wash our hands before dinner. 
56. He was at the concert with his wife. 


LESSON 27 


DECLENSION OF PTIONOUNS HGH, Hh‘6, Hb5I. 


Cases 

Singular 

Plural for 
all genders 

Masculine 

Neuter j 

Feminine 

Nom, 

HCH 

Hbe 

HbH 

HbH 

Gen. 

Hber6 

HbCH 

HbHX 

Dat. 

HbCMy 

HbCH 

HbHM 

Accus. 

As N. or G. 1 

Hbe 

HbK) 

As N. or G. 

Instr. 

HbHM 

HbCH (Hteio) 

HbHMH 

Prepos. 

(O).HbeM 

(0) HbCH 

(0) HbHX 


DECLENSION OF PRONOUNS KTO, HTO , HHKTO, HHHTO . 


Nom., 

KTO 

HTO 

hhkt6 

HHHTO 

Gen. 

KOr6 

Herd 

HHKord 

HHHerd 

Dat. 

KOMy 

HGMy 

HHKOMy 

HHHCMy 

Accus. 

Kor6 

HTO 

HHKord 

hhht6 

Instr. 

KOM 

HeM 

HKKeM 

hhh6m 

Prepos. 

(0) KOM 

(0) Hen 

^ hh{o)k6m 

. HH{0)HeM 


The Russian verb, HMeTL, to have, means to hold, to posse<is. 
For instance : jri6HHOH HMCeT H^CKOJlJbKO MHJ1IIH6hOB 
HCllTeJIOH, London has several million inhabitants; MbI HM6eM 
60JIbIXl6H can, we have a large garden. But the English verb, to 
have, is very often expressed in Russian by y, which means at. 
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is in thd possessxon of, have got, with the noun or pronoun denoting 
the possessor put into the genitive. For instance : father has a stick, 
y OTq^ ecTb n^Ka : you have my book, y Bac MO^ KHi^ra ; 
my brother had a friend, y M06r6 6paTa 6uJl Apyr ; I have no 
bouse, y Her a6Ma : you had a lesson, y Bac 6bIJI yp6K ; 

will you have ttme? 6yneT-JlH y Bac Bp^MCHH? 

y with a noun or pronoun in tiie genitive is also used in other 
expressions : I was at your home, H 6b[Jl y Bac ; I was at your 
father's, H 6bUI y Bdioero OTII^ , I shall be at the doctor’s, H 6yay 

y H^KTopa. 

It is customary in Hussian to address or to refer to persons by 
their Christian name. IlMH, followed by the patronymic or father’s 
name, dTHeCTBO. When a Russian is being introduced by a Russian, 
or is referred to. his or her name is given as follows : AHflpefi 
AjieKCiHHpOBHH MlipCKHft, Andrew, the son of Alexander 
Mirsky; or OjlbPa OaBilOBHa Cep6Ba, Olga, the daughter of 
Paul Serov. The patronymic name is formed by adding OBHH 
or eBHH ; OBHa, eBHa, to the father’s name. 

All proper names are declined : we have invxted Andrey AUxan- 
drovitch Mirshy and his fiancie, Olga Pavlovna Serova, to dine with 

us, Mbi npHrnacllnH Ahhp^h AneKciHapOBHHa MHpcKoro 
H ero HeB^ciy Ojibry n^BJiOBHy Cep6By o66naTb c 

H^MH ; i love England, and London in particular, 51 JII06jll6 
AHrnHio, a b oc 66 eHHOCTH 


Vocabulary 


BSpdCJIbift, adult, grown up 
66Jiee, more 

BCKpbiBaTb, BCKpbITb, to 
open, unco';,’^ 
r6pG, grief, sorrow 
fl^Hbra (piur,), money 
HpOBa, firewood 
flOJir, debt, duty 
sanpem^Tb, sanpeTHTb, to 
forbid, prohibit 
30J10T6ftr gold 
sanlicKa, note 

3apa6dTWBaTb, 3apa66TaTb, 

to earn 

HC^OBaHfae, wages, salary 


Kon^HKa, copeck 
HHBdH, sofa 
rdJICTyK, tie 
annapdT, apparatus 
flbipi, hole 

SaHHMaTb, SaH^Tb, to borrow 
lUaXMaTH, chess 
bullet 

IUI6tHHK, carpenter 
OTJlilHHblH, excellent 
npOHSHOUIGHHe, pronuncia- 
tion 

OCTaBJl^Tb, OCT^BHTb, to 
leave 

c66cTBeHHUft, own. 
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3aKci.lHHBaTb, SaKdHHHTb, to 
finish, to complete 
nOflpa>KaTb, to imitate 
UlBe^, seamstress 
6nbIT, experiment 
0CK6 jT 0K, splinter, fragment 
BCHepHHKa, evening party 
KpaCHTb, BblKpaCHTb, to 
paint, dye 


MOn^Jia, grave 

nJiacTHHKa, plate, gramophone 
record 

(i)OTorpa(j}HHecKHH annapaT 
camera 

CHI^MOK, photograph 

Kp;]^}KeB0, lace 

06 eCneHeHHe, guarantee, se- 
curity 


Exorcise 27 

Translate into English 

1. y Her6 6biJio Tp6e cbiH0B6H. 2. y MeHil net hh 
K on^HKH. 3. y Kor6 mo 5^ raaera ? 4. y MdTepH. 
5. y sac HeT cnoBapn. 6. y naiiiero coc6Ha 6ojibiii6e 
r6pe. 7. y ^thx MH6ro HrpyuieK. 8. y OTi^a 

MH6ro pa66TU. 9. y H6KTopa aer BpeMena. 10. Mh 
ndcTO 6biBaeM y 6a6yuiKH. 11. Oh hhect y aac. 
12. y Herd 6bUio OTJiHHHoe pyacbS. 13. y aee xopdmee 
npoHSHomdHHe. 14. Y Hamero sdna ctoht aBTo- 
ModHJib. 15. H 6bij] y eac, 16. H He 6yji y AdKTopa. 
17. y HHX HeT cafla. 18. Y Bac ecTb bhh6 ? 19. 9{ 
HHKorsa He nbio BHaa. 20. Y Mena ^Ba dpaxa h o«Ha 
cecTpa. 21. Y nea^ hct cbo6h codcTBeHHofl KBapTHpbi, 
ST >KHBy y ci^iHa, 22. Y aac cerdflHsi dyayr rdcTH. 
23. H ocTaBHJi MOH Bdma y MapHH OeTpdBHu. 24. H 
namy nncbM6 AjieKcdio HHKOjiaeBHHy. 25. H nony- 
TenerpaMMy ot Hetpa BacHUbesHHa TpyxHeBa. 
26, rtepenaHTe noKJidH KoHcraHTi^Hy KoHCTaHTHHOBHay 
H er6 >KeH6, 27. H h^cto dusaio b UIoTJiaHRHH. 
28. Moh Hpyr H<HBeT b Adep^p^ne, 29. y njidXHHKa 
HdBbie HHCTpyadHTu. 30. y Herd Hex daji^xa. 
31 . EcTb-jiH y Bac aarjiMHCKHe nanapdcu ? 32. H HHKord 
He SHaio B 3T0M rdpoHe. 33. Heft sxo MHKpocKdn ? 
34, 9x0 MHKpocKdn rord cxyadHTa. 35. Hbft axa aojio- 
T^si aenb ? 36. Hbe najibxd BHcftx b mKa(j)y ? 37. Ha 
HbeM asTOModftjie nodxa.na B^ma xexsi b nepesHio ? 
38. Hbi6 rasdxy HMTiexBamdpaT ? 39. Mok>. 40. Hbft exo 
MOHdxa ? 41 . Erd oth^. 42. Hbsl dxc Morftjia ? 43. Ox- 
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Ba>KHoro jieT4HKa. 44. Ohpi ae saaioT Hi»i5 3 to nepaaTKH. 
45. Ha nHBaae jie>Ki^T aaft-TO rajicryx. 46. H bshji no 
omi^6Ke acH-TO 36 hthk. 47. H ne saaio hch sto UBeT6K. 
48. Hjbh 3TO neHBFH ? 49. Hbh 3TH rpaMO(|)6HHue 

nnacTHHKH ? 50. 9th moh, a re npHHaHJie}KaT MOOMy 
Hpyry. 51 . HbHM ^JOTorpa^idaecKHM annaparoM Cfl6jiaji 
TbI 3TH CHHMKH ? 52. O HbHX fleTHX OHa 3a66THTCH ? 
53. HbHM Tonop6M bh py6HTe nposa ? 54. Hbhmh 
H6>i<HHuaMH uiBe^ p6}KeT Kpy>KeBa ? 55. B abSH na6o- 
paT6pHH flejiaoT oh 6nHTH ? 56. Ha HbOM n6xie MH6ro 
cena ? 57. Hbh aanacbi MHca h xji66a aaxBaTHJi HenpHH- 
Tejib ? 58. OonyraH ne Jiib6m cBoefi KJieTKH. 59. Hba 
^Ta 6biJia ouiH6Ka ? 60. HaftTe aaM KaK6e-HH6y«b o6ec- 
neH6HHe. 61 . Hbhm kjhoh6m oi-ia oTKpbUia fiBepb ? 62. H 
Hamen hbh-to ohkk. 63. H cjiHLuy hsh-to KpHKH o 
n6MomH. 64. nocT/HHTe b 3bio-HH6ynb nsepb h nonpo- 
cHTe cTHKaH BOfibi. 65. Ha Hben 6 yMare nniueT oaa 
sanHcay ? 66 . H nK) 6 jii 6 cnymaTb cmox AereH. 67. Tfle 
Bbi noKynaeie BaujH aanrH, raseTbi a Hiypaajibi ? 
68 . OcK 6 jiKaMH caapHfla 6 biJio cflenaao Mabro cbip b 
3 T 0 H CTeae. 69. Ohh arpaioT b maxwaTbi. 70. Hefi 
xofl ? 71. H Hamin hch-to nepoHHHHbiH h6>khk. 

72. Oaa aaneM ae A 0 B 6 jibaa. 73. Ohh HHKOMy He 
paccaasaJiH o cboSm r 6 pe. 74. Hhkto ae saaeT sToro 
MysbiKaHTa. 75. ZletH aacTO noApaacaioT B3p6cjibiM. 

Translate into Russian ; — 

1, Have you been to my home ? 2. I will be at your father’s 

to-’inorrow. 3. I am often at Smith’s. 4. Whom have you met at 
Peter Alexandrovitch’s ? 5. You have a good map of the world. 
6. There is no clock in this room. 7. Please send this parcel to Vera 
Ivanovna. 8. I lived a long time on the Volga. 9. I have never 
seen Spain. 10. We know the novels of Lev Nikolaevitch Tolstoy 
well 11. Pushkin's name is Alexander Sergeevitch. 12. Do you 
like Tchaikovsky’s music? 13. Have you heard Shaliapin in 
“ Boris Godunov ? 14. How many suitcases have you ? 15. What 

is the number of your room ? 16. Have you any mail for me ? 

17. What is your name ? 18. Bring me pen, ink and paper 1 19. Here 

is an error in my billl 20. This country has a large population 
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21. We have a comfortable flat, 22 To whom are you writing a 
letter ? 23, Wlio paid his debt ? 24. He asked to be shown the 

road. 25. There is nobody in the garden, 26. This is a straight 
line and that is a curved one. 27. The teacher explained to us that 
there are right, acute and obtuse angles. 28 Whose jacket is it ? 
29. It is his. 30, Where is my hat ? 31. I have not seen it. 
32. Which pencil is yours, the blue one or the red one ? 33. The blue 

one is mine and the red one is his 34 With whose pencil are you 
writing ? 35. I am writing with my sister’s pencil, 36. Whose book 

are you reading ? 37. We are reading our book. 38. In whose 

house do they live ? 39. They live in their father's house. 40. Whose 

place is it ? 41. It is his place. 42. Whose glasses are these ? 
43. These glasses are mine. 44. Whose ticket is it ? 45. It is 

her ticket. 46. Whose gloves has she ? 47. She has her own 

gloves. 48, To whose pupils does this map belong ? 49. This 

map belongs to these pupils. 50. With whose children are your 
children playing ? 51. With my neighbour's children. 52. In 

whose room did you leave the newspaper ? 53. In yours. 54. Whose 

oranges are these ? 55. They are my mother’s oranges, 56. Of 

whose telegram are you speaking ? 57. I am speaking of my son’s 

telegram. 58. For whose letters did he ask ? 59. He asked for 

their letters, 60. Whose novel is “ War and Peace " ? 61, This 

novel belongs to him. 62. Whose mother have you seen ? 63. I 

saw her mother. 64. I met my friends in the park. 65. They 
asked me about you. 66. When will you go with me to the park ? 
67. I have not seen your English books. 68. Where have you put 
them ? 69. To whom are you sending these presents ? 70. I am 

sending them to my sisters and brothers. 71. The doctor asked 
him how many hours a day he works. 72. Answer my question 1 
Which is the faster steamer ? 73. This one is faster than the other, 

although she is older. 74. The gardener is not pleased with these 
flowers, 75. He thinks they are too small, 76. Do you take tea 
with milk ? 77. Yes, but without sugar, 78. Lemonade is made 

with lemon, water and sugar, 79. I read two newspapers every day, 
in the morning a Russian newspaper, and in the evening an English 
one. 80. We dig the ground with large spades, 81. We cannot 
send this letter because we have no stamp. 82. What do you wish 
to read, a hook or a newspaper ? 83. I do not wish to read either 

a book or a newspaper. 84, I never read in the train, 85. I did 
not find anybody at home, 86. All went by motor car to the 
country, 87. We come to school at nine o'clock and leave at four. 
88. Each lesson lasts fifty minutes. 
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LESSON 28 

ASPECTS OF THE VERB AND IRREGULAR VERBS 

Lesson 8 mentions that in Russian there are only three tenses 
as against twelve in English. To make up for this apparent lack 
the Russians have verbal forms called " aspects." 

Let us take the following four verbs as examples ; 
pa66TaTb, to work H pa66TaK) 8 Hac6B b neHb, 

I work 8 hours a day. 

nMCdTb, to write HHCaJIH M^TCpH HSCTO, 

Me children wrote to their mother often. 

y>RHHaTb, to have supper Ohh 6fixyT yiKHHatb C HaMH, 
they will sup with us. 

BCTasarb, to get up MoHCHHBCTaBaji-6bipaHO KaiKfloe 
yipo, 6cjiH-6bi OH 6bm 3nop6B, 

my son would have got up early every 
morning, tf he had been well. 

These four examples show the imperfective aspect of the actions, 
that is, where the action or the state is continuous, habitual or 
recurrent. 

Now let us take verbs of the same stems, but with prefixes 
added or endings changed: 

nopa66TaTfa, to work a little H nopa66Taji b cany, ^ did 
some worh in the garden. 

HanHCaTb, to have wntteu H HaUHiny nHCbM6 TBOeM]^ 
6pdTy S^BTpa, / shall write a 
letter to your brother to-morrow. 

noyiKHHaTb, to have supp.>d no^>KHHaHTe H HRHTe noryjii^Tb 
have your supper and go for a walk, 

0K6aHHTb, to have finished H OK6HHHJl-6bl pa66Ty, eCJIH 
6h 51 He 6biJi 66JieH, / would 
have finished the work, if I had 
not been \U. 

The prefixes or the altered endings produce a different meaning, 
give different shades of the word, and above all they express that the 
action was completed, was an instantaneous or a single action. 
This aspect is called perfective and naturally, therefore, the verb 
ot a perfective aspect cannot have a present tense 
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Aspect 

Present 

Past 

Future 

Imperf. 

HHT^K), 1 

aHTan, / have read 

6yay HHxdTb, / shall 


read 


read 

Perf 


npOHHTaJl, I have 

npOHHTaiO, J shall 



ftmshed reading 

read it through 


Most verbs are iniperfective. The majority of verbs with prefixes 

are perfective. 

The imperfective verbs form the future with the help of the verb 

6yTi,, to be : 

H 6y^y HHTaTb BeCfa Benep, / shall read the whole evening; 

H 6-yny BCTasaTfa Kawaoe yrpo b 7 Hac6B, J shall get up 
every morning at 7 o'clock. 

The perfective verbs although they have the endings of the 

present, indicate the future : 

5J nopa66TaiO B cany, / shall work in the garden a little ; 

^ saBTpa Hanamy nHCbM6 BiiueMy 6paTy, / shall write a 
letter to your brother to-morrow: 

MM noymuHaeM h noHHeM ryjiHTb, we shall have supper and go 
for a walk: 

a BCTany s^rpa b mecTb Hac6B, i shall get up at 6 o'clock. 


lU teach yourself RUSSIAN 

LESSON 29 

REFLECTIVE AND RECIPROCAL VERBS 

A reflexive verb is a special kind of transitive verb where the 
doer of the action is also the object of the action. For example; 

T (the subject) wash myself (the object). 

The Russian reflexive verb is formed by adding to the verb CH 
(contracted from " ce65T," self). 

The C5I means myself, thyself, himself, etc. ; 
nOBOpaHHBaTb, to turn nOBOpaHHBaTBCH, to turn oneself 
MHTb, to wash MbITb-CH, to wash oneself 

6pHTb, to shave 6pI^Tb-CH, to shave oneself 

cnacaTb, to save, rescue cnaC^Tb-C^, to save oneself 

You have already learned how to conjugate ordinary verbs. 
Conjugate any reflexive verb in the same manner, adding to every 
form CH. 

If the form ends in a vowel change the CH into Cb : 

H cnacdio, I save H cnacaio-cb, I save myself 

OH MLIJI, he washed OH MUJICH, he washed himself 

oHHdynyTnoBOpaHH- oh 6 6yHyT noBopdHHBaTbCH, 

BaTb, they will turn they will turn themselves 

A reciprocal verb is one where two or more persons act both as ! 
subject and object of the verb. For example : ; 

to meet each other, BCTpeH^TbCH; ‘ 

to fight, cpantaTbCH. | 

What we have said about the reflexive verbs applies also to | 
reciprocal verbs : | 

H ndCTO BCTpeH^IOCb C npyrOM, 1 often meet my friend ,* ' 

rep6H Cpam^TCH Xpaopo, heroes fight bravely. 

There are also a number of verbs with CH although, in view of I 
their meaning, one would not expect to find them amongst reflexive ' J 
verbs. The explanation sometimes is simple, as yHHTbCH, io learn « 

(literally to teach oneself) . Some others are not so easy to understand ' | 

like do^TbCH, to be afraid of; CMe.^TbCH, to laugh. Memorise | 

such words carefully. The conjugation is the same as that of 1 

reflexive verbs. I 

H CMeiOCb, X laugh I 

OHH 6o^TCH np^spaKOB, they are afraid of ghosts. p 

MbI JIIofiyeMCH 3ax6flOM cdJIHUa, we admire the sunset. I 
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B306paTbC5I, B36HpaTbCH, to 
ascend 

BHepauiHHH, of yesterday 
6ecnOK6HCTBO, trouble, bother 
rpOM, thunder 

HSBHHilTbCH, H3BHHHTbC5I, 
to apologise 

saHHMaTbCH, to be busy with 
KOJie6dTbC5I, to hesitate 
t6jI 0, body 

pa3Rpa>KaTbC:«, to become 
irritable 

nOMemaTbCH, to be situated 
noMematb, noMecTHTb, to 
place 

paanasaTbCH, pasA^TbCH, to 
be heard, to resound 
TpeB6}KHbIH CHrH^n, alarm 
signal 
BOp, thief 

BeceJlHTbC51, to make merry 
BHHa, guilt, fault 
CnpaBJlS^TbCH, Cnp^BHTbCH, 
to enquire, consult 
CCHJI^TbC5I, COCJiaTbCH, to 
refer to 

njien, captivity 
TOMHTbCH, to languish 
ycn6BHTbCH, to agree, make 
arrangements 
cnyCK^TbCH, to descend 


B03MymaTbCH, BosMyritTb- 
CH, to get indignant 
BRpyr, suddenly 
HCnyraTbC5J, to become 
frightened 
KaMeHb, stone 

HSyMJI^TbCH, HSyMl^TbCH, to 
become amazed, astonished 
HaynaTb, irayHHTb, to study 
TaHTb, paCT^HTb, to melt 
paCTBOp^TbCH, paCTBO- 
p^ITbCH, to dissolve 
pa3JiaraTbC5i, paaJioHtliTbCH 
to become decomposed 
HaxORHTbC5I, to find oneself, 
to be (in a place) 

KOT^Jl, KOTJia, boiler 
KI^HyTbCH, to rush 
pa3BHBaTbCH, paSBHTbC^I, to 
develop 

6pOCaTbCH, 6p6CHTbC5I, to 
rush, to throw oneself 
OTpa>KaTbC5I, OTpaSHTbCH, 
to reflect 
rpanyc, degree 
CT^KHBaTbCH, CTOJlKHyTb- 
C5I, to collide with 

crapaTbCH, nocxapaTbCB, to 

try, endeavour 
lUI^HHblH, captive 
BCTpeH^TbCH, to meet (each 
other) 


Exercise 29 

Translate into English : — 

1. ^TOT HH}KeH6p c^e^HaJlH3HpoBaJIC5I B nocTp6iiKe 
flfi3ejib“MOT6pOB. 2. Mh cnp^HJiHCb Ha cTinifHH o 
Bp^MCHH npH[6iiTHii MocK6BCKoro n6e3fla. 3. Mu 
B3o6paifHcfa hA ropy pano yxpoM h cnycTi^jiHCb B6Hep0M, 
4. Mbi ccuJi^eMCH Ha Bauie BnepauiHee nHCbM6. 5. /Jsa 
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6ojibiiiHX napox6?ia ctojikh^jihcb b ryM^He nocpcRj^ 
OKeana. 6. FlocTapaHCH npHHTH bo BpeMH k o66fly 
cer6AH5i. 7, Oji^HHbie tomhtch b njieHy. 8. Mu ycji6- 
BHJIHCB BCTp^THTbCH SaBTpa yipOM. 9. 51 HSBHHi^IOCb 
3a 6ecnoK6HCTBo . 10. McnyrajiMCL rpdna. 

1 1 . Asponjn^HU noKa3aj(iHCbBucoK6 Ha He6e. 12. Majib- 
HHK cnoTKHyjrcH o KaMeHb. 13. Ha H^KOTopux ct^h- 
UHHx JI6HflOHCKHX noflseMHux flop6r HweioTCH Han- 
HHCH : „OcTeperaHTecB KapwaHHux bop6b''. 14. ^tot 
MOJ iofl6H yneHUH yBjieKaeTca cbo6h pa66To6. 15. Mu 
MH6ro BecejiHjiHCb Ha BenepHHKe. 16. /][(§th 6ucTpo 
pasBHBaioTCH B paHHHe r6HU. 17. Mu HsyMHjiHCb 
oTBare aroro Mojiofl6ro repdn. 17, Heuh Mwpa 
npH6jiM>KaeTCB. 19. Oh npHTBopneTCH, htooh He sHaer 
pyccKoro sisuKa. 20. Ohh npHSHajiHCb b cboch BHne. 
21 . TeMneparypa KOjie6jieTC5i Mexiny nBenannaTbio h 
HeTupeHanuaTbio rpanycaMH. 22. Mu BosMymaeMCH 
HecnpaBeniiHBOCTbio cynbH. 23. Hajieiu HenpHHTejib- 
CKHx asponJianoB nepeHocwjiHCb Hacen^HHeM cnoK6HHo 
H CTdftKO, xoTH CTpaHa eiKCHH^BHO nonseprajiacb 
MpesBunaHHOH on^CHOCTH B TeneHHe MH6rHx MecBueB. 

24. ^TOT CTapuH npo«|)eccop saHWMaeTcx HayneHneM 
TpoHHMecKHx 6oji63HeH. 25. CoeflHH^HHue LUraTbi 
cHHTaioTca caMOH 6oraTOH cTpaadw MHpa. 26. B 
THiiiHHe cana Bnpyr nocnumajiHCb HbH-TO marik. 

Translate into Russian : — 

1. They need some new clothes. 2, Water and oil do not mix 
easily, 3. We iaui'lied at his joke 4. The children bathe in the 
river every day. 5. I became friendly with the Russian airman, 
6. The desert is lit up at night by the stars 7. The clouds are 
redected in the water. 8. The fortress is being taken by storm, 

9. Various expeditions are being organised by Soviet explorers, 

10. Work does not stop in the Arctic even in winter. 11. When 
the warning was sounded the pas.sengers rushed to the boats. 

12. The children dashed after the ball. 13. My friend is always in 
a hurry in the morning. 14. Don’t hurry me I 15. The boiler is 
heated by electricity. 16. The cotton industry has developed itself 
very rapidly in Soviet Russia. 17. Many precious metals are found 
In the Ural Mountains. 18. My son amuses himself with models 
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I of aeroplanes. 19. The students are quartered in hostels which 

i are attached to the technical schools. 20. When he is tired he is 

i easily irritated. 21. In hot countries dead bodies decompose 

i quickly. 22. Sugar is easily dissolved in water. 23, The Don 

! overflows when the snow melts. 

1 

' LESSON 30 

; PARTICIPLES 

. This granxmatical form, the Participle, as well as the Gerund, 

which is explained in the next lesson, are mainly used in literary 
Russian, but to use them in ordinary conversation would sound 
bookish. 

Besides the simple adjectives there are also adjectives derived 
from verbs. These verbal adjectives are to be found both in English 
: and in Russian and are known as participles. Examples of English 

participles are : loving, from the verb to love, and sleeping, from 
the verb to sleep. 

Like other adjectives, participles are used to describe a noun, 
but, because they are derived from verbs, they always denote some 
action or some state of the thing which they are describing. For 
' instance, in the phrases : worldng man and sleeping child, the 

participle “ working ” denotes an action of the man, and " sleeping " 
a state of the child. 

i Several different participles can oe formed from every Russian 

j verb, and we shall now explain these. Let us take the present 

participle first; pa66TaiomHH, R]^MaiomHH. These 

mean working, loving and thinking, and are formed in the following 
i way, Detach the ending from the third person plural of the present 

tense of the verb and you get the stem. For example : from 
pa6oTa-IOT the stem is pa6oTa- ; from Jli66-5IT, nio6“; from 
H;^Ma-IOT, nyMa-, To the stems, add the correct participle ending. 
These are yiUHll and lomHH where the third person plural ends 
in -yT or -lOT. amHH and HIUHH where it ends in -aT or -5IT. 
In this way we obtain the present participles pa66TaK)IIlHH, 
fl^MaiOIUHH which mean respectively: working, 
loving, thinking. 

Besides the present participles, Russian has also past participles. 
These denote some past action or past state of the thing which they 
are describing. For instance : pa66TaiOIt[HH HeiIOB6K means : 
a man who is working now, but pa66TaBmHH HCJIGB^K means : 
a man who was or has been working ; cnHUfee sleeping child; 

cn^iuee RHT^, « who has slept. 

B 
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The Russian past participle has no English equivalent and, as 
you will see from the examples below, it must be translated by a 
complete phrase beginning with the word who or which. It is formed 
by detaching the ending Tb from the infinitive of the verb and 
adding the ending BIIIHH (or, for some verbs, UIHH) to the stem 
which remains. Thus the past participles of the verbs given are : 
pa66TaBiiiHH, jiio6HBmHH, flyMasmHH. 

The following sentences illustrate the use of the past participle : 
Moft 0T6a, xopoiu6 noHHM^iUHH no-pyccKH, eHBa Mor 
rOBOpI^Tb Ha 9TOM 5I3HK6, my father, who understood Russian 
well, could scarcely speak the language; KanUTaH, BHUeBUIHH 
OnaCHOCTb, OCTaHOBHJI napox6K, the captain, who saw the 
danger, stopped his ship. Here the two past participles nOHHMaBUIHH 
and BlfHeBIUHH are translated " who understood " and " who 
saw" respectively. 

Both the present and the past participles, like ordinary adjectives, 
have a masculine, a feminine and a neuter form ; for example : 
Present tens© : pa66TaiomHH, pa66TaK)maH, pa66TaiOinee ; 
Past tense; pa66TaBiuHH, pa66TaBmaH, pa66TaBmee. 

They are declined like ordinary adjectives. They govern the same, 
case as the verb from which they are derived. Thus M^JIbHHK, 
HHTiroiqHH raS^Ty means ; the boy reading the paper. HmaTb 
governs the accusative case and therefore the participle 
does likewise. 

Notice that in Russian the participle can be used alone in the 
singular or plural to mean : one who reads, those who read, or, in 
the case of the past participle : one who was reading, those who were 
reading. For instance : HHTdiOmHe ras^Tbl 8HaK3T, HTO 
npOHCx6nHT Ha CB6Te, those who read newspapers know what 
takes place in the world. 

The two participles with which we have just dealt are both active 
participles; that is to say, they describe a thing which itself performs 
or has performed the action. But there are passive participles too 
These describe a thing to which something is being or has been 
done. For example, the phrase ; the book which is read by me can 
be translated: KHl^ra, HHT^eMaH MHOK), where HHT^eMaH 
is a passive participle meaning : which is read or is being read. 
There are two passive participles, a present and a past, and they are 
formed from transitive verbs only. 

The present passive participle is formed by adding eMblH to 
the stem of the present tense if the infinitive of the verb ends in 
-axb or -HTb and HMHft if it ends in -htB or -eib ; for instance. 
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from HHTaTb we have HHTdeMHli meaning bexng read, which is 
read, and from BliHeTb — BliflHMblH, being seen or which is seen. 

The past passive participle has the meaning of read, which was 
read, seen, which, was seen, etc. It is formed usually by adding 
HHHH to the stem of the infinitive, as for example : 
from HHTaTb : the book read by me, KHlira, HliTaHHaH MH6 iO ; 
and the town seen by me, r6pOH, BHfleHHblH MH6iO. 

But if the infinitive stem ends in a consonant, the ending eHHUH 
is added instead. For example, from the infinitive yneCTH, to 
carry away, we get yHCCeHHHH. In the case of some verbs the 
past participle ends in THIi, for example: MlaLTbl^I, washed; 
Tp6HyTblil, touched. 

Reflexive verbs form the present and past participle like ordinary 
verbs, preserving the " self" CB : 6op^mHHCH,/tgA^wg; 6op6B- 
IIIHHCH, who has fought. All passive participles are declined, and 
have an abbreviated form, like ordinary adjectives. 

A sentence formed with a participle is separated by commas 
from the main sentence. 

Table Showing Formation of the Participles 


Active Participles 


Imperfective 

Perfective 

Present 




Hec-yT 

HecymHH 

I 



HHTa-IOT 

HHTaiOmHH 




6op -i6t-C5i 

66pHmHHC5I 

1 

None 

Hbim-aT 

HumamHH 




BHfl-HT 

BHRHlUHfi 




Past 




Hec-Tl^ 


ynecT^i 

yn^cmHft 

HHTd-Tb 

HHTaBIUHH 

npOHHT^Tb 

npOHHTaBUIHfl 

BHH-eTb 

BI^fleBUIHH 

yBHfleTb 

yBHfleBUIHH 

6op6-Tfa-C5I 

60p6BIIIHHC5I 

no6op6TbC5i 

no6op6BmHHCB 
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Passive Participles 


Imperfective 

Perfective 

Present 




HHTa-K)T 

biih-ht 

BHTaeMbift 

BI^RHMblH 

1 None 

Past 




HOCil-Tb 

H6meHHbIH 

CHOCl^-Tb 

CH6ineHHbift 

HHTd-Tb 

HHTaHHblH 

npOHHTa-Tb 

npOMHTaHHHfi 

BHRe-Tb 

BllHeHHblH 

yBHRe-Tb 

yBI^ReHHblH 

MliTb 

MI^ITblfi 

BlJlMbl-Tb 

BI^MblTUii 


Vocabulary 


dop6Ti>CH, 6opi6cb, 66- 

peillbCH, to struggle, fight for 
Bblflana, issue, distribution 
aHK^THblH (JIHCT), question- 
naire, inquiry (sheet) 
BHSllOpaBJlHBaTb, BlSsflOpO- 
BOTB, to recover 
BeHTHJlHpOBaTb, to ventilate 
6jO[arOflapji, thanks to, owing 
to 

flaJIbHOSdpKHH, far-sighted 

H6njKeH, hoji>kh4 Rojih{h6, 

must 
ras, gas 

HyiKHiTbCH, to need 
sanojiH^Tb, 3an6jiHHTb, to 
fill in 

HFpdTb, to play 
HCCJI^ROBaTCJIb^ explorer 
SaKdHHHBaTb, SaKOHHHTb, to 
finish 

CMe^TbCH, to laugh 
nocBHm^Tb, nocBHTiiTb, to 
devote 


BHC^Tb, BHIUy, BHCtab, to 
hang 

6aJl6T, ballet 
6jiaHK, form 
6paK, marriage 
6e366RHbIH, free of poverty, 
secure 

BHOBb, recently, again, afresh 
6esycn6lIIHO, unsuccessfully, 
in vain 

ROnyCKaTb/ to admit 
6JlH30p^KHH, shortsighted 
rp6X0T, crash, din 
HocTuraTb, ROCTtayTb, to 
reach, achieve 
JdraJlHSi, Italy 
saH^THe, occupation 
aarOp^TbCH, to catch fire 
H3o6peTaTb, H3o6pecTii, to 
invent 

3a6jiyR^iTbC5i, to get lost 
paspymdTb, to destroy 
nORXOH^IIlHJi, suitable 
HesaMeHliMHft, indispensable 
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Exercise 30 

Translate into Englisli: — 

1. ^To Bar6H nJiH neKyp^mHx. 2. napox6nti, njid- 
BaiomHe BHoni. 6epera, o6ukhob6hho Majibi. 3. 3aB6- 
nyiomHH 3 THm CKJiaROM npHx6RHT na pa66Ty 6HeHb 
p^HO. 4. Bee cHH^uiHe sa Ten ctoji6m — HHOCTp^Htibi . 
5. UJjii^na, BHCHman B nepewHCH, M05t. 6. JlHiJ^a, He 

HM^iomHe Hji6HCKoro 6HjieTa, He 6yflyT RonymeHH na 
3 T 0 co6paHHe. 7. Abtomo6i^jib, CT05^mHH y Hamero 
ftdMa, npHHajiJieiKHT K6KTopy. 8, Moh ceexpa, cHn6B- 
luan BO BTop6M pHfly, Morjia 6HeHb xopomd BHflexb 
6aji6T. 9. HioflH, He HM6ioinHe HopMaJibHoro 3 p6hhh, 
dtiBaioT jih6o 6jiH3opyKH, jii^do ^iajibH036pKH. 
10. CxaBb, H3roT6BjieHHaH H3 Sxoro Hcenesa, 6yfleT 
oneHb xp^HKan. 11. fl6KTop, nocexHBLUHH 6ojibHyio, 
Hax6flHT, HTO eft Heo6xojiMM adcoJiioTHbift noK6H. 
12. Xyn6}KHHK, nftmymnft sxy KapxftHy, yHftjTcn neftso- 
HHCH B HxajiHH. 13. He cji^flyex ooBepHXb asTOModftnb 
uiO(|)^paM, He 63nHBmHM no ^thm flop6raM, 14. Ckph- 
naH”COJiHCT, HrpaBuiHft na BnepauiHeM KOHHepxe, 
— BocxoRHEian sBesHa. 15. Hhkt6 hs ynicTByioinHx 
B BKCKypcHH He roBopftji no-pyccKH. 16. Hen^iomHe 
6xaTb sarpaHHiiy noitHtHi^i npocftxb o BHHaHe hm 
sarpanftHHoro nacnopxa . 1 7 . fljiH n6jiyH6HH5i nacnopxa 
Heo6xomdMO 3an6jiHHTb fisi (5naHKa, xax HasbmdeMbie 
aHKexHbie jihcth, cojiep>KamHe neKoxopue Bonp6cH 
0 JIHHHOCXH npOCHXeHH. 18. B 3XHX 6jiaHKax KOJlHtH^ 
6HXb yKasaHH cji^RyioiHHe cB^neHHH : ftMH, 6xHeGXB0 
H (|)aMHJIH5I npOCHXeJIH ; rofl, M6CHLt M HHCH6 pOH^neHHH, 
HacxoHinHft anpec npocftxejiH, er6 HaiiHOHajibHocxb, 
saHHXHe ftjiH npo{})6ccHH K utejib noesRKH. 19. B 
6jiaHKax, BbiflaBaeMbix K6HcynbcxBaMH neKOxopbix 
rocyjiapcxB, Kp6Me yKaeaHHHx Bonp6coB, npocftxejib 
xaK>Ke R6ji}KeH ynasaxh HcnoBenyeMyio hm pejiftrHio, 
cocxoHX-jiH OH B 6paKe ftjiH x6jiocx. 20. K 6jiaHKaM 
fiOHiKHbi 6biXb npHJi6>KeHbi sse (|)oxorpa(J]HHecKHe nap- 
TOHKK. 21. Bnojib Bcer6 no6epeH<bH KpiiMa H KaBKaaa 
yCXp6eHH OXJlftHHHe CaHax6pHH HJIH BblSAOp^JlHSdlO- 



122 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


mHx. 22* MenHuiiHCKaH n6Momb b Cob6tckom Coi63e 
OTKHHHO opraHH36BaHa. 23. noTep^Binne cnoc66- 
HOCTb K Tpyny h cocTapHBuieHCH pa66THHKH nojiynaioT 
n^HCHio, o6ecn6HHBaiomyK) hm 6e36eRHoe cymecTBo- 
BaHHe. 24. Hthuh, HcnyraHHbie rp6xoTOM rp6Ma, 
6i^icTpo CKpi^ijiHCb B CBOHX rHespax. 25. Bee, npHHH- 
MdioipHe ynacTHe b stoh Hrp6, hojdkhi^ noRHHHHTbC5i 
ycTaH6BJieHHbiM npaBHjiaM. 26, Mbi no3HaK6MHJiHCb 
aarpaHHtteH CO MH6rHMH BHOBb H306p6TeHHbIMH MauiH- 
HaMH. 27. Mb! HacnaHcnajiHCb 6TnbixoM b ropax 
LUotji^hkmh n6cjie r6na pa66Tu, 28. 8 tot 

flOM sarop6jiCH ot HeH3B6cTHOH npHHHHU. 29. B nndxo 
BeHTHJiiipyeMbix ludxTax pi6oHHe nacTo saRHxaiOTCfl 
BCJl^KCTBHe npHCyTCTBHSI Bp^RHHX visOB. 30. KOHq6pT 
o6bIKHOB6HHO SaKiHHHBaeTCH 6 kOJ 10 OHHHHajmaTH 
Hac6B. 31. Me)KHyHap6HHbiH rfenHUHHCKHH Konrp^cc 
OTKpbiJiCH p^HbK) npesceflaTejiH. 32. Cob6tckhmh 
HCCJi6noBaTeJiHMH e>Ker6HHO opraHHsyioTCi^ ^KC^eHH^HH 
B ApKTHKy. 33. Xpi6poe b6hcko ct6hko conpoTHBJiH- 
jiocb Hanan^HHHM nenpHniejiH. 34. Mu 3a6jiynHi[HCb 
B HenpoxoHHMOM Jiec;^ h nanp^BHJiHCb HCKaib n6MHK 
jiecHi^Hero. 35. Ban ne cB6nyeT HanpnraTbCii : bu 
cjiHuiKOM ycTaneTe, h ho GM6}KeTe saKdH^HTb pa66Ty k 
T p66yeMOMy cp6Ky. 36. MH6rHe desycn^ixiHO naMepe- 
B^jiHCb nepeireT^Tb AxjiaHTi^HecKHH OneaH. 37. Ten6pb 
TaKHe nepejieTu coBepmaioTCH 6e3 oc66bix aarpyflH^HHH, 
6jiaroflap^ tbm ycoBepm^HCTBOBanHiiM, KOTdpue 6)knii 
flocTlirHyTU B nocji6wHHe BBdmiaTb nnib jiei. 

Translate into Russian : — 

1, Those who know the Russian language do not need a guide 
when they travel over Russia. 2. There is a bird in Australia which 
is called the laughing jackass. 3. Any letters addressed to you will 
be forwarded to Moscow. 4. This is quite a suitable expression. 
5, His time is entirely devoted to his work. 6. This engineer is an 
indispensable worker at our factory. 7. The doctor finds that the 
patient is suffering from an incurable disease. 8. Her punishment 
is unmerited. 9. Officers understanding foreign languages receive 
special appointments. 10. Persons wishing to attend the meeting 
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should apply to the secretary for tickets. 11, A steamer loaded 
with grain struck a rock and sank, 12. A flourishing town was 
destroyed by fire. 13, We hear the gay laughter of bathing children, 
14. We saw a weeping woman and comforted her. 15. The engineer 
who checked the machine was satisfied that it would work properly, 
16, The snowy mountains surrounding the lake are beautiful in the 
sunset. 17. The artist who draws illustrations for these books is 
a good friend of mine, 18. We saw the ruins of the town destroyed 
by the earthquake. 


LESSON 31 
THE GERUND 

The gerund is a form derived from a verb, which accompanies 
another verb in a sentence and explains the manner or circumstances 
in which something takes place or has taken place, i.e., the gerund 
is a verbal adverb, as a participle is a verbal adjective. The gerund 
can therefore be in the present or past tense. 

Take the sentences : He HH CJl6Ba HO-pyCCKH, CmHT 

no6xaJI B Cob^TCKHII CoioS, not knowing a word of Russian, 
Smith went to the Soviet Union. The first sentence explains the state 
in which Smith went to the Soviet Union — ^not knowing a word 
of Russian. 

npopa66TaBuiH Becb peHb B cajiy, h 6hji pan 
OTflOXHyTB, having worked through the whole day in the garden, 
I was glad to have a rest. In these sentences the first part explains 
when I was glad to have a rest. 

The gerund present is formed from the 3rd person plural by 
replacing the endings -yi, -lOT, -ai, -HT by the ending -h (or -a 
if the stem ends in >K, H, III, m, after which H is replaced by a) 
SHa-Tb, SHa-IOT, 3Hd-5r. 

Reflexive, reciprocal and other verbs ending in Cb of course 
retain CH in the gerund. 

Kyna«Tb-CH, Kynd-ioT-CH, Kynd-H-cb 
BCTpena-Tb-CH, BCTpena-ioT-CH, BCTpena-H-cb 
cjiyma-Tb-CH, cjiyma-iOT-CH, 

The past gerund is formed by adding to the stem of the past 
tense BUIH or B or iiiH in verbs with the stem ending in j]; or T. 
npopa66Ta-Tb, npopa66Ta-BiiiH, npopa66Ta-B 
BtiKyna-Tb-CH, BbiKyna-ji-CH, Bi^iKynaBiiiH-cb 
npHHec-T6, npHHec, npHH6c>mH< 
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Exercise 31 

Translate into English: — • 

1 . sacHyji, ciSrh b Kp6cjie. 2. Hht4h h^cto dHrjiHft- 
CKHe ra36TH, si HayHiijiCH ^TOMy HSbiKy. 3. He bkAsi 
pJccKoro H8biK^, 51 no6xaji b C.C.C.P. 4. H see sp^MH 
ocTasijiCH Ha naiiy6e, jiio6;^HCb bhrom M6p5i. 

5. CmOTP^ Ha Bac, si BCHOMHH^IO CBOI^X CHHOB^fi. 

6. Pa66Ta5i yc6pflHO k^>kauh ReHb, mh hs^hUm pyccKHH 
HSiiK B 6HeHb KOp6TKOe Bp6MH. 7. OCTaBJl^H ^Ty 
CTpany, oh Hanncaji bcgm cboiim Apyst^M o tom, khk 
npHHTHO H HHTep6cHO 6^1110 Bp6M5!, HpoBCHtooe c 
h6mH. 8. YMI^lBLUHCb H OA^BHIHCb, MH HOSaSTpaKajlH H 
OTHp^BHJIHCb OCMaTpHBaTb r6p0fl. 9. npOHHTaBlHH 
nHCbM6 OT Moer6 onia, 5i HeM^nJieHHo no6xaji b MocKBy. 
10. YsHaBuiH, HTo MOH npyr b Haaflone, si npocitn er6 
noceTi^Tb MeHil. 11. Pemi^B nocejii^TbCH b CoB^TCKoft 
POCCHH, MH CTaJIH HBynaTb pyCCKHa HSI^K. 12. 3HaH 
RBa HHOCTpdHHHX H3HKa, MH Hax6HHM p^CCKyiO TpaM- 
MaTHKy ROBdJibHO ji^PKoft. 13. Ct6h y nocT6jiH 6ojib- 
H6ro, ji6ktop o6'b5iCHi^ji CTyfl^HTaM, KaK jienflTb ^Ty 
6oji68Hb, 14. npocnymaBiuH CKdaaHHoe, cryn^HTH 
sanHcaJiH o6'bHCH6HH5i n6KTopa. 15. Hvnisi Bcnyx, bh 
npHo6peT^Te xop6uiee npoHSHom^HHe. 16. BospBa- 
mdncb hom6h, si sameji k Moeny flpyry. 17. YBHueB 
MCHH, MOH npyr ocraBHji pa66Ty H BHuien co mhoiI Ha 
;^jiHHy. 18. flpH^xaB b MocKSy, mh ct^jih pasiScKHBaTB 
HaiHHx flpy36H. 19. PyjiHH no ^JinnaM Mockbh, mh 
C paBHHBaJIH HiHSHb B ^TOM r6pOfle c 5KIi3HbK) B 
JI6HROHe. 

Translate into Russian ; — 

1. Having found my book, I could continue my work. 2. Knowing 
that he was in Moscow, I went there to spend my leave with him. 

3. My mother met my friend while walking in the park. 4. Did you 
receive my letter ? 5. I received a letter from your brother, but 

not from you. 6. Have you noted my address ? 7. Who has lost 
this watch ? I have found it in the garden. 8. Do your work now, 
if you wish to go for a walk with me. 9. I have finished my work 
already, 10. You usually reply to letters from your friends very 
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quickly, 11. My friend writes so quickly that it is difficult to 'auder- 
stand his letters. 12. Help me to carry the furniture from the dining 
room to the drawing room. 13. Here are bread, cheese and butter. 
14. Eat if you are hungry. 15. How much did he pay for this ring ? 
16. I looked for the key everywhere, but I could not find it. 17. Did 
you finish the newspaper ? 18. Are you cold ? 19. Take the first 

turning on the right. 20. He was alone in the room. 21. We shall 
go out for a walk this evening if it is not too cold. 22. We did not 
hear what he said. 23. Sitting too far away, we could not see tlie 
I play very well. 24. We cannot come in the morning. 25. Will you 

be free at 11,30 a.m. ? 26. Have you found your note book ? 27. 1 

have been waiting here the whole day, but nobody has come. 
28. Will you return to Moscow at the end of July ? 

LESSON 32 

^ Formation of Words 

Words in a language are interwoven. From a noun, there may 
, be formed, other nouns, adjectives, adverbs ; from adjectives adverbs 

I are formed from verbs, nouns, other verbs, etc. We therefore 

' advise you, whenever you come across a new word, to see whether 

^ you know another word with the same root before you look up 

the meaning of the new word in the dictionary. I^ter on yon will 
be able to recognise families of words. 

Take an example of a family of English words : abstain, appertain, 
attain, contain, detain, entertain, maintain, obtain, retain, sustain. 
The root of all these words is the Latin word “ teneo,” meaning I 
hold, to which have been added the various prefixes : abs- (from), 
at- (to), con- (with), ad- (to) and per- (through), and so on. The 
‘ d in the ad-pertain and ad-tain has been altered to p and to t for 

the sake of easier pronunciation. Then let us take another word : 
conceive, deceive, perceive, receive, which come from the Latin root 
“ capio," I take, added to which are con- and de- (down, away, 
from), etc. 

Russian likewise adds prefixes to modify the meanings and thus 
new words are created. Let us take the verb : XOflHTb meaning 
to go, to walk. From this verb are formed the following 18 verbs : 
Bbl-XOEHTb means to go out, come out; appear, be published 

sa-XOflliTt „ to call (to call on, at, for), go behind, 

set (sun) 

,, to come, arrive 


npH-XOflHTb 



126 TEACH YOURSELF RUSSIAN 

y-XOHHTb means to go away 

Ha-XOflHTb 


to find, come upon 

OT-XOflHTb 


to go away, leave 

B-XOJlHTb 

„ 

to enter into, come in 

BC-XOfiHTb 


to mount, rise 

nO-XOKHTb 


to go, walk (up to), reach, amount to 

HC-XOfll^Tb 

„ 

to go over, traverse 

06 -X 0 Hl^Tb 

„ 

to go, come round 

npo-xoni^Tb 

„ 

to pass, elapse 

nepe-xoHliTb 


to pass, cross, get over, go beyond 

no-xofliiTb 

„ 

to resemble, be like 

nOfl-XOHHTb 

n 

to approach, come near, suit, match, fit 

npe-BOCXOJlHTb 

It 

to surpass, excel, surmount 

pac-xoflifTb’-C5i 

„ 

to part, separate 

C-XOflIlTb 

„ 

to go down, descend, alight 

By changing the ending of the verb in Russian, new words are 


also created. From XOflHTb we have BUX^HBaTb, to rear, 
bring up; 3 axa>KHBaTb, to call often at, on; yxd>KHBaTb, to 
nurse, wait on, court. 

Whea reading, you would do well to compare the prefixes with the 
prepositions dealt with in Lessons 20 and 21. You will see that 
in most cases the prefixes are just prepositions. If you are con- 
fronted with a verb like OTrOH5ITb try first of all to recognise 
the root of the verb which in this case is TOH. Having the general 
sense of the root and remembering the meaning of the preposition 
OT- (away), you will easily recognise the meaning of the new word 
OirOHHTb (to drive away). 


Vocabulary 


BOHOJJ^3, diver 
BeCHa, spring 

R 06 e>KdTb, run up to, reach 
flHO, bottom 

SaHBHTb, to declare, state 
HCCJI^HOBaTb, explore, in- 
vestigate 

paCT^rHBaTb, paCTJIH^Tb, 
stretch 

T^CHblft, tight, narrow 
OROJieBiTb, OflOJl6Tb, sur- 
vaonnt, overcome 


ySHaB^Tb, ySHdxb, to recog- 
nise 

BOSHHKdxb, BOSHflKHyTb, to 
arise 

pacnpo«aBaTb,pacnpofl^Tb, 

to sell out 
nOBeCHTb, to hang 
BepHyTbC5I, to be back, to 
return 

HOHHTaTb, to read {for a while) 
pa36HpaTb, paaodp^Tfa, to 
decipher, take to pieces 
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Il6KpaCHa, red-hot 
HarpeB^Tt, to heat 
HtHJlHUie, dwelling 
noBpe>KflaTb, nospem^Tb, to 
damage 

BSJl^MblBaTb, BanOMdTb, to 
break open 

npOHHKaTb, npOHIlKHyTb, to 
penetrate 

OTMen^Tb, OTMeHi^Tb, to 
abolish 


noflnlicuBaTb, noflOHcaTb, 
to sign 

npennojiardTb, npeanojio- 

}KHTb, to suppose, to presume 
OTKJiajiHBaTb, OTJlOm^iTb, to 
postpone, put off 
c6jlH>KaTbC51, c6jll53HTbC51, 
to approach, come near 
npHMen^Tb, npHMeHHTb, to 
apply 


Exercise 32 


Translate into English : — 

1. Cer 6 flH 5 i iK^JiOBaHbe pa 66 HHM K sa 5 iB 6 - 

jiH HM, hto 45^6pHKa 6yHeT saKpi^Ta RBe He«6jiM. 2. Mbi 
npHrnacHJiH h^ckojibkHx npys^H na o 66 fl. 3. C nacTyn- 
jieHHeM xoji6rhoh nor6HH nxi^iibi yjieT6jiH b T^njiue 
Kpan, 4, He oTKjiaHUBagTe na s^Bxpa to, hto bbi m6- 
Hcere cH 6 jiaTb cer 6 HHH. 5. Ha co 6 paHHH 66 J 10 cKejiaHO 
npeHJio^K^HHe 0 nepeH36pdHHH npenceEaTen5i h tob^- 
pHiffa npeRce^aTejiH. 6 . B 6 pi>i BSjiOMaiiH saMdK, npo- 
HltKJlH B KBapTI^py H yueCJIH MH 6 r 6 B^HHblX 
7. H HoSexc^ji cer6AHff ^pOM ro CTanuMH b BBTb 
mUh^t, ho Bce-Hte onosRaji na n6e3R. 8. noHtap, 

B03HHKI1IHH OT TOpjlmefi nanHp6cbI, HeOCTOp6>KHO 6p6- 
UieHHOH Ha KOB^p, yHHHT6}KHJI B RdMC BCJO M66ejlh. 
9. BoROjiasH HCCJi^ROBajiH HHO napoxdna, noBpejKR^H- 
Horo BO Bp^MH ctojikhob6hH5i. 10. Z16KTOP o6nerHHJi 
cTpanaHHH p^Henoro, npHMeHHBiiiH HapKOTi^necKoe 
cp^RCTBO. 1 1 . Mm nposejiH jneTO y 66pera M6pH. 12. Mm 
nepenpaBHjiHCb nep^a p6Ky ji6flKOH. 13. H He Mor^ 
pa306pdTb iiMeHH noRnHcaBinero sto nHCbM6. 14- FIpeR- 
nojiaraioT, hto Bi^icTasKa 6yneT oTKptiTa BecH6io. 
15. PacnpocTpaHHjiCH cjiyx, hto npaBHiejibCTBO otmo- 
HHRO HaJi6r Ha c^xap. 16. flynaioT, hto n6ciie BOHHii 
Hap6RM Ahfjihh h CCCP c6jiri35iTCH H 6y'HyT Rpyr 
Hp^ry noMor^Tb. 
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Translate into Russian : — 

1. He worked for six hours, dined and went for a walk. 2, How 
does your work get on ? 3. If your new gloves are tight, they 
ought to be stretched. 4. The steel is made red-hot. 5. Drop in 
when you are passing our house. 6. They broke off the conversation 
when I came into the room. 7. The soldiers surmounted all difficul- 
ties and have taken the town. 8. I am going to the station tc 
enquire the time of arrival of the Moscow train. 9. Where has my 
book got to ? 10. You have left it in my room. 11. Many big 
houses are being built in London, but there is still a great lack of 
dwellings. 12. We sat for a while at the cafd, had a chat and went 
home at about 10 p.m. 13. When do you get up ? 14. I usually 

get up at seven. 15. When I was younger I used to get up at six 
and went for a walk before breakfast. 16. He did not recognise me. 
17. We have not seen each other for ten years. 18. He took his 
motor car to pieces, 19. All the tickets for this performance are sold. 
20, Carry all these books downstairs. 21. Take off your coat and 
hat and hang them up in the hall ! 22. Come into my study ! 

23. Read the papers for a while 1 24. I shall be back in half an hour. 
25. I wrote him a few lines. 26. I have already heard the sad news. 


LESSON 33 

IRREGULAR CONJUGATIONS 

We have said in Lesson 11 that there are verbs which, whilst 
they are otherwise conjugfitcd regularly and follow one of the four 
specimens given, HHTaTb, ryJl^Tb, HM6Ti>, XBaJllfTB, have some 
irregular teases. Here are instances of such verbs : 

nepJKdTt, to hold; instead of having the present tense, as in 
HHTaTB, RepJKaiO, etc., this verb has H^pJKHIUt, 

n6pMT, etc.; MOJIM^Tb has H MOJlHy ; CJIMUaTb, to hear, has 
cjH^miy ; TpemaTb, to crack, si Tpemy. 

other verbs, for instance, BHC^TB, rJIHfl6Tb, instead 

of having, like our model for verbs ending in exb, HM6Tb, Hm6k), 
have BeJIIO, 

The verb ceHTb, to sow, has ceK) ; B^Reih, to see, BlbKy; 
ITJI^KaTb, to weep; HHCaTb, to write; HCKaTb, to search, ha.ve 
ruidny, nliiiiy, Hiiiy, etc., etc. 

We g^ve here a list of the verbs of this kind most frequently mev. 
Knowing by heart the three forms of the verbs in the list will be 
a very useful acquisition. 
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Very special attentiou must be paid to the following few pairs 
of verbs. Each verb in the pair has its own meaning in Russian, 
but the meaning of both of them is expressed in English by one word. 

1. roBOpitTjb and CKas^Tb both mean in English to say, tell, 
but in Russian you use the word rOBOpHTb when you wish to 
express : to be speaking, to be talking, to tell or say something in a 
general way. For instance, OH roBOpHF rp6MK0, he was talking 
loudly: OH roBOpIiT nopycCKH, he is speaking Russian; OH 

roBOpHTb Ha CoSpaHHH, he will speak at the meeting. 

You use the word CKasaTB when you wish to express that 
something definite has been or will be said on a definite occasion : 
OH cKas^ npaBfly, h cKaiK;^ Ban ero ^npec. 

2. 6paTb (6epy, 6epemb) and BSHTb {BosbMy, BosbMemb) 
are both translated into English by to take, but in Russian H 6pa.JI 
(imperfective) means I have been taking, and H B3HJI (perfective) 
I took once (on a definite occasion). 

H 6'j'P.y 6paTb yp6KH MySbIKH, I shall take music lessons; 
H B3HJI CKpHHKy H CTaJl HrpaTb, I took the violin and started 
playing. 

3. JIOBllTb (JIOBJIIO, fi6BHIIIb), HOHM^Tb (nOHM^IO, 
noftMaeiHb) are both translated into English by to catch. 

While JIOB^ITb is used in the sense of chasing after somebody or 
something with the intention of catching it, nOHMaTb means to 
have caught; Jf^TH JI6B5IT MHH, the children are chasing a ball 
(trying to catch it) ; nOHMaJlH MHH, the children have caught 

the ball; OH JlOBHJl pM6y, he was catching fish; OH nOHM^Jl 
m]^Ky, he caught a pike. 

4. XOHilTb (X0>K;^, x6HHmb) is translated to go and means 
to walk, to go on foot. 

feUHTb (63>Ky, 63nHmb) is also translated to go, but is used 
in the sense of driving, riding. 

H xomy no napKy, l walk in the park; % 63)Ky B KOHT6py 
TpaMB^OM, I go to the office by tram. 

5. hrt 6 (Hfly, Hneuib, n men, mh mnn) and 6xaTb (6Ay, 
6nemb). The first v 2 rb is used when on foot, the second when in 
a vehicle. 

XOHI^Tb means to go often, or usually ; for instance : H XOHC;^ 
B IUK6ny, I go to school; HflTH means to go once, on a definite 
occasion, with a definite purpose ; H B TOaTp, I am going to the 
theatre. 

6. CTHTb means to begin,t o start, set about; OH CTaJI HpOCHTb 
MOH^, he began to beg me (to do something). 
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7. HGCTH : H Iiecy, HeceiUB, HeC, to carry once, on a definite 
occasion ; OH HeCCT nHCLM6 Ha n6HTy, he is carrying a letter 
to the post office. HOCHTb; HOUiy, H6cHIIIi), h6cHT, to carry, 
bear or to wear: Bep6JH6fl h6cHT THHteCTH, a camel carries 
burdens ; OHa h6cKT KpaCHByiO llUIHny, she IS wearing a pretty hat. 

8. eCTt, to eat (on a definite occasion, once, Le., perfective) 
IS an irregular verb; H CJI HKpy, I ate caviar (once). 

Present : H OM, TbI OEIb, OH, 0H4 eCT, MbI eflHM, Bbl eflHTe, 
OHH ea^. 

Past'. en, 6m, 4 jih , 

Future : H 6^ay eCTb, 

KymaTb means also to eat, but to eat usually : H KyiliaiO 
fl6Ma, y eat at home. 

The four useful verbs that follow should be memorised ; 


Irregular Present Tense 

Irregular 
Future Tense 

1. 6e>KaTb, to 
run 

2, XOT^Tb, to 
wish. Want 

3. eCTb, to eat 

4. XiaTb, to give 

H 6ery 

H xony 

H eM 

H aaM 

TbI 6e>KHUIb 

TH x6Heuib 

Tu einb 

TH fiaijjb 

OH 6e>KI^T 

OH x6HeT 

OH eCT 

OH flaCT 

Mbl 6e>KHM 

MU XOTHM 

MU ejII^M 

Mbl flaHHM 

Bbl 6e>Ki^Te 

BU XOTHTe 

BU eflHTe 

■ Bbl fiaflHTe 

OHH 6eryT 

OHH XOTjIt 

OHH eyiHT 

OHH mixyT 


Learn the following verbs by heart at your leisure : 
6epeHb, 6epery, 6epe>Keiiii», to watch, look after, guard 
6HTb, 6b!6, 6beillb, to beat, strike 
6paTb, 6epy, 6epemb, to take 
6pHTb, 6p6lO, 6p6emb, to shave 
6yfiHTb, 6y>Ky, 6yflHmb, tb wake 
BOflHTb, Beny, sejl^uib, to lead 
BeSTl^, Besy, seaeuib, to carry, to drive 
Ben^Tb, B&nio, BejlHIUfe, to order 
B^pHTb, Bepio, B^pHUJb, to believe 
B6CHTb, Bemy, B^CHllIb, to weigh 
BrtfieTb. Bl^wy, BHUHIUb, to see 
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BHC^Tb, BHUiy, BHCtaB, to hang 
BHTfc, BblO, BfaeUJB, to wind 
BOeBaTb, BOIOK), BOIoeniB, to fight, be at war 
rJlHmy, rJlHflHinb, to look, gaze at 
raaTb, rOHIO, rbHHUIb, to chase, drive 
rop«HTbC5I, rop}KyCb, ropniimbCH, to be proud of 
rop^Tb, ropio, ropHIUb, to bum, be burning 
rOCTl^Tb, rom;^, roCTl^mb, to stay, visit 
rOT6BHTb, rOT6BJlK), rOT6Blimb, to prepare 
rpyCTHTb, rpymy, rpyCTI^mb, to grieve, be sad 
HBlSraTb, jRBHraiO, HBHmeuib, to move 
Jl^liCTBOBaTb, H^HCTByiO, n^HCTByemb, to act, function 
liepjKdTb, Repmy, flep^cHuib, to hold 

HOpO^Kl^Tb, HOpom^, flOpO>KHUIb, to value, cherish 
HOCTaB^Tb, H0CTai6, flOCTaeUIb, to get, fetch, obtain 
Hf^OBaTbCH, manyiocb, >KajiyeuibC5i, to complain 
>KflaTb, 3KAy, iKHinib, to wait, await, expect 
>KHTb, >KHBy, iKHB^nib, to live 
sacTasaTb, sacTaio, sacra^iub, to find 
SBOHI^Tb, BBOHIO, SBOHHUIb, to ring 

3HaK6MHTbC5I, 3HaK6MJlIOCb, SHaK6MHnibC5I, to make the 
acquaintance of, get to know 
SHdHHTb, SH^Hy, SH^HHUIb, to mean 

HHTepecoBdTbCH, HHTepecyiocb, HHTepecyeuibCH, to be 
interested 

HCKdTb, Hmy, HUieUIb, to seek, look for 
KaS^TbCH, Ka}KyCb, KdiKembCH, to seem, appear 
KHn^Tb, KHnJIIO, KHni^mb, to boil 
KpHHaTb, KpHH^, KpHHI^mb, to shout 
KypHTb, KypIO, KypHUIb, to smoke 
nraTb, Jiry, II>KeiXIb, to Ue, tell lies 
JiemaTb, Jie>K^, Iie>Kf5mb, to lie (position) 
jiesTb, Ji^ay, Ji^semb, to climb 
jieT^Tfa, Jieny, JieTHUib, to fly 
nOBHTb,- BOBJIIO, Jl6BHmb, to chase 
jn[0>KHTbCH, JIO>K^Cb, J10>KHIUbC5I, to lie down 
JII06l^Tb, J1Io6jii6, Jll66Hmb, to like, love 

JIIo6oB^TbC5I, JlIo6yK)Cb, III06yembC5I, to admire (with Instr.) 

MaxiTb, Mamy, Mameuib, to wave 

M^pSHyTb, Mepany, M^pSHeUIb, to freeze 

MOJIHaTb, MOJIHI^nib, to be silent 

MOHb, MOry. M6>KeiIIb, to be able 
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MHTJb, m6io, M6emb, to wash 
HaxoflHTb, Haxomy, Hax6flnmb, to find 
HOCHTb, Homy, H6CHmb, to carry 
HpaSHTbCH, HpaBJHOCb, Hp^BHmbCH, to please 
ofepasoBaTb, o6pa3yio, odpasyeuib, to form 
OCTaBaTbCH, OCTaiOCb, OCTa^mbCH, to remain, be left 
OTCTaB^Tb, OTCTai6, OTCTa^mb, to lag, be slow 
nepeBOfll^Tb, nepeSOlKy, nepeB6nHmb, to translate, transfer 
n6MHHTb, n6MHI0, n6MHHmb, to remember 
n6pTHTb, n6pHy, n6pTHmfa, to spoil 

npaBHTb, npaBJlIO, npaBHUIb, to drive (instr,), to rule (reign) 
npHHOCHTb, npHHOmy, npHH6CHmb, to bring 
np66oBaTb, np66yio, np66yemb, to attempt, try 
npomatb, npomaio, npomaemb, to forgive, pardon 
npocHTb, npomy, npdcHmb, to ask, beg 
p^HOBaTbCH, pdjiyiOCb, paRyembCH, to be glad, rejoice 
pacTi^, pacTy, pacTeiiib, to grow 
pBaTb, pBf, pB^mb, to tear 
pesaTb, p^iKy, p^iKemb, to cut 

peKOMeHJlOBlTb, peKOMeHUyiO, peKOMeHH^eiUb, to recom- 
mend 

pHCOB^Tb, PHC^IO, pHCyemb, to draw, paint 
canfiTbCH, camycb, canHuibCH, to sit down 
Cepm^TbCH, cepmycb, c6pHHmbC51, to be angry 
cjieHOBaTb, cjienyio, cji^ayeuib, to follow 
CByHfliTb, CJiymj^, CJiyrnHUIb, to serve 
cJii^dnaTb, cjibiuiy, cni^imHuib, to hear 
CMe^TbCH, CMei6cb, CMeeillbCH, to laugh 
CMOTp^Tb, CMOTpiO, CM^TpHmb, to look 
COB^TOBaTb, COB^TyiO, COB^Tyemb, to advise 
COPlT'^, CKOmf, Cx6nHmb, to go (come) down 
cnemi^Tb, enemy, cnemHmb, to hurry 
cn6pHTb, cn6pK), cn6pHmb, to argue, quarrel 
CTyn^Tb, CTyny, CTyHHmb, to knock 
TOUHTbj 't.onjlio, T6nnmb, to heat (stove), to drown 
Tp^THTb,^ ^pany, Tp^ramb, to spend 
TpnCTlf, TpHCy, TpHCemb, to shake 
THHyXb, THHy, T^HeUIb, to pull 
nejioBiTb, neJiyio, nenyemb, to kiss 
Ml^CTHTb, HHmy, HHCTHmb, to clean 
H^CTBOBaTb, HpCTByiO, HyBCTByemb, to feel 
uiHTb, mbKD, mbemb, to sew 
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SUMMARY TABLE OF CONJUGATIONS 


Verbal Form. 

Perfective 

Imperfective 

Aspect. 

Aspect. 

Infinitivb : 

peiuiiTfa 

peuiATfa 



f 1 st Person 



pemdKh 




1 Sing. -< 2 nd „ 



i peuideuib 


1 

Urd 



pemdeT 






[>• HOT 




a: 

f 1 st 



peuideM 



Plural ■< 2 rLd „ 



pemdere 




Isrd 

J 


pemdioT 


1 


^ Masc. Gender 

pem6ji 

pemdn 



Sing. < Fern. „ 

peuiHjia 

pemdna 


1 


[_Neut. „ 

pem^jio 

i pemdn 0 


1 


' Plural . . 

pemi^nH 

pemdnH 


>3 


f ist Person 

pemj^ 

' 

6fny 1 




Sing. 2 nd „ 

pem^uib 

dygemb 



1 

Isrd 

pemliT 


>• peuidTb 



fist 

pein^M 

6;^geM 




Plural < 2 nd „ 

peniATe 

dygere 




Lard „ 

pemS.T 

J 




^Masc. Gender 

pemHJi-dH 

pemdn-6bi 


g 

Sing. ■< Fern. „ 

pem^jia-dbi 

pemdna-6bi 


1 

3 

iJ'Neut. „ 

pem6no-6bi 

pemdno-6bi 


Plural . . 

peiii6x[H-6bi 

pemduH-dH 

j 

ig 

Sing. 2 nd Person 

pemA 

pemdft 




{md " 

peiniSM 

d^HftM pemdTb 


pemiiTe 

j pemdftTe 


, Gerund ; 

peui6B(mH) 

pemdn 


V 

Active { 

Active 

HOT 

pemdiomHfi 




peiuJiBiiiHii 

perndBuiHii 

1 

L 

_ . f Present 

i Past 

HOT 

peuiiHHHft 

pemdeMHft 

Her 
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Exercise 33 

Translate into Englisli: — 

1. B^rep pasorndji ryHH. 2. Mofi coc6;5 ropHHTcn 
ycn^xaMK CBoer6 ciiHa, 3. i^roT yrojib cropaeT 6HeHb 
6biCTpo. 4. Ham npyr 6yfleT rocTHTb y nac RBe 

5. Mu roT6BHM aan^Cbi ajih SHMHeH sKcnefliiiiHH. 

6. He rpycTHTe no np6mjiOMyI 7, Mu nepejm^nyxiH 
HHBdH OT CTSHi^ B yroji K6MHaTU. 8. Oh fl^HCTBOsaji no 
yKas^HHK) n6KT0pa, 9, flepatHTecB np^BOfi CTopoHii. 
1 0. H flopomy er6 Rp]^>K6oft, 1 1 . ^locraHbTe 3Ty KHHry 
c B^pxHeH n6jiKH H npoHHT^HTe npeflHCJi6BHe. 12. Oni 
Hc^jiyeTCH Ha sydnyio 6ojib, 13, H mjiy nncbMa or 
Moi^x 6p^TbeB, 14- H iKHJi B CraiiHHrpafle 6KOjr[o Hsyx 
jiex. 15. H He aacraji B:6KTopa ji^Ma, 16. nosBOHHTe 
no Tejie4)6Hy h cnpoci^Te, H6Ma jih oh Ten6pi. ? 17. H 
no3HaK6MHjiCH c OTKpiiTHHMH yH^HUx sToro Hhcth- 
T^xa B XHMHH. 18. Hxo osHan^ex ^xox anaK ? 19. Mbi 
HHxepec^CMCH Hcx6pHefi jiHxepaxypu espon^ficKHx 
cxpaH- 20. H Hiny He6ojibmyio Ksapxiipy b H6Hxpe 
r6poHa- 21. Mne KintexCH, hxo oh no3a6biji Moft 
aspec. 22. Boni KHniJh* npn BocbMi^RecHxH rpa^ycax 
no PeoMi6py. 23. KpHnax h myMih*, Korna OHit 
bux6hht H3 mK6jru- 24. H xypio cjh^hikom MH6ro. 
25. ^TH HaciS Bpyx, Ten6pb ropdsflo pdnbme. 26. Mu 
Hacxo neiKitM Ha TpaB6 % oxfluxieM n6cjie pa66Tbi. 
27. Oh Bsjiea na cxeny. 28. rixHiiu yjiex^jTH B x^njiue 
cxp^HU. 29. JXtryi ji6bhx 6d6oHeK. 30. H Homycb 
cnaxb n63flH0. 31. Mu jiio6yeMC5i bocx6xi:om c6jiHna. 

32. Zl^BOHKa MdHHx rojiy66H Kp6iiiKaMH xji66a. 

33. naccaxcHpu aaMaxdJiH njiaxKdMH, Korna napox6H 
cxan M^RjieHHo oxxob^xb ox np^cxaHH. 34, Oh 6epe}Klx 
cBo^ njiaxbe. 35, fl6xH 6eryT no 66pery peKH. 
36. XoxPixe-HH bh h^io hjih K6({)e ? 37. EflHxe-jiH bu 
MHCO ? 38. Haciii npo6HJiH fl6cHXB. 39. riorJiHflHxe Ha 
9xy KapTl^Hy. 40. He B^pbxe cji^xaM 1 41. Mu yBH- 
nejiH Bflajii^ 6iJrcxpo-flBHraBiijHHCH aBxoMo6HJifa. 
42, Mo^ Maxb cand cmiijia ^xo nnaxbe. 43. Oh Bnp;^r 
noHyBcxBOBan 6ojib b np^lofl pyn^. 44 . H xp^ny 
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MH 6 rO Bp^MCHH HB n 6 HCKH KBapTHpU. 46', Ot^II p6flK0 
c^pflHTCH Ha MCHH. 46. CanHCb B n 6 e 3 H h noesm^ft 
K HaM B nep^BHK). 47. rp 6 MKO CMeHJlHCb, rjlHHH 

Ha rpHMdcH M^jieHbKOH o6e3b^Hbi. 48. H enemy Ha 
pa66Ty. 49. H coB^ryio Ban cjie«HTb sa cbohm sho- 
p 6 BbeM. 50. Hac ctijibHO Tp 5 icji 6 Ha atofi Hep 6 BH 0 !ft 
nop 6 re. 51, CjiiSmHTe-jiH bh KaK 6 H-To CTpaHHHH 
uiyM ? 52. riocMOTpi^Te na napry h HaHRHTe Ha Heft 
MecTononoHteHHe Htoeft rocTHHHnu. 


LESSON 34 
ADVERBS 

Adverbs are used to supplement verbs ; they are words which 
describe the manner, or circumstances, in which something takes 
place. The verb denotes a plain action or state ; the adverb ex- 
plains how, when, why, or where the action or state occurs. For 
instance, in the phrases : he lives gaily, the train runs fast, I sometimes 
read the newspaper, the words “ gaily," “ fast," and “ sometimes " 
are adverbs telling us something about the actions ; “ live," “ run " 
and “read,” 

In English there are some words which, though ordinarily adjec- 
tives, can be used as adverbs without being changed at all. Thus 
in he stayed long, he spoke loud, he came early, he stands near, he rode 
fast, the words “long," “loud," “early," “near" and “fast" 
are all adverbs, although in other contexts they could be used as 
adjectives. But the usual method of forming an adverb in English 
is to add — ly to the adjective, for example : wise, wisely ; easy, 
easily ; loud, loudly. 

In Russian many adverbs are formed from adjectives by changing 
the ending bift into 0, thus; ^MHblft, clever; yMH6, cleverly: 
KpacftSblH, pretty: KpacftBO, prettily : npHJl6}K.HblH, diligent; 
npHJl6>KHO, diligently: ndSHHHH, late (adjective), n63AH0, 
late (adverb). 

Some adverbs are formed from adjectives ending in HHft and 
take the ending HB. For instance ; KpaftHHH, extreme ; KpaftHe, 
extremely: ftCKpeHHHH, sincere; HCKpeHHe, sincerely. If an 
adjective ends in CKHH the adverb is formed by putting no in front 
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of the adjective and replacing the ending Hft by H : p^CCKHfl, 
Russian; HO pyCCKH, in Russian; anrJI^HCKHfi, English; 
no anm^ilCKH, in English; HpyHieCKHH, friendly; no- 
HP]^}KeCKH, in a friendly manner; COJIRaTCKHM:, soldierly; 
nO-COJLRaTCKH, in a soldierly way. Some such adverbs axe 
used without no : (})K3I^HeCKH, physically; pa6cKH, slavishly. 

Adverbs, like adjectives, have a comparative degree : cleverly, 
more cleverly ; diligently, more diligently. Adverbs which axe 
formed from adjectives and end in 0 take the same ending as 
adjectives in the comparative degree, namely, ee, for instance; 
6l5CTpbIH, quick; 66CTpO, quickly; 6uCTp6e, quicker or more 
quickly, according to the context. 

The irregular comparative form of Russian adjectives given in 
Lesson 23 serves for the comparative degree both of the adjective 
and of the adverb formed from it. For example : p^HKHH, rare; 
p6flKO, rarely; p6}Ke, rarer or more rarely; XOp6lIIHH, good; 
X0p011l6, well; better. 

The adverbs : 1. MH6ro, 2. M^HO, 3. naJieK6, and 4. H6Jiro 
have each two forms of the comparative degree : 


MH6ro 

much 

more 

66Jiee, 66jibme 

Majio 

little 

less 

M6Hee, M^HBiue 

naiieKd 

far 

farther 

n^ee, HajiBuie 

fl6Jiro 

long 

longer 

H6Jiee, fl6jibme 



Vocabulary 



rp6MKO, loudly 
rJiyx6H, deaf 
HdTCKHH, Danish 
HOCTdHHblH, worth, deserving 
Kyx, spirit 

roc6^HK (FocyBapCTBeH- 
HblH BaHK)i Gosbank (State 
Bank) 

6y4)^T, refreshment room 
OTH^CTH, partly 
cp^y, at once 
HanpaCHO, in vain 
Haynany, haphazard 
HeCOMH^HHO, undoubtedly 


rpajKHaHHH, rpaxtA^HKa, 
citizen 

Kp^nKHft, strong 
Hrp6K, player 
nOBHHHMOMy, apparently 
yfl66HbIH, convenient, com- 
fortable 

naJIbT6, overcoat 
nHTiTeJIfcHblft, nourishing 
p5in, row 
Kp6CJ10, stall 
nOBCl6Hy, everywhere 
cnpdsa, on the right 
CpaBHldTeUBHO, comparatively 
BnOJIH6, entirely 



LESSON 34 ■" m 

Exercise 34 

Translate into English: — 

1, Mh iispeHKa 6biBaeM b Teirpe. 2. Oh Bcerpi 
rp6MKo pasroBapHBaeT. 3. Mo^ cerpi snaeT 3 to 
CTHX 0TB0p6HHe HaHsycTb. 4. Hama 6a6ymKa noHTl^ 
rjiyx^. 5. Moh chh 6eraeT 6HCTp6e Bann. 6, ^to hb 
oc66eHHO KpenKHe nanHp6cti. 7. ^to cjihuikom Hopo- 
raH mji5Tna. 8. ^to cobc6m HeHyntHbifi KHCTpyMeHT. 
9* Sto H0B6jibH0 TenJioe najibT6. 10* PoBopHTe 
no-Ttoe, MaTb chht b cm6>khoii K6MHaTe. 11. H^HTe 
noCKop^e, Bbi onoBHaeTe Ha yp6K. 12. BepHTe no- 
66jibme MOBOnd, sam nafi cjiHmKOM Kp6nKHa. 13. Bee 

HaR^KDTCH, HTO n6cjie }KH3Hb nOHH^T COBC6 m 

no-H6BOMy. 14. rio M6eMy, bu cpejiajiH HenpaBHJibHbiH 
xoH, a bh noBiiRHMOMy xop6mMH Hrp6K b maxMaTbi. 
16. KynHTe nepndTKH nofiop6iKe, bli 6^«eTe HociiTb Hx 
ropasRO n6jibme. 16. IIoHeM^ BU npHx6nHTe Ha yp6K 
TaK ndsHHO ? 17. Bama KBapxdpa y«66Hee Hdmea. 

18. Co6aKa yMH6e K6mKH. 19. $tot ynendK 66x[ee 
cnoc66eH, hbm tot. 20. Hamn p63bi cBent^e BdiuHx. 
21 . J16 to npHdTHee sHmiS. 22. Oh 6biB 66jiee cnaCTJiHB, 
HeM n. 23. flliKKeHC cdMHii H3 b6cthhh nHcdTejib 
AnrjiHH. 24. Oh 3RopoB6e Mend. 25. Hag rop5iH6e 
MOJioKd. 26. 3Aecb npoxjiaMHee, hcm tbm. 27. ^ra 
KHgra HHTep6cHee Tog. 28. Oh cdMwg o6pa36BaHHbig 
epeng HHHieHdpoB sTOg (J)d6pHKH. 29. K6mKa rjiynde 
co6dKH. 30. MnmH n^MawT, hto hgt 3B6pH CTpamHde 
K6mKH. 31. y Bac npeKpacHegmag hom. 32. Ht^jikh 
6enH^e cppaHUHH. 33. Hex HHHer6 yxcdcHee BogHii. 
34. PfccKHH HsgiK TpyHHee aHrjiggcKoro. 35. Oh pa66- 
TaeT 6HCTp6e Mend. 36. Tsod iiijidna HOB^e Mo6g. 
37. Mog ot6ii cTap6e TBoer6, 38. ^tsl 6djiaH jitoa 
RjiHHde, HCM Ta cgHHH. 39. Ppfina BKycH^e g6jiOKa. 
40. CKdsKH ndTCKoro nHcdrenn AnHepcoHa cdMbie 
HHTep6cHbie H 3a6dBHue. 41. Mog 6paT caMug ocTO- 
p6}KHbig mo4)^p. 42. Co6dKa — caMbig BdpHug wpyr 

HejioBdKa. 43. Stb Marngna M^RJieHHe toh. 44. 36jioto 
cdMbig nparoti^HHbig MeTajiJi . 45 . ^Ta n^BOHKa — cdMan 
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neH6Ba5i yneni^ua b KJidcce. 46. }Keji63o THmeji^e 1 

n6peBa. 47. ^^JiHi^a caMa^ rpi^SHan b rdpone. j 

48. jnieA xojioHH^e CH^ra. 49. ^tot MajitHHK caMbiii 
CKp6MHbiH cpefli^ yHeHHK6B Hamero KJiacca. 50. B6jira 
JG[Henpa. 51. Cbbt c6jiHua caMbiH ^pkhh, 

52. JI6HnoH BejTHHaHuiHii r6pofl EBp6nbi. 53. ^ra j 

ndMna Kpaci^Bee naiiieH. 54. Mo^ K6MHaTa caMan ! 

cB^Tjian BO BOOM n6Me, ‘ 

Translate into Russian j 

1. This road is longer than that. 2. The Thames is one of the 
longest rivers in England, 3. Which language is more difficult, \ 

Russian or English ? 4. The Chinese language is more difficult > 

than English. 5. The evening train is more comfortable than the | 

morning one. 6, This small island is the prettiest of all. 7. This is • 

the most expensive shop in the town. 8. The church is the town’s ; 
oldest building. 9. The warmest days of the year are in July. ! 

10. This problem is more difficult than the one I had yesterday. s 

11. The blue pencil is longer than the red, 12. The Volga is the 
longest river in the Soviet Union. 13, Leningrad, Kiev and Khar- j 
kov are large towns, but Moscow is the largest of all Russian towns. 

14. The air by the sea is more pleasant than the air of the town, i 

15. This apple is riper than that pear. 16. The hospital is older 

than the University. 17. The population of this village is poorer ; 

than that of other villages. 18. Iron is the most useful of all metals, i 

19. The smell of this soap is more pleasant than the smell of that one. 

20. The illness of this child is more serious than the doctor thought, ; 

21. Butter is more nourishing than margarine. 22. The invention 

of the steam engine has been most useful. 23. This is the shortest 
day of the year. 24. The Arabs are most hospitable people. 25. My 
mother has bought plenty of meat, cheese, butter and eggs because < 

wo are expecting guests. 26. Come home early, don't be late for | 

dinner. 27. Buy some cheaper cigars, these are too expensive. ( 

28. We shall live somewhere on the South coast next summer. 

29. The production of coal and of many valuable minerals is growing 

in the U.S.S.R. from year to year. 30. I am in a hurry because my 
friend is waiting for me. 31. What is on at the People's Theatre 
to-day > 82. When does the performance begin ? 33. Let me have 

two tickets for the fourth row of the stalls. 34. Send Kolya to the , 
chemist’s to get this prescription made up. 35. I have lost my key. 

36. Where is the refreshment room ? 37, Show th»r xnap 

where your hotel is. ( 
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You have nouns in English which are diminutives, i.e., denote 
endearment or smallness, for example, Charles, Charlie ; puss, pussy ; 
dog, doggie ; brook, brooklet ; dear, darling ; lock, locket ; cigar, 
cigarette, 

A great variety of endings in Russian give to the noun a diminutive 
meaning or a meaning of familiarity, and since “ familiarity breeds 
contempt " diminutive endings may also convey the idea of con- 
tempt or disdain. 

1. We shall here mention only the most common endings which 
transform a noun into a diminutive with a sense of endearment. 


HK 

CTOJl, ct6jihk 

table, little table 

HHK 

ndjieii, najibKHK 

finger, little finger 

OK, en 

Apyr, npyRt6K, 

friend, little or dear 


j5py>K6HeK 

friend 


KOHb, KOHeK 

horse, little horse 

eR 

6paT, 6paTeii 

brother, little or dar- 
ling brother 

Ka 

pyKa, p;^HKa 

hand, little hand 

aa 


thing, little thing 

OHKa, eHKa 

BeTBb, B^TOHKa 

twig, little twig 

eHbKa 

MaMa, MaMeHBKa 

mammy, little mammy 

yiRKa, loiiiKa 

T^TR, T^TyiUKa 

aunt, auntie 

RO, ue 

fl^peBo, nepeBii6 

tree, little tree 


36pKajio, 

s6pKajibiie 

mirror, little mirror 

blUlKO 

c6jiHiie, 

c6jIHLIinKO 

sun 

KO 

mcx(ok6, mojiohk6 

milk, sweet milk 



The use of diminutives for Christian names and objects of everyday 
nse, or even of abstract nouns, gives the Russian a peculiarly 
pleasing tone which it is often impossible to render in a foreign 
language and no dictionary can give their fanciful variety Note 
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as examples: n]^Ma, thought; HyMyUIKa, my very own, thought; 

will, liberty. Expressions like BOJIIOIIIKa can be felt, but not 
translated exactly into another tongue. 

2. The following are diminutive endings which give the noun the 
sense of disdain: 


Masculine : 

HuiKO, r6pon 
HUIKa, MaJIBHKK 

Feminine ; 
eHKa, my6a 
HOHKa, R^BOMKa 


town 

ropoHi^iuKo 

a paltry town 

boy 

MajibHi^uiKa 

urchin 

fur coat 

iiiy6eHKa 

shaggy fur coat 

little girl 

fleBH6HKa 

hussy 


The endings which masculine and feminine Christian names may 
receive are of particular variety. Let us take the names OaBejI 
Paul, and Bepa, Vera, You can express endearment to Pauls 
of any age in Russian, ITaBeJl, IlaBOHKa, HaBJiyma, 

riaBOHBKa, but riaBKa gives the name a sense of disdain. B6pa, 
B6pOHKa, Bep;yCH, BepOHtKa, while B6pKa gives the name 
a sense of disdain. 


3. There are endings which are described as augmentative, and 
by adding them to a noun the Russian suggests ugliness or deformity, 
bigness, clumsiness or awkwardness. 

Masculine and neuter : HUie, HOM, house; flOMlime, enormous 
house. Hyso, wonder, marvel; Hyil6BHme, monster. 

Feminine; Hllia, pyKa, hand; pynlfllJta, enormous hand. 

Adjectives also have endings which give them a diminutive 


1. OBBTHH, an, oe ; 2. cHbKHH, an, ee ; 3. ohbkhh, an, oe. 

The first ending expresses a certain lack or shortage in the quality 
in question: CHHHH, blue; CHHeBaTHH, bluish; CKyHHUft. dull; 
CKyHHOBaTHH, dullish. 

The second and third endings express endearment : CJia6bI0, 
weak; CJld6eHbKHH, weakling; light; JI^rOHbKHft, 

light as a feather. 
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CONJUNCTIONS, PARTICIPLES AND ABBREVIATIONS 

A conjunction is a word that joins words in a sentence or one 
sentence to another. 

Some conjunctions, for instance, H, and; a, hut: HO, hut, yet; 
jja serve to join single words as well as 

independent sentences : 

HsaH H OjlhTSL CHH^T B Cafi^, John and Olga aro sitting in 
the garden. n6HHHJlCH B^Tep, H M6pe CTano 6^pHHM, the 
wind rose and the sea heeame stormy. 

Other conjunctions, for instance: KOrjia, when; HTO, that; 
HT66h, in order that; TaK KaK, as; IIOTOMy HTO, because: 
6cj1H if, etc., connect sentences depending on other sentences 
which they explain; MH CneUl^M, Ht66h HC OnoSflaTb HR 
no63Jl, hurry in order not to he late for the train. 

The conjunctions TaiOK©, also: T6iKe, too, likewise; HT66tI, in 
order to, so that: 3aT6, on the other hand, hut then; OTTOr6, because; 
noSTOMy, therefore; HT^K, thus, so, are written as one word 
although they are made up of two words. 

Particles are words which serve to give a sentence, or a word in 
a sentence, a particular meaning or emphasis. For instance: 
paSBe, Hey)K6JIH, HTO sa, Kan, Bent serve to express surprise 
or emphasise the question or an explanation : paSBC BH HO 
sHaeTe? don’t you know? Hey>K6jiH Bbi He ysHa^Te MeHjt? 
really, do you not recogmse me ? Hto sa HeCHaCTfce ! what a mis- 
fortune / KaK Bflecfa yiOTHO ! how cosy U is here I Beflh H BaM 
rOBOpI^JI? well, did I not tell you so? 


Vocabulary 


qT66bI, in order to, so that 
TaK KaK, as 
BeRb, but, then 
TaK, so, like that 
TaK Hie . . . KaK, as ... as 
H TaK Ranee, h. t. r., and so 
on, and so forth, etc. 


no^TOMy, nOTOM^ HVO, there- 
fore 

R^e, even 

SaTpyflH^HHe, difficulty 
yCTp6HTb, yCTp^HBaTb, to 
arrange, organise 
MOp6H<eHOe, ice cream 
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T6}Ke, Tame, also, too, like- 
wise 

TO eCTb, that is 
T. e., i.e. 

0TT0r6 HTO (pron. ottov6), 
because 

3aT6, on the other hand, but 
then 

nnaByHHH Ma:^K, lightship 
paCCTO^HHe, distance, way 
TepHTb, nOTep^Tb, to lose, 
waste (time) 

nocTyndTb, nocTynHTb, to 
act, deal, behave 
6jiarop6HHbIH, noble 
yxyniudTbC5!, yx^HiuHibCJi, 
to boo )m« worse, to be 
aggravated 

HSBecTHe, information, news 
np6uijioro r6na, n. r., of last 
year 

cer6 M6c5ma, c. m., of this 

month, inst. 

CTpaHH^a, page 


BepHyTbCH, B03BpaiaaTbC5I, 
to be back, to return, come 
back 

nOJlST, flight 
JieTHHK, airman, flyer 
6jiarOnOIi;/HHO, safely 
yBHflCTb, to observe, catch 
sight of 

yBl^neTbC5I, to see each other 
peryJI^pHO, regularly 
HaCK6jlbK0 B03M6}KH0, as 
far as possible 
saMOK, castle 

CTp6HTb, nOCTp6HTb, to 
build, erect, construct 
SaKa3H6e nHCbM6, registered 
letter 

HanpHM6p, Hanp., for in- 
stance, e.g. 

np6iiuioro M^c^iia, n. m., 
T. e., of last month, ultimo 
yjlHIia, street 


Exercise 35 

Translate into English: — 

I. H 3h4io, hto §to np^Aa. 2. Moft Apyr ntae? 
MHe, HTO OH 66jieH. 3. Op^ji JieT^ji Tax bucok6, hto oh 
6biJi eflBa BHAOH. 4 . Hto c BiMH ? 5 . Hto aa myM I 
6. Mho ht6-to He3Aop6BHTCH. 7. He roBopHTe Tan 
rp6MK0 ! 8. Oh HanncaA nHCbM6 oth^. 9 . Oh ran 

SaHHT, HTO He HMeei Bp^MeHH HHCaTb HHCbMa ApyabHM. 
10. H Tp66yio, HT66bi oh CAOAaA 3 to. II. Hto 6li c 
BEMH HH CnyHI^JIOCb, KG uAjlSLKTe AyXOM. 12 . n^BeJI 

TaKme x6HeT hathi b hhpk. 13 . Oh thk >Ke AOCT6eH 
HarpaAbi, Kax h bu, 14 . H T 6 }Ke 6biji b Mys^e h bhaca 
t 6 me, HTO h tu. 15 . H Tax me yAHBA^H, Kan h tu. 
16 , Mbi T6me yesmicM s^BTpa b MocKBy, H mu dyAOM 
TaM B TO me Bp^MH, kak k bh. 17 . Oh pa66TaA 
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MH6ro, sard no6HJicH 18. Cnpi^HbCH sa to 

ji^peBo. 19. Ot Toro r6pofla ho rpaHHLiLi HeHajieK6. 
20. Mu onoanajiH OTT6ro, hto mu noJi>KHi5[ 6uiih 
0K6HHHTt> pa66Ty. 21. 06paTl^Tecfc k HCMy no STOMy 
H^jiy. 22. Ham aBT0Mo6Hiib B noHHHKe, nosTOMy mu 
HfleM Ha 4)d6pHKy nemK6M. 23. 9tot MauBHHK HapHco* 
Ban KysHen^, h no sTOMy pHcyHKy m6>kho 6ujio cyflHTb 
0 TajiaHTe lOHoro xyH6>KHHKa, 24. Hymno 6uno 
3aK6HHHTb pa66Ty, nooTOMy mu pa66TajiH 6e3 6THbixa. 

25. H 6uji TaK BaHHT Bnepa, hto h nance He o66Haji. 

26. ^To H pe6^HOK noHMOT. 27. Benb ^to BceM 

HsBecTHO ! 28. OTBeHaHTe->Ke ’! 29. Hto me mho 

H^jiaTb ? 30. Passe bu ne nojiynHJiH nncbMa ? 
31, MaTp6cu HacTO nojiynaJiH ni^cbMa ot cb6hx p6h- 
CTseHHHKOB. 32. H nojiyn^iji saxasHde nHCbM6 cerdwHS 
yTpoM. 


Translate into Russian : — 

1. Here is a book for you from your friend, 2. We saw him there. 
3. That is his ice cream. 4. He told me that he had not received a 
letter from his brother, 5. I thought that I should be back early. 

6. I wrote to him because I wanted him to send me a camera. 

7. My friend asked me to send him a few English books. 8, I asked 
my mother to buy me some warm gloves because it is very cold 
here in the winter. 9. We asked her to play the piano. 10. Even 
he came to help. 11. Everybody helped in the arrangement of the 
exhibition. 12. He helped me in my task. 13. He often helped 
me previously when I was in diflBculty. 14. The flyer returned 
safely. 15. Last winter he usually returned home from work after 
midnight. 16. The captain sighted a lightship a great way oS, 
17. 1 shall see you to-morrow. 18. I have read the newspaper 
through from the beginning to the end. 19. He lost his passport 
20. When I was a boy, I was alwdys losing my books. 21, He will 
deal with you as you deserve. 22. He will always act as a just man. 

23. If mother's condition becomes worse, we shall send for the doctor. 

24. We shall be sending news to you regularly, 25. We live in the 
country for the sake of our mother ; her health is bad and the doctoi 
has ordered her to be in the open air as much as possible, 26. He 
likes to build castles in the air. 27. We have decided to build a 
factory near the river. 
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LESSON 36 
THE TIME 

! What is the time ? K0T6pUH Tenepb HSC ? CK6jItK0 

j Bp^MeHH ? (lit. : Which hour ? How 

i much time ?) 

i Twelve o'clock HBeHdjmaTb Hac6B 

j One o’clock Bac 

Two, three o'clock HBa, TpH Baca 
j Five, twelve o’clock n5ITB, HBeHaflliaTB Hac6B 

i Quarter past five H6TBepTb meCT6rO 

Half past eight nOJlOB^Ha HeB^TOrO 

1 Note, — After the hour has passed you count so much time off 

the following hour, so that five minutes past six becomes riBTIj 
I CeflbM6rO (five minutes of the seventh) ; after the half hour 

\ you say ; Less so many minutes before the completion of the current 

; hour ; thus a quarter to ten (9.45) becomes 663 H^TBCpTH fl^CHTb 

”, (lit, : minus a quarter ten) ; ten to tea (9.50) 6e3 fieC5fTH fleC^TB 

’I (lit, ; minus ten ten). 

i, The time is sometimes stated like this : J shall come home in the 

j seventh hour, R BepH^'Cb HOm6h B ceHbM6M Hacy. It would 

mean any time between six and seven or just after six : B HaHaJie 
|j CenbM6ro (lit. : at the beginning of the seventh), 

,ji The times of trains are given as in English : the train leaves at 

i 11.12, n6e3n OTx6flHT B OHi^HHafliiaTb nBenamiaTb, but 

I the expressions A.M. and P.M. are not used. The time of the day 

I is defined by adding yTpd, of the morning, the morning hours 

|j being those between 4 a.m. and noon, n6jlJieHb, or by adding 

1 flHil, of the day, if the hours are between noon and 6 p.m., or 

B^Hepa, of the evening, for hours between 6 p.m. and midnight, 

I n6jIHOHI>, To hours between midnight and 4 a.m., h6hH, of the 

i' night, is added. 

‘ C^TKH means 24 hours counted from any hour ; napOX6n 

; 6bLn B M6pe meCTB C^^TOK , the steamer was at sea for six fvll days, 

1 Here are the names of the days of the week : BOCKpec^HbO, 

I Sunday: nOHefl6jIfaHHK, Monday: BT^pHHK, Tuesday: Cpefld, 

Wednesday: HeTB6pr, Thursday: n^THHIfa, Friday: cy666Ta, 
I Saturday, 
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The months of the year : HHBapb, 4)eBpdjIb, MapT, anp6jlb, 
mPi, HioHb, Hiojib, aBrycT, ceHT^6pb, 0KT5l6pb, H0^6pb, 
ReKd^pb. 

The names of the days and months are not written with a capital : 
On Tuesday, BO BT6pHHK 
On Saturday, B Cy666Ty 
At Christmas, Ha PoHtfleCTB^ 

At Easter, Ha H^CXe 

For Easter, Ha Flaoxy 

Easter is in April, Flacxa B anp^JIB 

What date is it? KOT6poe (KaKOe) cer6nHH HHCJ 16 ? 

It is the 8 th of November, Cer6flH5I BOCbM6e H0H6pjl 
(The ordinals are in the neuter because the expression in full 
should be BOCbM6e HHCJI 6 , the eighth date, but the word HHCJ 16 
is usually omitted.) 

On what date wiU you be in London ? KOT6poro (KaK6ro) 

BU 6 yweTe b J16HHOHe? 

I shall be there on the 27th April, H 6 yfly TaM HBaaqaTb 

cenbM6ro anp6jiH. 

1945, T^cHHa neBHTbcdT CiSpoK n^TbiH rofl. 

In 1945, B TlsICHHa neBHTbC 6 T c 6 pOK H^TOM TOfly. 

You date your letter : 2nd March, 1945, 2-oe Mapia 1945 
On the 2nd March, 1945, 2-ro MdpTa 1945 r6jia 
About six, Hac6B B UieCTb, instead of B lUeCTb Hac6B, which 
means exactly at six. 


Exercise 36 

Translate into English: — 

1 . M6}KeTe-JiH Bbi cKasaTb mhc, KOT 6 pbifi Ten 6 pb nac ? 
2. Moh HaciS CTO^T. 3. V mbh^ hbt Hac6B. 4. Moi^ 
Hacbi B noHi^HKe. 5. B^niH nacii OTCTaioT. 6, B kot6“ 
poM Hacy npHfl6T n 6 KTop ? 7. Oh o 6 emaji npHTTii b 
mecTfa. 8. H BCTaio p6bho b mecTb, b nojioBi^He 
ceHbM6ro h sasTpaKaio H eny B r6pon n6e3flOM, KOT6pbiH 
OTxdjiHT B ceMb c6pOK. 9. H KOHHdio pa66Ty B uiecTb 
Hac6B B^Hepa H BosBpamaiocb HOM6fi k ceMit nacaM, 
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10. H 6fji,y y sac adsTpa ytpoM, M6)Kny HecHTbio h 
oHMHHamiaTbio . 1 1 . B KOT6poM nacf bli HneTe na 

KOHU6pT? 12. H BI^lHHy H3 ROMy B HBaflUaTb MHHyr 
BOCbM6ro. 13. KoHu6pT HanKHieTCH 6e3 H6TBepTH 
B6ceMb. 14, H Bepnycb b ofli^HHaAuaTOM nacy. 15. H 
pa66Taji BHep^ 6BeHb n63HHO. 16. H Jier cnaTb b hbe 
B acd h6hh. 17. Mo^i Hpyr >khb^t b h^ckohbkhx MHHy- 
Tax xoHb6ii OT CTaHBHH. 18. TejierpaMMa 6bina 
OTnpaBJieHa b mecTb c6poK B6ceMb h npHiujia 6e3 
H6TBepTH n6BHTb. 19. Ten6pb a^chtb MHHyT Recs^TOro. 


Translate into Russian ; — ■ 

1, It has struck 9 o’clock. 2. He came at 1 o’clock. 3. It is now 
8 o’clock. 4. When do you leave London ? 5. On Wednesday at 
half past seven in the evening, 6. Can I get breakfast at 8,15 ? 
7. May I use the telephone during the night ? 8. Not later than 

1 a.m. 9. On what days is the Rumiantzev Gallery open ? 10. Daily 
from 10.30 a.m. to 4.30 p.m, 11. When does the train leave for 
Moscow ? 12. There are three trains, one early in the morning at 

5.25, another at 1.25 in the afternoon and the third at 9.40 in the 
evening. 13. He was born on the 5th of July, 1912. 14, W’hen is 

the opening of the Exhibition ? 15. On the 2nd September next. 

16. He promised to be here at a quarter to six. 17. It is already 
ten past six and he is not here yet, 18. What time does the meeting 
begin? 19. At eight sharp. 20. It is very hot in the Crimea in 
August. 21. At what time do you dine ? 22. At four o'clock. 
23. When does he arrive in the office ? 24. After nine. 25 We shall 

be here at half past five or a quarter to six. 26. Is it tong since he 
went ? 27, He left at twenty to eight. 28. We shall be in London 
at Christmas and in the New Year we shall go to Scotland. 
29. When is Easter this year, in March or in April ? 30. I shall 

wait here a quarter of an hour. 31. I shall be in London in a week, 
38. We dine at half past seven. 33. I will be at the station at 
five minutes to one. 34, My father will be abroad from the 5th of 
March to the 22nd of May. 35. He has been in Alexandria since 
the 30th October, 36. Lenin died on the 22nd January, 37. Con- 
stitution Day is on the 6th of July. 38. We stayed in the Crimea 
three full days, 39. Come at five instead of four. 40. I waited for 
my sister from five to six. 41. It is about half past four now. 
42, He will be here on Saturday, the 8th February at about seven p.m. 
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IMPERSONAL EXPRESSIONS 
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English expressions like : it is cold, it is clean, it is dull, etc., 
are expressed by adverbs formed from adjectives by changing the 
ending of the adjective into 0. HilCTO, clean; IipH^T- 

HWfi, npH^THO, pleasant; X0Jl6nH-HH, x6jlOnHO, cold, etc. 
Note expressions : MHO x6J10AH0, I am cold (literally, to me cold) ; 
eny dtmo }KdpKO, he was hot; eft 6yfleT yE66HO, she wUl be 
comfortable (literally, to her will be convenient). HaM 6bmo 
CK)^HHO, we felt dull (literally, to us it was dull). B0JILH6My 
nJl6xO, the sick person is in a had state. 

Such expressions can also be used in the comparative degree : 
eH Sflecb yR66Hee, she is more comfortable here. B0JlbH6My 
cer6HH^ JiyHIIie, the patient is better to-day. They are often 
accompanied by words CJIHUIKOM, /oc; very ; ;iOB6jlbHO, 

fairly, etc. Mho 66jio 6HeHb HenpH^THO cJiiimaTb er6 
ynpeKH, it was very unpleasant to me to hear his reproaches. BaM 
6yjieT CJI^UIKOM x6jI0flH0 B easy, you will be too cold in the 
garden. ^^THM 6bmO HiyTKO B Jiecy, the children felt frightened 
in the forest. 

The English expressions ; it is raining, it was snowing, axe trans> 
lated HH^T flOXCnb, (literally, it goes rain) ; IXieJl CHer, it was 
snowing (literally, snow went) ; TyM^HHO, it is foggy ; MOp63HT, 
it freezes. 

For impersonal expressions like : one says, one writes in the 
papers, one is surprised, the third person singular is used in English, 
while in Russian the third person plural is used without the pronoun 
OHH. PoBOp^T, one says; n^imyT B ras^Tax, the papers say; 
np^JKHe nyMaJIH, it used to he thought; yTEepiKnaHH, it was 
affirmed; B^eCb TOBOp^T nO-pyCCKH, Russian is spoken here. 
It is permissible, one may. one can, is translated m6ikH0 ; it is not 
permissible, one may not, one cannot, HCJlbS^ 

m 6}KH0 Kypl^Tb, smoking is allowed; HeJIbS.^ XOR^iTb HO 
Tpasi, don't walk on the grass; 60JIbH6My M6}KH0 eCTb Mi^CO, 
the sick person may eat meat. 

Must, shoulh, ought to, have, are translated by HyiKHO, 

if the action depends on the person : MHe H^O, HyiKHO pa66TaTb, 
it is necessary for me to work; Si ndJDKeH pa66TaTb, I must work. 
BaM CJl^nyeT 6uTb BHHMdTeJIbHee, you ought to be more attentive. 
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Hm npHX6flHTCH XOAiiTb Ko CT^HIIHH HBC they have | 

to walk two miles to the station. j 

You must not is translated BSM HeJlfcS^. j 

I must not smoke. MHe HeJitsA KypilTb. | 

It is tim is translated : h6tHM nopd cnaTb, it is time for the 
children to go to bed. Mho IlOpd HRTl^, it is time for me to go. I 
Note the expressions ; MHe K^eTCH, it seems to me ; eft x6HeTCH, * 
she would like; Ii6mHHTCH, I seem to remember; which 

denote indecision, hesitation, 

MH© He CriHTCH, I am neither awake nor asleep. 

MHe HpiBHTCH expresses definite liking. Mh© Hp^HTCH 
6 tOT pOM^H, I like this novel ; OHa MH© Kp^EHTCH, 

J like her. ; 

To like is also translated by JIIo6hti>, to love, when yon wish to ' 
say : I am fond of. H JIK>6jii 6 MySHKy, J am fond of music; i 
H H© J1K>6jh6 K6(})e, I am not fond of coffee; 6to MH© rOflftTCH, : 
this suits me; H© rOflftTCH, does not suit. 

Exercise 37 

1. HHKT6 H© SHdeT, HTO C HHM CJnyHftTCH S^BTpa. ■ 
2. B ceHT5i6pe 6biBaeT x6jiopiHO no senep^M. 3. Mh© 
npHftTHO 6iJiJio nposecTft hchl b nep6BHe. 4. ; 

CK^^HHO, Korfla y hhx hot Hrp;^meK. 5. npHcftnbT© i 
6jift>Ke K KaMHHy, bem 6yneT renji^e. 6. HaM h© ' 
ynaji6cb nonacTb Ha ndesfl. 7. Mh© Heo6xonftMO ' 
8aK6HHHTb 3Ty pa66Ty K B6Hepy. 8. np6c5iT co6jiioHaTb 
THuiHH^. 9. BocnpeiiiaeTCH KypftTb. 10. ^to m6cto ' 
cbo66hho. 11. Ha yjiHu© 6i5[jio MH6ro Hap6fly. 12. B 
$TOM Ka4)6 Bcerjid 6H©Hb my mho. 13. Ha M6pe 6idiio 
BC^ BpeMH naCMypHO. 14. POBOpftT, hto b CK6pOM 
Bp^MeHH HaHH^TCH nOCTp6ftKa JlftHHH TpaMBaH OT 
Ha6epe>KH0ft ro u^HTpa r6poRa. 15. M6h<ho-jih OTnpa- 
BHTb TejierpiwMy no Tene4)6Hy ? 16. Snecb Hejibsft 

RocT^Tb nftBa. 17. x6HeTCH K^^maTb. 18. Mh© 

K^HCeXCH, HTO HaM nopa HRTft. 19. HSB6CTH0-JIH BaM, 

HTO no^sn otx6rht b 1 1 .30 ? 20. BoJibH6My nejibsft 
BUxoRftxb B cbipyio nor6Ry. 21. Han 66jio b^cgjio Ha 
BenepftHK©. 22. Ha i6r© Cjp^hhhh 3Hm6k> rob6jii»ho 
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TenJi6. 23. HenpH^THO CHRexb b nyuiHOM Bar6He. 
24. yfl66HO-JiH BaM y OKna ? 25. HauieH MdxepH 

ropaspo jiyHuie xenepb. 26. Han ne 6biPo ck^^hho b 
pep^BHe. 27. ^Icxhm x6nopHo 66raxb b cap^. 28. Korp^ 
Mbi BosBpamaPHCb pom6h, n6pH5ipc5i CHPbHbifi B6xep 
H nopHP poKpb. 29. Eny jkhb^xch Henp6xo. 
30. Cer6pHH ^xpOM BtJinaPo MH6ro CH6ra. 31. ZloHcpb 
nepecxdp. 32. H6csxcjr[ cpyxH, hto b ^tom r6pope 
oxKpbiBaexCH Bi^icma5i xexHHHecKan mK6pa. 33. Bxop 
Ha {|)a6pHKy nocxop6HHHM PHiiaM Bocnpeip^H. 34. Mae 
HpaBHXca ^Tox Tpy6oHHbift xa6dK. 35. H, Kaacexca, 
swaio 3X0T MarasHH. 36. M6mex 6bixb, mhc h;^>kho 
6ypex y^xaxb siBxpa b Mockb^. 37 Ban HyxtHO 
oxpoxHyxb, BU MH6ro pa66TapH. 


LESSON 38 

COMMON EXPRESSIONS AND INTERJECTIONS 

Common expressions and interjections axe words which serve to 
express various feelings. For instance : ax, KaK XOpom6 B 
6xOM npOXJiapHOM P6Cy, oh, how nice it is in this cool wood / 
Here, aX expresses the feeling of delight ; ypa ! hurrah I 6paB0 ! 
bravo! express rejoicing. VBbl I means alas! Hy 1 come on! 
now then! expresses impatience, encouragement. 


Vocabulary 


SPpdBCXByHXe, good day I 
pO CBHpaHHH, good bye I (au 
revoir) 

KaK (BH) nOHCHBdexe? how 
do you do? 

HBBHHHXe (MCHH), excuse me 
npOCXHXe, I beg your pardon 
nOlKapyHCXa, please 
npeKpaCHO, that is all right 
BBOHHXb, SBOHi 6, BBOHHUIb, 
nOSBOHI^Xb, to ring 
npO^xaXb, to ride, drive, pass 
noexaxb, to ride, go 
npOHTli, to pass to 


CnaCH6o, I thank you 
h 6 Sa HXO, Don't mention it 1 
CPasa B6ry, thank God! 
papH B6ra, for God’s sake I 
efl-B6ry, by Godl 
p66pblft B^Hep, good evening ! 
p66poe ^Xpo, good morning I 
C ypOB6PbCTBHeM, with 
pleasure 

KaCCa, booking ofi&ce 
nopOJKpaXb, to wait 
OTpeP^HHe, branch 
06 MeH^Tfa, change 
OIUiaxI^Tb Hex, to cash a cheque 
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CaflIlTi)C5I, to sit down, take a 
seat 

nepeB6HHHK, interpreter 
SaOJiyRI^TbCH, to lose one’s 
way 

np^MO, straight 
aanHCHan KHlbKKa, note book 
nepeKpteOK, cross roads 


Kypc, rate 
TUl6maHb, square 
K6HCyjIbCTBO, Consulate 
no6pHTbCH, to have a shave 
nOHCTpHHb B6J10CbI, to have a 
hair cut 

CneKT^KJIb, performance 


Exercise 38 

Translate into English : — 

1. HsBHHHTe MeH5^, KaK npo6xaTb na nji6maHi> 
CBepHJi6Ba ? 2. FloeawaHTe aBTo6ycoM Ka 4. 3. Oh 
H ueT OT BameH rocTHHHHU no c^moh nJi6manH. 4. Kan 
npofiTi^ Ha neTp6BKy ? 5. BosbMHTe TpcTbio yjiHiiy 
Hanp^BO, H BTOp2^K) Haji^Bo, 6. M6iKeTe-jiH BU, noiKa- 

jiyHcra, yKaadTb mho 6jiH>KdftinyK) anxeKy ? 7. Y nepe- 
Kp^CTKa, B yrjioB6M n6Me. 8, fl66pUH Benep, Mory'-JiH 
H Bi^neTb saB^nyiomero (i)a6pHKOH ? 9. Box peKOMen- 
n^xejibHoe nHCbM6 ox ceKpexap^ Hpo^coiosa Fleinax- 
HHKOB. 10. CKaxcilxe MHC, noHtajiyHcxa, me cnpaBOH- 
Hoe 6iop6 ? 11. Caniixecb, no^K^Jiyncxa I 12. Hy>KeH jih 
B aM nepeB6nHHK ? 13. Hex, 6jiaronapi6, h roBopio 
no pyccKH. 14. HoBBOHHXe ko mho no Tejie(jp6Hy 1 
15. Box MOH H6Mep, 1-72-83, oni^H c^MbnecHX nsa, 
B6ceMbnec5iT xpH. 16. nonpoc^xe Flexp^ CepreeBHna 
BapJioBa K xene{j)6Hy. 17. PoBopHxe M6nneHHee h 
rp6MHe. 18. Ano, Bbi cniimHTe MCHi^ ? 19. Cno- 

K6fiH0ft h6hh, Mbi ysHAHMCH sa BaBxpaKOM. 20. H 
no3BOHi6 K BaM p^HO yxpOM. 21. H sa6jiyniiJiCH, npo- 
Boni^xe B roc6aHK. 22. H ocxaBJiio sanHCKy nnn 
rpannaHHHa nep6Ba. 23. B^^nbxe jird663HH, 6cjih kxo 
MOH^ cnp6cHx, CKaH<6xe, hto h 6yny o6paxHO b none- 
BiiHe xp^xbHro. 24. flonpocliTe er6 nonoiKnaxh. 


Translate into Russian: — 

1, Where is the nearest post office ? 2. How do I get there ? 
3. What car should I take to get there ? 4. Go sCraight on, then 
turn to the left at the cross roads. 5. You will find the post office 
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at the corner of the second street. 6. The post ofi&ce faces the All- 
Union Central Council of Trade Unions (B.U.C.FI.C.)* 7. My 
name is John Smith. 8. I am an English tourist. 9. Can I change 
English money ? 10. Where can I get this cheque cashed ? 11. At the 
nearest branch of the State Bank. 12. What is the rate to-day ? 
13, Where is the British Consulate ? 14. First to the right, second 

to the left. 15. I want to have a shave and a hair cut. 16. Please 
tell me the way to the Ethnographic Museum. 17. Where can I 
have my spectacles mended ? 18. How much is this note book ? 
19. Where is the cloak-room ? 20. I have lost my key. 21. Where 
can I buy a guide book ? 22. Are you free this evening ? 23, I will 

come round at about half past seven. 24. Let us go to the Art 
Theatre or to the Opera House. 25. I prefer to see the ballet. 
26, When does the performance begin ? 27. Please book four 

seats in the stalls, 28. My wife and I would be glad if you and 
your wife will come and spend the evening with us. 29. Thank you 
for your kind invitation, which I am sure my wife will accept with 
great pleasure. 30. And so, au revoir until 7.30. 
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1 . KHI^rA. 

JI, H, ToncmdBo, 

HejioB^Ka Ha yjiHqe Haiujii^ BM^cre KHi^ry h 
craJiH cn6pHTi> Kony ee BSHTb. Tp(§THH meji mhmo h 
cnpocHji : 

— „Kt 6 H3 Bac yM6eT HHTaTb"? 

— „Hhkt6". 

— „TaK 3aH6M Ban KHto? Bw cn6pHTe see paBH6, 
KaK HBa njieuiHBUx RpajiHCb sa rp66eHi., a caMi^M 
HecaTb H^Mero 6 i^iJio^'. 


2. BOrATHfl H BBflHUn. 

n. H. Tojicmdso. 

B onH6M H6Me HCHJiH Hasepx^ 6oraH, a BHHsy 6§flHUH 
nopTH6ft. nopTH6fi 3a pa66TOH see neji n^cHH h 
M eiudji doran^ cnaTt. Boran Haji nopTHdMy Mem6K 
n^Her, hto6 oh He neji. nopTH6H CTaji 6oraT h see 
crepir cbo^ H^Hbrn, a neTb y}Ke He craji. H cTajio 
eny CKyHHO ; oh bshji n^Hbra h chSc hx nasdn dorany 
M CKaa^ji : „Bo3bMH CBoii R^Hbrn Hasaa, a mho ym 
nosBdJib neTb, a to Ha Hanixia TOCKd", 


8. KOPOJIb H PysAlUKA. 

/7. H. To/icmdso. 

OjiJiH Kopdjib 6uji ddnen H CKas^ji : „nojioBi^Hy 
KOpOJI^BCTBa OTfldM TOM;^, KTO MCHit Bl^JieHHT". ToFfia 

codpajiiicb see Myflpem^ h ct^jih cy^iiTb, khk ero 
BiSjieHHTb. Hhkt 6 He anaji. O^jAh idJibKO My^pdii 
cKasan, hto Kopoji^ MdmHO B^uieHHTb. Oh CKasIji ; 
„£cjih HaM cHacTJii^Boro HejioBdKa, cHatb c nerd 
pyddniKy h HajidTb Ha Kopoji^, oh BiSspopoBeeT". 
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Kop6iii> nocjiaji hck^tb no cBoeM;^ Kopoji6BCTBy 
cHacTXiHBoro MenoBeKa, ho nocjii^i ndjiro ^shhjih no 
BceH CTpaH^ H He Mornii nafiTH cnacTJiHBoro nejioB^Ka. 
He 6i^iJio HH onHor6 TaK6ro, ht66h bccm 6biJi HOB6jieH. 
Kto 6ordT, na xBopaeT ; kto 3nop6B, na 66HeH ; kto 
SH op6B na H 6oraT, wa >KeHa He xopoma, a y Kor6 n6TH 
He xopouiH ; Bce na HT0-HH6yRb jKanyioTCH. 

OnHH pas HflCT n63nHO BenepOM chh KopoJiil mi^mo 
H sdyiuKH, H cm^iuiHT KTo-To TOBopHT : „BoT Hapa- 
66TancH, Ha^jicn h cnatb ji^ry ; nerd mho eme 
Hyx^Ho..." CwH Kopoji^ o6p^noBajiCH, Beji6ji chhtb c 
^T oro HejioB^Ka pydauiKy, eny naTB sa ^to 
CK^ jibKO OH 3ax6MeT, a py6amKy OTnecTi^ k OTuy. 
n6cjiaHHHe npHLUJiH k cnacTjn^BOMy nenoB^Ky H 
xoTejiH c Her6 chhtb py6amKy ; ho cnacTiiHUH 6biji ran 
66neH, HTO Ha hcm He 6bino h pydduiKH. 


4. SI^MHEE !;^TPO. 

A. C. n^tUKum. 

B TOT ron oc6hhh5i nor6na 
CTOHJia n6jiro na nsopS ; 

Shmbi }KRax[d — iKHajia npHp6Ha, — 

Cner Bbinaji T 6 jibKO b HHBap 6 , 

Ha TpeTbe b hohb. FIpocHyBiiiHCb pino, 

B okh 6 yBHiHejia TaTbsIna 
rioyTpy no 6 eJi 6 BmHft HBop, 

KypTHHbi, Kp6BJiH H 3a66p ; 

Ha CTeKJnax nerKHe y36pbi, 

^Iep6Bb5i B aHMHCM cepe6p6, 

Cop6K Bccejibix Ha HBop6, 

H M^rKO ycTnaHHbie r 6 pbi 
SHMii 6 jIHCTaTejlbHHM K 0 Bp 6 M. 

^pKO, Bce 6ino 5 f.pyr 6 M, 
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5. CEMfiRHOE CHACTEE. 

n. //. Toncmdso^ 

Hdma no63RKa b neTep6]^pr, HeH6jiH b Mockbc, er6, 
MOB poHHb'ie, ycTp6HCTB0 Ha h6boh KBapTi^pe, Hop6ra, 
H6BBie ropofld, JiAqa, — see bto npomii6 kbr coh. 
Bee 3 TO 6biJio TBK pa3HOo6pa3Ho, h6bo, B^cejio, Bce 
3TO TaK Tenji6 H ^pKO ocBeii(eH6 6biJio er6 npHcyr- 
CTBHeM, er6 Jiio66Bbio, hto THXoe HepeBencKoe >KHTbe 
noKaa^nocb mho neM-TO flaBHHuiHHM h hhht6}khbim. 
K BejiHKOMy yflHBjn^HHK) MoeMy, bm6cto cb6tckoh 
r6pflOCTH H XOJl6nHOCTH, KOT6pyiO H OHiHaijia HaHTH B 
ntimx, Bce BcrpenaJiH Menjl ran HenoflAentHO jiacKOBo 
H pasocTHO (He T6jibKO poflHiie, ho h He3HaK6MHe), hto, 
KasaJIOCB, OHH BCe T6jIbKO 066 MHC H CyMajIH, T6jlbKO 
OHiHflaHH, HT06 HM CBMHM 6 ^im XOpOm6. T6}Ke 
HeoiKHHaHHo HJiH MeH:^ H B Kpyry cb6tckom h Kasas- 
ijjHMCH MHe caMbiM nyHuiHM y Mynca OTKpiJijiocb MH6ro 
SHaK6MbIX, 0 KOT6pbIX OH HHKOrfld He rOBOpHJI MHe ; 
H HdCTO MHe CTpaHHO H HenpHHTHO 6 i 5 j 10 CJIlilUiaTb OT 
Her6 CTp6rHe cyjKfl^HHH 0 H^KOTOpbix hs sthx 
K a3aBmHxC5i mho tbkhmh n66pbiMH. H ne Morji^ 
noH^Tt san^M oh tbk cyxo o6pamdiiCH c HiiMH h era- 
p^jiCH H 36 eraTb MH6rMx snaKdMCTB, KaaaBUJHxCH mhg 
ji^cthumh. Mne Kasajioct, hbm 66jibiiie SHaeiiib Ji66pbix 
TOM Jiynme, a see H66pue. 
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6 . niaK 0 BA 5 ^ MMA. 

A. C. n^tUKuna. 

HrpajTH b k^pth y KOHHorBapn6H«a 
HapyMOBa. AdJiran bhmhhh H04b npoinud HesaM^THO ; 
c6jih y>KHHaTb B n^TOM Hacy ytpa. Te, KOT6pbie 
ocTajiHCb B BijHrpbime, 6 jih c 6ojTbmi^M anncTHTOM ; 
np6HHe, B paCC^HHHOCTH, n6peH CBOIiMH 

nycTUMH npH66paMH. Ho luaMndHCKoe HEHJiocb, paa- 
rOB6p OmHBHJlCH, H BCe npHHHJlH B HOM yHacTHo. 

„Hto th cH^jian, CypHH cnpociiji xosi^HH. 

— npOHrpaji, no o6wkhob6hhio. HaHodno npna- 
HaTbCH, hto h HCCHacTJiHB : Korfl^ Hrpaio, KHKor^a ne 
ropHHycb, HHHeM MeH5l c T6jiKy ne co6fa^mL, a bc^ 
npoHrpbiBaioCb. 

„H TH HH pasy HO co6na3HHjicH ? Hh pasy ne nocrd- 
BHJi Ha pyre ? TBepnocTb tbo^ HJIh MOHji y^HEH- 
TcnbHa". 

— A KaK6B r^pMan, — cnasaji orhh H 3 rocT6ft, 
yKasbiBaH na MOjioH6ro HHHceH^pa : — 6TpoAy ne 6paA 
OH KapTbi B p;yKH, a no nnTii nacdB chai^t c naMM h 
CMOT pHT Ha H^my Hrp^. 

„Hrpd aaHHMaeT mch^ ci^nbHo", CKas^n F^pMan : 

„HO H He B C0CT05^[HHH HC^pTBOBaTb Heo6xOAHMbIM B 
HaA6H{Ae npHo6pecTi5[ naJiHiuHee". 


7, n03MA 

A. C. ri'piUKUHa. 

H sac aio66ji ; Aio66Bb em^, 6HTb-M6>KeT, 

B nyine Mo6ft yracna ne cobc6m ; 

Ho nycTb ond sac 66Abme He TpeBbxcHT ; 

H He xoqy nenanHTb sac hkhcm. 

H Bac niodHA 6e3M6JiBH0, 6e3HaA§>KH0, 

To panocTbio, TO p^sHocTbio TOMHM ; 

H Bac nio6i^ji tbk i^cKpeHHO, Tax h6h<;ho, 

Kax naH BaM Bor irK)6iiMOH 6faiTb npyr^M. 
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8. PEBHSOP. 

H, B. PotOAH. 

Akt 5. Ci^eHa 8. 

noHTM^iicTep (Bnonbixdx, c pacneHdraHHbiM nHCbM6M 

B pyK6). 

noHTM^HCTep : YnHEHTejibHoe jt6jio, rocnofla. Hhh6b- 
HHK, KOT6poro MH npHHHJiH sa peBHs6pa, 6biji He 
peBH36p. 

Bee : Kan, He peBH36p ? 

rioHTM^ftCTep : Cobc6m hc peBH36p, — h ysH^xt ^to H 3 
nHCbMd. 

PopOHHJlHHft : HtO Bbl, HTO Bbl, H3 KaK6rO HHCbMd ? 

rioHTM^iiCTep : X(a H 3 c66cTBeHHoro er6 nncbMa. 
npHH6c5iT KO MHe Ha n6HTy HHCbMd. BsrJiHHyn na 
^^pec — BJiHcy : „b ncHT^MCKyio yJIH^y'■^ 9{ tbk h 
o6omji6ji. „Hy", nyMaio ce66, „B6pHO, Haui^ji 6e3no- 
pi^flKH no noHT6Bofi HacTM H yBeHOMji^eT HanaJibCTBo", 
B35IJI, na H pacneniTan. 

ropoRHJ^HHft : Kan me bw ? 

noHTM6ficTep : Can ne sHaio : HeecTteBeHHaH ciiJia 
no6yn^ijia. 


9. BHHMAH :?^>KACAM BOHHBI. 

H. A. HeKpacoea, 

BHHMan 3^HiacaM BoftniiE, 
ripH K^JKHOft H6BOfl HC^pTBG 66 h 
M ne Hcajib ne flpyra, ho Hcenii, 

Mhc Hcajib He candro rep65i . . , 

Ybi^i I Yt^iuhtch mend 
H flpyra jiynuiHH flpyr sa6yfleT ; 

Ho THd-To ecTb flyma onna — 

OHd HO cm6pth ndMHHTb 6yHeT. 

CpeHb jiHneMdpHUx HdniHx sen 
H BcdKoft ndmjiocTH h npdsbi 
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OhHi 5 51 B MHpe nOHCMOTp^JI 
CBHTbie, HCKp6HHHe CJleSH -~ 

To cjiesbi 66flHLix MaTepen. 

Hm He 3a6iiTb cbohx neTeft, 
nonS6lIIHX Ha KpOB^BOH HHse, 
KaK He noRHHTb njiaKyneH hbo 
Cbohx noHHKHyBuiHX BexBeH . . « 


10. Mbl EIHE nOBOl&EM. 

H, C, Typeeneea. 

Kandn HHHT6}KHaH m^jioctb M6>KeT HHorna nepe- 
CTp6HTb Bcer6 HejioB^Ka. 

n6jiHbiH pasflyMbH, me.n h oflHa>KHbi no 6ojibm6H 
HOp6re. 

TH>KKHe npoRH^BCTBHH cTecH^jiH Moio rpyHB ; yHI^l- 

nocTb 0BJia«eBaJia mh 6 io. 

H n6flHHJi r6i[OBy . . . OpeRO mh6k>, BByx 

pHn6B Bbic6KHx Tonoii6ft, CTpeji6io yxoflHjia b wajib 
Hop6ra. 

H Hepes nee, nepea ary caMyio flop6ry, b necHTH 
marax ot Meni, bob pa330ir6HeHHaH HpKHM jicthhm 
c6jiHneM, npiirajia rycbK6M Bejiasi ceMeHKa BOpo6beB, 
np^irajia 66 hko, 3a6aBHO, caMOHaH^HHHo . 

Oc66eHHO OHHH H3 HHX THK H Hancd>KHBaiI 6 oHk 6 m, 
6 ohk 6 m, BiSnyna 306 h xi^psKO HHpi^kaH, cxi 6 bho h nop-r 
eny He 6paT. SaBoesaTenb — h n6jiH0. 

A M6>K«y Ten, BbicoK6 na He6e KpyxcHJi 5lcTpe6, 
KOT6pOMy, 6biTb-M6x{eT, cyx{HeH6 cojKpaxb i^mchho 
SToro caMoro saBoeB^TejiH. 

H norjiHfleji, paccMej^jic5i, BCTpnxHyjiCH — h rpycT- 
HHe nyMH TOTBac 0TjieT6nH npoHb : OTBary, y^ajib, 
OX6Ty K )KH3HH nOHyBCTBOBaJI H. 

H nycK^fi Hajio mhoh Kpyx<HT moh ^CTpe6 ... 

MbI nOBOIoeM, BOpT BOSbMH, 
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11. „KAK XOPOmia:, KAK CBe>KH BOHH 

p6abi . . 

M, C, Typa&neea, 

rji6-TO, Kornd-To, HaBH6-RaBH6 TOMy nasaj:, h npo- 
Hgji op[h 6 CTHxoTBopeHHe. Oh 6 CK6po no3a6i5jioci> 
mh6io ... ho n^pBbiH CTHx ocTajicH y Mend b naMHTH : 

„KaK xopoiud, KaK cb6}kh 6i$[Jih p63Hi ..." 
Ten6pt sHMd ; Mopda aanymiiJi cx^KJia 6 koh ; b 
TeMHOH K6MHaTe ropHT oflHa CBena. H cHmy, 3a6HB- 
niHCb B ]^roji ; a b rojioB^ bcS sbokht m sboh^t : 

„KaK xopouid, KaK CBe>KH diijiH pdsfci , , 

H Bi^xcy H ce6d n6pefl hi^skhm okh 6 m saropo^Horo 
p^ccKoro fl6Ma. jri6THHH B^nep xdxo Taex h ^epex6^^HT 
B HOHb, B TtooM sdsHyxe naxHCT peaendfi h JidnoS ; 
— a Ha okh 6, onepiiiHCb na Bi^mpHMJieHHyio p^Ky h 
CKJ ioHiiB rbJiOBy k njien;^, ckhht B^BymKa — h 6e3- 
MdJiBHo, H npHcrajibHo cm 6 tpht na h 66 o, kslk 6hi bu>kh- 
Haa noHBJi6HHH n6pBHx SB^aR. Kan npocTOflyniHO 
BHOxHOB^HHbi sa^yMHHBbie rjiasd, kbk TparaiejibHO- 
HeBdHHbi pacKpiiTHe, BonpomdioiHHe ry6br, kbk p 6 bho 
H iSiuHT erne ne BnojiH$ pacHB^Tinan, erne hhhcm ho 
B 3BOJIH6BaHHaH TpyHB, KaK HHCT H H^HCCH 66J1HK 
ibHoro jiHiJia. H He Repsdio saroBopHTb c h 6 io, ho kslk 
OHd MHe HOpord, kbk 6b§TCH mo^ cepnii6. 

„KaK xopomd, kbk cb6hch 6^sik pdaw . . 

A B K6MHaTe Bce tcmh^A «a xeMH^H . . . Harop6B- 
man CBend rpemdT, 66rjnbie t6hh koji66jiiotc5i Ha HdaKOM 
noTOJiK6, Mop6a ckphhht h sjidTca aa CTendio — h 

HyKHTCH CK^HHHfi, CTdpHeCKHfi IIl6nOT . , . 

„KaK xopoiud, KaK cb6>kh 6i^m pdau . , 

BcxaioT n^peflo mh6io Hpyrne 66paaH . . . Cjiii- 
niHXCH uiyM ccm^hhoh, HepeBdHCKoft }kj^3hh. 

^BG p^cue rojidBKH, npHCJiOHdcb ?ipyr k Hpy}KKe, 
66iiKO CMdxpHx Ha Mend cbohmh csexjiHMH rJiaanaMH, 
djiHe m^KH xpen^myx cfldpmaHHUM cm^xom, pyxH 
jidcKOBo cnjiejidcb, b nepedHBKy asyndx Mojiojt^e, h 66- 
pue rojioca ; a HCMHdro nofldjibine, b rjiydHnd yidxHoit 
KdMHaxfai, flpyrde, x6>Ke mnon^G pfKn ddrarox, nyrancb 
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n^jibiiaMH, no KjiaBHinaM CTdpeHbKoro nHaniiHo, m 
J laHHepoBCKHH Bajibc He udyKeT sarnymi^Tb bopkothi 6 
naTpHapxaJibHOro caMOB^pa . . . 

„KaK xopomi5[, naK cb 6 }kh 6biJiH p63bi . . 

Csena MepKHeT h racHer . . . Kto 3to KauuineT ran 
TEK xp^njio H rnyxo. CBepn^BLUHCb b keji^hhk, 
>KMeTCH H BSRp^rHBaet y Hor mohx cxapHi! nec, moh 
eflHHCTBCHHHH TOBapHin • • . Mne x6jionHO ... 51 

a^6Hy . . H Bce ohh ^MepJiH . . . ynepiiH . . . 

„KaK XOpOUIH, KEK CB^JKH 6^JTH p63H . , 


PAPER VERSUS TEXTILES 

Wood pulp has other uses besides that of papermaking. In a 
paper recently read before the London section of the Society of 
Dyers and Colorists, it was stated that the wood pulp was made 
into paper, then cut, rolled and twisted into a thread. (This was 
done because ordinary spinning was impossible owing to the short- 
ness of the fibre.) From this thread there were manufactured 
tablecloths, hat bands, carpets, suitings, mats, and decorative 
articles. Three shillingsworth of wood was worth £2. 5s. Od. as 
paper yarn, and £1. 10s. Od. as “ rayon " or artificial silk. 


Vocabulary 


artificial, HCK ^CCTBeHHUii 
besides, nOMI^MO 
colorist, MOCKaTeJlblUHK 
dyer, KpacI^JIbmHK 
fibre. BOJIOKh 6 
manufacture, BHfl^JlblBaTb 
mat, nbIH6BKa 
ordinary, odl^IHHblfi 
owing to, BCJl^UCTBHe, HO 
npHHiiHe 

paper (report), HOKJiafl 
paper-making, BlifleJlKa 
6yMarH 

read before. HpOHiiTaHHUH, 

an, oe 


roll, npOKETblBaTb 
short, KOp6TKHH 
society, 66lneCTBO 
spin, np.HCTH 
stated, C006lHaTb 
suiting. MaT6pHH flJIH 
Hbf 

table cloth, CKdiepTb 
thread, HHTb 
twist, CKp]^HHBaTb 
use, npHMeH^HHe 
wood pulp, BpeBec^iHa 
worth, CT6HMOCTb 
yam, np5bKa 
recently, HejI^BHO 
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THERMOMETER 

The thermometer is an instrument for measuring the intensity of 
heat by means of the expansive properties of a liquid or gas. The 
liquid found to be most suitable, and which is usually employed, is 
mercury. An. ordinary type of thermometer consists of a spherical 
glass bulb at the end of a fine tube, the bulb being filled, and the 
tube partly filled with mercury. 

When a change in temperature takes place it is indicated by a 
rise or fall of the mercury in the tube. A graduated scale, calibrated 
to show boiling and freezing points of water, is attached to the ther- 
mometer, the interval between the two points being divided into a 
certain number of divisions. On the centigrade thermometer the 
distance between the two points is divided into 100°; on the Reaumur 
thermometer, which is used chiefly in the north-west of Europe, 
the distance between boiling and freezing points is divided into 80°; 
on the Fahrenheit thermometer the distance is divided into 180° ; 
freezing point being 32° and boiling point 212°. 


Vocabulary 


to attach, npHKpenJI^Tt 
boiling point, TOHKa KHn^HHH 
bulb, n6jiHH mapHK 
by means of, nocp6flCTBOM 
to caUbrate, KaJlH^pHpOBaTb 
centigrade thermometer, Tep - 
MdMOTp IjeJIbCHH 
chiefly. npeHMyiHeCTBeHHO 
consist of, C0CTO5^Tb HS 
1 degree (1°), rpanyc {®) 
distance, pacCTO^HHe 
divide, paSHeJIi^Tb 
division, nOfipaSHCJI^HHe 
to employ, ynOTpe6jIitTb 
expansive properties, cnoc66“ 
HOCTb pacmHp^TbCH 
the fall, nafl^HHe 
to fill, HanojiHitTb 
fine, T6HKHii 

freezing point, T^HKa SaMepS^- 
HMH 
gas, raB 


to graduate, paSflenjtTb Ha 
rp^flycu 
heat, TenjIOTa 
to indicate, 0603HaHaTb, 
yKasuBaTb 

the interval, npOMOKyTOK 
liquid, HfHflKOCTb 
mercury, pTyTb 
North-West, c^Bepo-s^nan 
ordinary, o6tIKHO- 

partly, OTH^CTH 
the rise, BOCXOJKfl^HHe, 
nOHHj^THe 
scale, 

to show, noKas^Tb 
spherical. C^ep^eOKHpL 
suitable, nOHXOflsImHH, HpH- 

r6mu&. 

to take place, IdMeex m6cTO 
tube, Tp^6Ka 
type, THn 
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CAN AMERICA GROW HER OWN RUBBER ? 

Guayule, a native American rubber-producing shrub, is being 
cultivated on a large scale in California to-day. 

Not until the last half of the nineteenth century was any additional 
utilisation of caoutchouc (rubber) made, when it began to be employed 
in rain-coats, shoes, hose-pipes and other articles. No extended 
demand, however, was made for it until inflammable gasoline, 
coming as a by-product of oil-refining, was utilized. When the 
internal combustion machine was born, the general interest shifted 
from railways to highways. 

Circular rubber tubes were attached to the rims of wheels ; the 
epoch of rubber was initiated. 

The total American consumption of rubber requires 66 per cent, 
of the world's production. 81 per cent, of the rubber coming into the 
market every year is made into tjrres. 

With this material assuming such importance in daily life that it 
ranks below only steel, sugar, textiles and wool, problems arise 
which are not to be solved by statistics of population and production. 
The American consumer, who uses more than half of the world pro- 
duction, controls less than 1 per cent, of the tropical areas in which 
rubber trees may be grown profitably. No part of this area is within 
the boundaries of the United States, A country so highly mecha- 
nised would be inconvenienced or crippled by a serious interruption 
of the rubber supply. The economic stability of a country depends 
upon the degree to which it is self-niaintenant as to its manufactures. 
It depends also upon the main supplies of raw material within the 
borders of the country. Common sense, then, requires that other 
plants mrnishing caoutchouc be exploited. 


Vocabulary 


area, nji6majib 
arise, BOSHHKaTB 
assume, npHHHMdTb Ha Ce6H 
boundary, rpaHHJHa 
by-product, no66HHbIH npO- 
«yKT 

century, CT0Jl6THe 

circular, Kp^rJIHH. KpyrO^^H 


internal, BH^TpeHHHft 
interruption, IiepepIalB 
market, pHHOK 
native, TyS^MHHH 
oil, H64)Tb 

profitably, npH6bIJIbH0 
produce, npOHSBOUHTb 
rank, saKHM^Tb M^CTO 
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combustion, rop^HHe 
common-sense, 3HpaBbIH 
CMbICJl 

consumption, nOTpe6jl6HHe 
cripple, Kaji^HHTb, ocxna6- 

Jl^Th 

degree, CT^neHb 
demand, cnpOC 
depend, saBl^CeTb 
extended, oduiHpHHfl 
furnish, CHa6>KaTb 
highway, donbuiAfi nop6ra 
hose pipe, KHUIKa, UJJiaHra 
inconvenience, HeyA66CTBO, 
saTpyflHeHHe 
initiate. HaHHH^Tb 


raw materials, Cb[p6H Male- 
pHaJI 

refine, OMHmaTb 
rim, 66 oR, KpaH 
scale, MacmTa6 
self-maintenant, CaMOCTOii- 
TeubHbiii 

shift, nepeHT^, nepefiBHHyxb 
shrub, KyCTapHHK 
stability. yCT6HHHBOCTb 
textUes, TKaHb 
utilisation, npHMCH^HHe 
wheel, KOJiec6 

inflammable, BOCnnaMeH^IO- 
mHHCH 


RED RIDING HOOD 

There was once a little girl called Red Riding Hood, and one day, 
as she was playing in the garden her mother called her, “ Poor 
Granny is lying ill in her cottage in the wood,” she said, “ I want 
you to take her this basket full of good things,” 

“ Of course I'll go. Mummy,” said Red Riding Hood, and in a 
very few minutes, away she started. But just as she reached the 
lane, her mother called anxiously ; “ Mind you hurry, dear, don’t 
stop, and remember, don't talk to anyone you may meet.” 

Red Riding Hood promised to do as she was told, then ofl she ran. 
The lane was hot and dusty, and how glad she was when she reached 
the shady wood 1 The path was covered with soft green moss, 
and the birds were singing, “ How lovely it is 1 ” she cried. 

She hummed to herself as she danced along, and presently she 
saw a squirrel frisking about. Quite forgetting what her mother 
had told her, she stopped to watch him, but when Busheytail caught 
sight of her he soon scrambled up a tall tree. 
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A ROYAL VISITOR 

(From ** Robin Hood and His Merry Men ”) 

Robin’s Lady, the fair Maid Marian, came one spring to live in 
the Greenwood, and it was a year of joy and feasting for all the 
Merry Men. Maid Marian was almost as brave as .they were and 
she loved to ride and shoot with them. 

One day as Robin was walking with his lady in the Forest, he saw 
that his men had captured an Abbot, whom they had tied to a 
tree like a felon to wait their captain. 

The Abbot was a tall and handsome man. Robin freed him and 
took him back to have supper with him and his lady. Then after 
the feast, the men took out their bows to show their skill in shooting. 

A garland of roses was tied between the trees and each man had 
to shoot through a rose. Whoever failed to hit the rose was given 
a cuff on the ear by the next man. 

When Robin failed to hit the rose by a hair’s breadth, he chose to 
be cuffed by the Abbot and there was much merriment in the camp. 
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able, cnOC66HtIH 
to be able, MOHb, MOry, 
M6>KeiUb 

to abolish, OTMeHHTb 
to abound, HSo6l^JIOBaTt 
about, 6K0J10, npH6jIH3I^- 
TeJlbHO 
above, HSH 
abroad, sarpaHliiieft 
absent-minded, pacc^HHHUi! 
to absorb, norJIOIndTb 
to accept, npHHHM^Tb, HpH- 
H^Tb 

accident, HeCHaCTHblH CJlf- 

HSiPl 

to accompany, COnpOBOiKnaTb 
to accord, paapeiuaTb, paa- 
peuiHTb 
account, CHBT 
accumulation, HaKOnJl6HHe 
accurate, aKKypaTHHH 
to achieve, flOCTHraTfa, HO- 
CT^rnyTb 

acquaintance, 3HaK6MbIH 
to make the acquaintance of, 
n03HaK6MHTbCH 
across, H6pe3 
to act, R6HC'fB0BaTb 

addition, CBOiK^HHe 
additional, H 06 aB 0 HHUli 
address, djlpeC 
to admire, I[K)60BaTbCH 


to admit, nonycKiTb, Hony- 
CTHTb 

advice, COB6 t 
to advise, COB^TOBaTb 
adult, B3p6cJIbIH 
aeroplane, aSpOnJiaH 
after, n6CJie 
again, OHHTb 
against, np6THB 
to aggravate, yx;^flUJHTb, 
OTHPqaTb 

to agree, C0rJTamaTbC5I, 
cornacHTbCH 
aim, Iiejib 
air, B63flyx 
airman, JieTHHK 
airy, 

alarm signal, TpeB6>KHblH CHr- 
HaJl 

Alexandria, AjieKCaHRpi^H 
all, BeCb, BCe, BC^KHH 
allow, nOSBOB^Tb, n03B6jlHTb 
All-Union, BCeCOIOSHblH 
almost, nOHT^i 
alms, M:6jIOCTbIH5I 
along, BjDCOJIb 
aloud, BCJiyX 
already, y}K6 
also, TaKHCe 

although, X0T5i, HB CMOTp^ 
Ha TO, HTO 
always, BCerfld 
to be amazed, HSyMJI^TbCH 
American, aMepHKaHCKHH 
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amiable, nio663Hbri! 
among, cpeflH 
to amuse, sa6aBJI35TI» 
amusing, 3a6aBHUii 
anchor, ^KOpt 
ancient, flp^BHHli 
and, H 
angle, yrOJI 
angry, cepfll^Tblft 
to be angry, cepfltiTfcCH 
animal, }KHB6TH0e 
anniversary, rOflOBUlI^Ha 
annually, e>Ker6flHO 
another, Hpyr6H 
answer, 0TB6 t 
to answer, OTBe^aTb, 
OTB^THTb 
ant, MypaB^fl 
any, JII066 h 
anybody, KT0-HH6yHb 
anyone, BCHKHIi 
anxiety, 6ecnOK6HCTBO 
apparently, OHeB^^^HO 
apartment, KBapTHpa 
apologise, HBBHHHTbCil 
to appear, KasaxbCH 
appearance, BHU 
apple, ^dJTOKO 
appointment, Ha3HaH6HHe 
to approach, npH6JlH>KaTbC5I, 
npH6jlH3HTBCH 
approve, OBo6pilTb, 0^66- 
pHTb 

April, anf6jib 
Arab, apa6 

architect, apXHT^KTOp 
arctic, apKTHHeCKHH 
area, Iin6maflb 
to argue, cn6pHTI» 
armchair, Kp^CBO 
army, dpMH5I 
arouud, BOKp^r 


to arrange, ycJl6BHTbC5[ 
to arrest, apeCTOB^Tb 
arrival. npH6l$[THe, npHX6H 
to arrive, npH6^Tb, npH6H- 
BaTb 

Art Theatre, Xyfl6}KeCTBeH- 
HbiH Teaxp 
article. CTaXb^ 
artificial, HCKyCCTBeHHbifi 
artist. xyfl6>KHHK 

as, KaK 

ascend. nOHHHMaTbCBf 
ask. cnpauiHBaTb, npociiTb 
assistance, n6MOmb 
to be astonished, HSyMJl^Tb 

at, y 

at all. C0BC6 m 
at least, nOKpaHHCH M^pe 
at once, Cpasy 
to attach, COeflHHi^Tb, npH- 
B^SblBaTb 

to attack, HanajiaTb, nanacTb 
to attempt, IlblTaTbCH 
to attend, nocemaTb, noce- 
T^Tb 

attentive, BHHM^XeJlbHblH 
attentively, BHHM^TeJlbHO 
August, asrycT 
aunt, T^TKa 
Australia, AbCTP^JTHB 
author, aBTOp 
automobile, aBT0M06^JIb 
autumn, 6ceHb 
to await, OlKHfldtb 
axe, Ton6p 
axle, OCb 

B 

bachelor, X0JI0CT6li 
bad, nJI0x6ft 
bag, cyMKa 
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ball, M51H, map 

ballet, 6aJl6T 

band. JlGHTa 

bank (river), 66per 

bank, 6aHK 

banner, SHaMH 

to bar, aaropaiKHBaTb 

basket, KOpSHHa 

to bathe, KynaTbCH 

bathroom, BaHHaH 

to be, 6uTb 

to be back, BepHyTbCH 

bear, MeflB^flb 

beast, SBepb 

to beat, 6HTb 

beautiful. npeKp^CHblfi 

beauty, KpaCOTa 

beaver, 6o6ep 

because, nOTOM^ HTO 

to become, CTaTb, CfleJiaXbCH 

bed, nOCT^JIb 

bee, nneji^ 
beer, nHBO 

before, npe>Kfle HGM 

to beg, npoCHTb 

to begin, HaHHHaTB 

beginning, HaHaHO 

to behave oneself, BeCTH Ce6^ 

behind, BOSaHH 

to believe, BepHTb » 

to belong, npHHaRJieiKdTb 

beneath, nofl 

benefit, n6jlb3a 

besides, Kp6Me 

best, jiynmnH 

better, nynme 

between, M6>KAy 

big, 6oJlLm6H 

bill, CHeT 

to bind, CB:^3blBaT£> 
birch, dep^sa 
bird, nXHUa 


birth, pO}Kfl6HHe 

birthday, HCHb pom«6HHH 

black, HepHblH 

blanket, 0«e^0 

blind, cjien6li 

to blow, nyxfa 

blue, CHHHH 

to, boast, XBaCXaXbCH 

boat. Jl6HKa 

body, x6jio 

to boil, KHn6Xb 

boiler, KOTCJl 

boiling point, x6HKa KHn6- 
HHH 

bone, KOCXb 
book, KHHra 
booking-office, K^CCa 
book-shop, KHibKHblH Maxa- 
3 I^H 

boot. can6r 
booty, HodHHa 
border, KpaH, TpaHHlia 
to be born, pOflHXbCH 
to borrow, saHHMaXb 
both, 66a 
bottle, 6yxiinKa 
bottom, flHO 
boundary, rpaHHIfa 
bountiful. m^flpuH, 6iiaro- 
XB6pHbIH 

box, KOp66Ka 

boy, MaJlbHHK 
branch, BeXBb 
brave, xpa6pHft 
bravely, xpa6pO 
bread, XJie6 
breadth, mHpHH^. 

to breakfast, saBXpaK, sds- 

xpaKaxfa 

to break open, BSJIOMaXb 
bride, HeB^CXa 
bridge, MOOT 
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bright, cb6tjihh, ^chuPl 

to bring, npHHOCHTi,, npH- 
HecTii 

British, 6pHTaHCKHS[ 
brother, 6paT 
brush, meTKa 
to build, CTp6HTI> 
building, aflaHHe 
bullet, 

to burn, r0p6TL 

burning, ropHUUHH 
business, r6j 10 
busy, saHaTdH 
but, HO 

butcher, MHCHI^K 
butter, MaCJlO 
butterfly, 6 a 60 HKa 
button, nyroBHiia 
to buy, noKynaTb 
by means of, nOCpeflCTBOM 


care, 3a66Ta 
careful, 0CT0p6}KHUfi 
cargo, rpya 
carpenter, nJl6THHK 
carpet, KOB^p 
carriage, Bar6H 
to cany, BOSHTii 
case, cjiynaH 
castle, saMOK 
cat. K6mKa 
to catch. nOHM^TB 
to catch fire, sarop^TBCH 
to catch sight of, BSrJIHHyTB 
to cause, npHHHHHTB 
ceiling, n0T0Jl6K 
centigrade, TepM6MeTp IJ[6Jlb- 
CHH 

centre, IieHTp 
century, BCK, CTOJl^THe 
certain, HSB^CTHblH, h 6K0- 
TOpHH 


c 

cabin, KBIOTa 
cafe, Ka(j)6 
cage, KJI^TKa 
to calibrate, KaJIH^pA- 
posaTB 

California, KaiIH(j)6pHHH 
to call, HaSblB^TB 
calm, cnOK6fiHHH 
camera, ^OTOrpa(J)HHeCKHH 

annapat 
canal, Kanan 
capable, cnoc66Hblft 
capital. CTOJIHIia 
captain, KanHT^H 
captive, nJl^HHHK 
captivity, lUieH 
car, aBTOMOdfUIb . 


certain, sure, yB^peHHBlil 
chair, CTyjI 

chairman, npeflCeflaTeJIb 

chalk, MeJI 

change, CJiaHa 

to change, 

chauffeur, mod^ep 

cheap, wem^BLlH 

to check, npOB^pHTB 

cheek, llfeKa 

cheese, ctjp 

chemist, XHMHK 

cherry, BIIIIIHH 

chess, m^XMaTW 

chicken. K]^pHHa 

chief, rJidBHHH 

Chiefly, 66pa30M 

child, 

childish. fl^TCKHja 
children, 

Chinese, KHT^iiCKHlt 
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to choose, 'BI>l6HpdTb) Bbl- 
6paTb 

Christmas, Po>KjaeCTB6 
church. u6pK0Bb 
cigar, cHrapa 
cigarette, nanHp6ca 
cinema, CHHeMaT6rpa4) 
citizen, rpaiKflaHHH 
city, r6pOH 
class, KJiaCC 
to clean, h 6 ctHTI» 
clean, 

clear, ^CHblH 
clearly, 5^CH0 
tlever, cnOC66HbI^i 
to climb, B36HpaTbC5I 
cloak-room, rapRep66 
clock, HaCI^I 
close, 6JIIi3KO 
closed, saKpbITHii 
cloth, 'cyKH6 
clothes, 

cloud, 66JiaKO 
cloudy, 66jiaHHblft 
club, KJTy6 
coal, yrojib 
coast, 66per 
coffee, K64)e 
cold, X0Jl6nHHft 
collar, BOpOTH]^K 
to collide with, CTOJTKH^TbC5I 
colour, UBST 
comb, rp66eHb 
combustion, rOp^HHe 
to come, npHXOAHTb, npH^Tl^ 
to comfort, yTeuI^Tb 
comfortable, yfl66HHH 
commander, HaH^JlbHHK 
comparatively, CpaBHllTeJlb- 
Hblfi 

to complain, >KdJIOBaTbCH 
complaint, lK^o6a 


complete, ndUHblJi 
to complete, 3aK6HHHTb 
completely, COBepUI^HHO 
concert, KOHB^pT 
to congratulate, nOSflpdSHTb 
to consist of, COCTO^Tb 
to construct, CTp6HTb 
to consult, cnpaBJlJ^TbCB 
consulate, K^HCyjlbCTBO 
consumer, nOTpe6HTeJlb 
consumption, nOTpe6Jl6HHG 
content, nOB6JIbHbIH 
contents, COflep>KaHHe 
to contradict, npOTHBOp6HHTb 
convenient, yfl66HbIH 
conversation, deCGHa, pa3- 
roB6p 

convict, saKJIlOHiHHblH 
to convince, y6e^n^Tb 
to cook, BapI^Tb 
cool, xoii6RHbiH, npoxnan- 
HblH 

copeck, KOn^liKa 

corner, yrOJl 

to correct, HCnpaBJlHTb 

correctly, npaBHJlbHO 

to cost, CT6HTb 

cotton, XJl6n0K 

council, COb 6 t 

to count, CHHTaTb 

country, Jiep^BHB, CTpaH^ 

courteous, B6>KJlHBbIH 

cradle, KOJlbl66jlb 

to creep, nOJIsaTb 

Crimea. KpUM 

cross-roads. nepGKpteOK 

cruel, >KeCT6KHH 

cup, H^UIKa 

curious, JlIodoniSTHHii 

current, TGB^HHe 

curved, H36rHyTHH, KpHB6ft 

to cut, p^aaTb 
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D 

daily, CHieRH^BHO 
to damage, nOBpe>Kn^TI», 
noBpeflfiTB 
dangerous, onaCHBIH 
Danish, flaTCKHH 
daring, OTB^HblBl 

dark, TeMHHH 
date, HHCJI 6 
daughter, JjOHb 
day, ReHb 
dead, M^pTBH^I 
deaf, rJiyx6H 
to deal with, nOCTyndlb 
dear, flopor6H 

debt. H®Jir 
December, HeKa6pb 

to decide, peiU^TB, peuiI^Tb 

deck, Il4jiy6a 

to declare, o6%S{BJl^Tb, o6^- 
HBI^Tb 

to decompose, paSJiar^Tb 
deep, rJiy66KHH 
degree, rpajiyc 
to demand, Tp66oBaTb 
departure, OTx6n 
to depend. saBHCCTb 
depth, rjiy6HHa 
to descend, CXOAI^Tb 
desert, nyCTIilHH 
to deserve, saCJI^^HBaTb 
to desire, >Kejn[4Tb 
to destroy, yHHHTOmaTb, 
3rHHHT6>KHTb 
to develop, paSBHBaTb 
to devote, nOCB5im^Tb 
diamond, ajIMBS 
dictionary, CJIOBapb 
difierent, paSJll^HHblfl 
diflScult, Tp;fflHbIH 
difficulty, aaTpyflH6HHe 


to dig, KOnaTb 
diligent, npHBeiKHbia 
diligently, ITpHJieiKHO 
to dine, o6ej5aTb 
dining-room, CTOJl6Ba5^ 
dinner, o6efl 
direct, npHMdli 
to direct, HanpaSJlHTb 
director, flHp^KTOp 
dirty. rp!^3HbIH 
to discuss, o6cy}KHaTfa 
disease, 60Jl63Hb 
dislocation, B^BKX 
to disperse, pacC^BTb 
to dissolve. paCTBOpj^Tb 
distant, OTflaJlSHHHH 
distance, paCCTO^HHe 
to disturb, 6ecnOK6HTb 
diver, BOflOJiaS 
to do, ;i6jiaTb 
doctor, ndKTOp 
dog, co6aKa 
doll, Kynna 
door, nsepb 
downstairs, BHHS^ 
dozen, moiKHHa 
drawer. ^IHHK 
dravdng. pHCyHOK ^ 
drawing-room, rOCTI^HaB[ 
dreadful, CTp^HUH, yHtic- 
HblH 

dress, lUI^Tbe 

to dress, OfleB^Tb 

to drink, HHTb 

to drive, 6xaTb, ^SAHTb 

drop, KinBH 

to drop in, sarJIBH;^Tb 

dry. Cyx6ft 

to dry, Cymi^Tb 

during, BO Bp^MH 

during the day, flHeM 

during the evening, B^HCpOM 
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duty, Rojir, n6mjiHHa 
dwelling, HtHJlHlue 

E 

each, BC^KHia, 
early, paHO 

to earn, sapaddTbIBaTb 
earth, seMJI:^ 

earthquake, BeMJieTpJiC^HHe 
east, BOCT6 k 
E aster, Hdcxa 
easily, JierK6 
easy, JierKHH 
to eat. KyiuaTb, CCTb 
eclipse, SaTM^HHe 
edge, KpaH 
editor, pefliKTOp 
to educate, BOCni^TblBaTb, 
BOCnHTaTb 

educated, o6pa36BaHHUH 
egg, 9lPl^6 
Egypt, ErlineT 
eight, B6ceMb 
eighteen, BOCeMH^HIiaTb 
eighty, B6ceMbBeCHT 
either ... or, HJIH . * .itjlH 
elder, CTapUIHH 
to elect, H36HpaTb 
electricity, SJieKTpHHeCTBO 
elegant, H3^mHbIH 
eleven, OflHHHaHl^aTb 
embankment, H^6epeHCHaH 
to employ, n6JIb30BaTbCH, 
ynoTpe^Ji^Tb 
empty, nyCT6fi 
end, KOh6ii 

to endeavour, nblT^TbCH 
enemy, Bpar, HenpH^XeJIb 
engaged, SaHHTblH 
engine, MauiI^Ha 
engineer, HHHCeH^p 
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England, AhPJIHH 
English, aHr:ni^0CKHft 
Englishman, anrJIHHaHHH 
Englishwoman, aHrJlMHaHKa 
enough. HOB6jIbHO 
to enquire, CXlpaBJl^TbCH 
to enter, BXOflHTb, BOHTli 
entirely, COBc6m, COBepUI^HHO 
entrance, BXOH 
envelope, KOHB^pT 
epoch, 3n6xa 
equal, paBHbift 
equator, SKBaxop 
to erect, CTpOHTb, nOCTp6HTb 
ermine. rOpHOCXdft 
error, OIIlH6Ka 
Europe, EBp6na 
European, eBpOn^HCKHfi 
even, RaiKe 
evening, B6Mep 
in the evening, B^HepOM 
evening party, BCHepi^HKa 
event, COdl^THe 
every, Ka>KflbIH 
exact, T6HHbIK 
example, npHM^P 
excellent, OTJlI^HHblli 
except, HCKJTIOHaTb, HCKJIIO- 
HHTb 

to excuse, HSBHH^Tb, H3BH- 
HlSTb 

exhibition, B^CTaBKa 
exit, BlixOW 
to expect, OmHHaTb 
expedition, SKCneRHIlHH 
expensive, flopor6fl 
to explain, OO'bHCHiiTb 
explanation, 06 'bHCH^HHe 
explorer, HCCn6AOBaTeJIb 
to express, BUpaiK^Tb, BlSpa- 
BHTb 

expression, BbIpaiK6HHe 
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extensive, oSlUHpHblH 
to extinguish, HOTyUJHTb 
extraction, Jlo6ilHeL 

F 

factory, ^^6pMKa 
fairly. HOCTaTOHHO 
fairy tale, CKaSKa 
faithful, 

to fall, nanaTb 
family, ceMb^ 
famous, SHaMCHI^TUS 
far, flajieKHH 

far-sighted. najlbH036pKHfl 
farther, jf^JlbUie 
farthest. CaMUfi flail ^KHH 
fast, 6uCTpbIH 
fat, 

fate. cyflb6a 

father, OT^fl 

fault, HeflocTaroK 

favourite, JlIoditMHH 

February, (|)eBp^I> 

to feed, KOpMHTb 

to feel, HyBCTBOBaTb 

feeling, HyBCTBO 

festival, npaSflHHK 

to fetch, flOCTasaTb 

few, H^CKOJIBKO 

fibre, BOilOKH6 

field, n6jie 

fifteen, nBTHafluaTb 

fifth, BBTUH 

fifty, nHTbfleC^T 

to fight, 6op6TbCH 

to fill, HanojiHi^Ti., Han6flHHTb 

to find, HaXOfli^TB, HaHTH 

to find oneself, HaXOflHTbCB 

fine. npeKpdCHHH 

to finish, OK6HHHTi» 

firo. 

Antt, 


five, nBTfa 
flag, 4)Jiar 
flame, lUiaMH 
flash, CHitHHe 
flat, KBapTl^pa 
fleet, ^IJIOT 
flight, 66rCTBO 
floor, noji 
flour. MyK^ 

to flourish, npOIlBeT^Tb 

flower, IlBeT6K 

fly, M^xa 

to fly, iieTdtb 

flyer, JieTHHK 

fog, TywaH 

folk song, HapdflHaH n6CH5I 
to follow, cjieflOBaTb 
food, ni^ma 
foot. Hora 
for, flJI51 

to forbid, sanpemaTt, sanpe- 
T^iTb 

for ever, HaB^KH 
for instance, HanpHM^p 
for the sake of, paflH 
force, C^a 

forecast, npeflCKaaaHHe 
foreign, HHOCTpaHHUft 
foreigner, HHOCTp^Heif 
forest, jjec 

to forget, 8a6uBaTb, 3a6HTb 
to forgive, npoiflaTb, npo- 
CTHTb 
fork, BlinKa 
to form, odpasOBaTb 
fortress, Kp6n0CTb 
forty, c6p0K 
forward, Bnepefl 
four, HeTbipe 
fourteen, HCTidpHaflliaTb 
fourth, HeTB^pTblft 
frame, p^Ma 
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France, OpiHUHH 

free, CBo6onHblft 

free of poverty, 6e366AHblfi 

French, (|)paHUy3CKHH 

Frenchman, <j5paHIiy3 

frequently, HaCTO 

fresh, cb6>KHH 

Friday, nj^THHIia 

friend, Rpyr * 

friendly, no-Hp]^>KeCKH 
frightened, HCnyraHHUH 
from, H3, OT 
from under, H3-n0fl 
in front of, BnepeflH 
frontier, rpaHI^Iia 
full, n6xiHaH 
to function, H6HCTBOBaTb 
funny, CTpaHHHft 
to furnish, ROCTaBJl^Tb, RO- 
CT^HTb 
furniture, M66eXIb 

G 

gallery, rajijnep65i 
game, HPpa 
garden, cajl 
gardener, caj!;6BHHK 
gas, raa 
gay, BeceJIHft 
geographical, reorpa(J)^- 
HeCKHfi 
German, 

Germany, FepM^HHH 

to get up, BcraBaTb, BcraTb 

ghost, npi^spaK 

gifted, 

gilded, n030Jl6HeHHbIli 
girl, n^BOHKa 
give, narb 

to give a present, nOHapllTb 
glad, paR 

glass, CTaK^, CTeKJl6 


glasses, 0 HKi5 

globe, map 

glove, nepaaTKa 

to go, HTT]^, XOHI^Tb 

to go for a walk, ryjIBTb 

gold, 36JIOTO 

good, xop6mHft 

good-bye, npoUf^^f, npOmaHTS 

good-day, 

good evening, Bi66pUlt Benep 
good morning, n66poe yipO 
grain, S^pHO 
grammar, TpaMMaTHKa 
gramophone, rpaM0^6H 
granddaughter, BH]^HKa 
grandfather, fl6flymKa 
grandmother, 6d6ymKa 
grandson, BHyK 
granite, rpaH^T 
grass, Tpasd 
grateful, 6jiarOHapHHfl 
gratitude, 6jiarOHdpHOCTb 
grave, MOrlfJia 
great, BeJIfiKHft 
Great Britain, BeiIHKo6pH- 
TaHHB 

Greece, Pp^HHH 
green, seJlGHblB: 
greetings, npHB^T 
grey, c6pUH 
grief, r6pe 
to grieve, ropesaTB 
ground, 
grow, paCTlf 
grown-up, B3p6cjnBlii 
guest, r6CTb 

guide, npOBOflHllK, pyKO- 
BOfiHTejIb 

to guide, npOBORHTb, pyKO 
BOHHTb 

guide-book, nyTPBOH:^TeJIb 
guilt. BHHd 
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H 

hair, b6JI0C 

haircut, CTpH}KKa B 0 Il 6 C 
hairdresser, napHKMaxep 
half. noJlOBHHa 
half-an-hour, noJlHaca 
half-a-pound, nOJT^iyHTa 
half-a-year, nOJir 6 Aa 
ham, BSTHHHa 
hammer, m6jT 0T 
to hand, nepeflaTb 
hand, pynd 
handkerchief, nJiaT 6 K 
handle, py^KR 
handsome, KpaCHBbiS 
happy, CHaCTHHBWft 
harbour, r^BaHb 
hard, TB^pAblH 
hard-boiled, BKpyTyiO 
harmful, Bp^flHBIli 
harvest, >KaTBa 
hat, UUIJ^na 
to have, HM 6 TB 
hay, c 6 ho 
he. OH 

jiead, ronoBd 

head (chief), 

health, SflOpdBbe 

healthy, 3flOp6BUft 

to hear, CJH^JHaTb 

heart, c 6 pHUe 

beat, TeruiOT^ 

to heat. TOni^Tb 

heavy, THlKeBblili 

height, BbICOTa 

help, n 6 M 0 mb 

to help, noMoraTb, noM 6 Hb 

her, ei 

here, 3HeCb 

hero, rep 6ft 

heroine, repo^HH 


^to hesitate, KOJie 66 TbCH 
hide, UIKypa 
to hide, CKpbiBaTb 
high, BfaIc6KHH 
hill, XOJIM 
him, CMy 
to hinder, Meill^Tb 
bis, er6 

historical, HCTOpHHeCKHft 

history, KCT6pH51 

to hold, HepHiaTb 

hole, Rbip^ 

holiday, 6TnpK 

home, nOM 6 ft 

at home, H 6 Ma 

honey, Mefl 

honour, HeCTb 

to honour, nOHHTaTb 

hope, Han 6 >Kfla 

horse, ji 6 maflb 

hosepipe, lUJI^Hra 

hospitable, rOCTenpMHMHblH 

hospital, 60JlbHH14a 

host, XOS^HH H6Ma 

hostess, X03i^HKa H 6 Ma 

hostel, o 6 me>KHTHe 

hot, rOpftHHH 

hotel, rOCTHHHIia 

hour, Hac 

house, flOM 

how, Kan 

how man;;^, CK 6 JIbKO 
huge, orp 6 MHHft 
human being, HeXIOB^K 
hundred, CTO 
hungry, ro;i 6 nHblft 
to hurry, cneiuftTb 
in a hurry, BnOHblxdx 
to hurt, yiIJH 6 HTb 

husk, mejiyxa 

hut. M36^ 
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I 

I, 5! 

ice, Jien 

ice-cream, MOp6>KeHOe 
idle, JieHHBblfl 
i.e. {id est, that is), TO-eCTB 
ill, 60JlbH6H 
illness, 6ojie3Hi> 
illustration, HJlJUOCTpailHfl 
to imitate, nonpamaTt 
important. BamUblH 
impossible, HeB03M6B:HHH 
in, B 

inattentive, HeBHHMireJlBHblH 
incorrect. HenpaBHJlBHblH 
incurable, HeHSJieHHMbift 
to indicate, yKaSbIBaTb, yKB- 
3aTb 

indispensable, HesaMeHHMblH 
indistinct. 

indolent, 6ecneHHbiH 
industrious, TpyflOJUO^HBblH 
industry, npOMbltUJieHHOCTb 
information, CBeAGHHe 
in front of, BnepeflH 
in order to, RJIB TOr6, HT66bI 
inhabitant, >K^IT6JIb 
injustice. HecnpaBeRJlHBOCTb 
ink, HepHHJia 
inquiry, cnpaBKa 
insect, HaceK6Moe 
inside, BHytpH 
instance, npHM^p 
for instance, HanpHM^p 
instead, BMeCTO 
instrument, H:HCTp;|^MeHT 
intention, HaM^peHHe 
to be interested, HHTepeco- 
BatbCH 

interesting, HHTep6CHbIH 
to interfere. BM6mHBaTbCB 


internal, BHyTpeHHHH 
interpreter, nepeB6HHHK 
interruption, nepepblB 
intrepid, deCCTpaiUHblH 
to invade, BTOprHyTbCH 
invention, H306p6TeHHe 
to investigate, HCCJieflOBaTb 
Ireland, MpJiaHflHH 
iron, }KeJl630 

to be irritable. paSHpaiKaTbCH 
island, 6CTpOB 
Italian, HTanb^HSII 
Italy, HraJIHH 

J 

jacket, nHflHcdK 
Jam, Bap6Hbe 
January, HHBapb 
joiner, CTOJIBp 
joke, IliyTKa 
jolly, BeceJIUH 
journalist, >KypHaJIHCT 
journey, nyTeui^CTBHe 
to judge, cyHHTb 
judge, cynb^ 

July, HlOJlb 
June, HIOHb 
just, cnpaBejuiHBbifi 

K 

to keep, HepHfaTb 
key, KJllOH 

kind, n66pblft, BI06e3HbIii 
kiosk, KH6CK 
to kiss, ^eJ10B4Tb 
kitchen, KyXHB 
kitchen-garden, 0rOp6n 
knee, KOJl^HO 
knife, HOHC 
to knock, CryH^Tb 
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to know, SHSTb 

to get to know, ySHaib 

knowledge, 

L 

laboratory, Jia6opaT6pH« 

lace, KpyHCeSO 

lack, HeflOCTaTOK 

ladder, Jl6CTHHKa 

lake, 636 po 

lamp, jianna 

language, H3HK 

to languish, TOMHTLC^ 

lantern, {|)OHapb 

large, mHp6KHH 

last, noCJl^flHHH 

to last, npOHOJmaTbCH 

late, n63f(HO 

to be late, ondsflbiBaTb 

lathe. CTaH6K 

to laugh, cMe^TbCH 

laughter, CMBX 

law, saK6H 

law court, cyfl 

to lay, nematb 

lazy, JieHHBHH 

to lead, b6ctH 

leaf, JIHCT 

to learn, HsyndTb 

leave, 6TnyCK 

to leave, OCXaBJlOTb 

left, JI^BHll 

to the left, HaJl6BO 

lemon, JIHm6h 

lemonade, JlHMOHaR 

length, HJIHHa 

Leo, JICB 

less, M^HblUe 

lesson, yp6K 

to let, nycK^Tb, nycTl^Tb 
letter, nHCbM6 


library, 6H6jIHOT6Ka 

lie, JlOHib 

to lie, JiraTb 

to lie down, JlOiKHTbCH 

life, }KH3Hb 

lift, J1H(})T 

to lift, nOUHHMaTi* 

light, JierKHH 

light, CBCT 

to light, ocBemaTb 

to lighten, o6jierHHTb 

lighthouse, MaBK 

lightning, 

to like, HpaBHTbCH, JlI06flTb 

line, XIHHHH 

linen, 6eJlbe 

lion, JICB 

liquid, HCHflKHli 

listen, CJiymaTb 

little, MaJieHbKHli 

a little, HeMH6rO 

to live, >KHTb 

load, rpys 

to load, rpySHTb 

locality, MeCTHOCTb 

lock, 3aM6K 

to lock, saKpbiBitb, saMbi- 
KiTb 

to lock up, saMUKaXb 

log, noJi6HO 

lonely, OnHH6KO 

long, jfJiHHHblH 

longer, xi6jibme 

longest. caMHH ;i6jirHfi 

to long for, TOCKOB^Tb 

to look, CMOTp^Tb 

to look after, sa66THTbCH 

to look for, HCK^Tb 

to lose, TepHTb 

to lose (time), Tep^Tb Bp6M5I 

to lose one's way, sa6jiyfl;fiTbCH 

loud, rp6MKHH 
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loudly, rp6MKO 
love, JII066Bb 
to love, JII 066 tIj 
low, HH3KHH 
lower, HibKe 
lowest, CSMblH 
lucky, CHaCTJIHBblH 
ludicrous, CMeiIIH6H 
luggage, 6ara>K 

M 

machine. MaUII^Ha 
made of, CH^JiaHHHlt 
magazine, iKypHaH 
to make, CB^JiaTB 
to make arrangements, crOBO- 
pilTbCH 
mail, n6HTa 
man, MyHtHIlHa 
manager, saB^HyiOIIlHlI 
many, MH6rHe 
many times, MH6ro pa3 
map, K^pTa 
March, MapT 
market, pbIHOK 
marriage, 6paK 
master, X03BHH 
mat, tlUH6BKa 
match, cnHBKa 
May, MEH 
me, MCH^ 

to mean, OSHEH^Tb 
meaning, SHaH^HHe 
measure, M^pa 
meat, M^CO 

mechanised, MexaHHSlipOBaH- 
HHH 

medicine. JieKapCTBO 
meet. BCTpeHETb, BCTp^THTb 
to meet each other, BQTpe- 
BdTbCH 


meeting. Co6paHHO 

melon, BiShh 

melt, T^HTb 

melting, TEIomHfl 

member, HJIBH 

memorial, ndMHTHHK 

memory, naMHTb 

mend, nOHHHHTb 

mercury, pTyTb 

to make merry, BeCeJlHTbCB 

metal, MeT^JUI 

metre, MQTp 

Michael. MhxeHJI 

middle, cp^BHHH 

in the middle, nocpefll^ 

midnight, n6l[H0Hb 

milk. MOJIOK6 

mill, MeJlbHHIia 
million, MHJ1XIH6 h 
mine, MOH, MOi^, MO^ 
mineral, MHHep^JI 
minute, 

mirror, S^pKaJlO 
miser, CKpi:ra 
miserable, HeCHaCTHbifl 
mist, TyMEH 
mistake, omH6Ka 
to mix, MemaTb 
model, MOJD[6jlb 
modest, CKp6MHbIH 
Monday, nOHefl^BbHHK 
money, 

monkey, o6e3b^Ha 
month, 

monument, n^M5iTHHK 

moon, JiyHa 

more, 66jibme, 66jaee 

morning, yipo 
in the morning, ]^TpOM 
Moscow, MoCKB^ 
mother, METb 
motherland, OT6HeCTBO 
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flttotor car, aBT0M06^JIb 
mouse, MUUIb 
mountain, ropd 
mouth, pOT 

to move, J^BiiraTL, JIBHHyTb 

much, MH6ro 

museum, My36H 

music, MySbIKa 

musician, MySbIKaHT 

must, n6JI}KeH 

mustard, rOpHHUa 

my, MOH, MOil, MO^ 

N 

name, 

narrow, ySKHH 

native, pORH6H 

nature, npHp6Ha 

near, 6xiI^SK0 

nearer, 6jltbKe 

nearest, 6jIi^3KH0 

neat, onp^THHfl 

necessary, Heo6xOfl^Mblft 

neck, 

to need, Hy>KHaTbC5I 
needle, HFJia 
neighbour, COC^H 

neither nor, HH . . . . HH 

nest, rHesfld 
little nest, FH^SHHUIKO 
never, HHKOrfla 
new, h6bhh 
news, HSB^CTHjl 
newspaper, raseTa 
New Year, H6Bblii ToH 
next, CJl6nyK)mHli 
nice, KpaCHBblH 
niece, 

night, HOHb 
nine, 

nineteen, HeBHTH^AKaTb 


ninety, fleBHH6CTO 
noble, 6Jiarop6nHHii 
nobody, HHKT6 
noise, niyM 

to make a noise, UiyM^Tb 
noisy, IliyMHHH 
north-north-west, ceBepO- 

sanan 

not, hot 

not any, HHKaK6ft 
note-book, sanHCHaH KHliiKKa 
nothing, HHHer6 
nourishing, nHTaTeJTbHbifl 
novel, pOM^H 
November, H0^6pb 
now, Ten^pb 
nowhere, HHrfl6 
number, MUCH 6 

o 

oak, ny6 

to obey, nOBHHOBaTbCH 
obliging, JIKDOeSHblH 
oblique, K0C6 h 
to observe, Ha6jIiOHaTb 
obstinate, ynpHMHfi 
to obtain, HOJiyHaTb, nojiy 

HliTb 

obtuse, Tyn6ii 
occasion, CJI]$rHaH 
occupation, saHi^THe 
occupied, saH^TOft 
October, 0KT^6pb 
odd, CTpaHHHH 
of course, KOH^HHO 
to offend, O^HHeTb 
to offer, npeflJIOXtiJTI* 
office, KOHT6pa 
officer, 

Often, HicTO 
oil, nacjio 
old, CT^pblft 


VOCABULARY 


179 


[ old man, CTapHK 

f omelette, 

I on, Ha 

i one. OAHH 

* one-and-a-half, noJITOpa 

only, t6jiBK 0 
open, OTKpi^lTLIH 

, to open, OTKpLIBdTB, 0T“ 

I Kp^Tb 
j opening, OTB^pCTHe 

I opera-glasses, 6HH6KJIb 

opera-house, 6nepa 
opinion, MH^HHe 

, opposite, npOTHBOXIOJl6HmHH 

or, iblH 

I orange, aneJIbCJ^H 

j orchard, Or0p6fl 

; to order, BaKaSHBaTb 

\ ordinary, odblKHOBeHHblH 

I to organise, opraHHBOBaTb 

. orphan, CHpOTa 

other, J^pyr6H 
’ others, flpyr^ie 

our, ours, Haiii, Haiua, Hduie 
out, H3 
outside, BHe 
over, CBepX 
overcoat, naJIbT6 
to overflow, paSJIHBaTbCH 
owing to (because of), nOTOMy 
HTO 

own, CBOH, CBO^, CBOS 
owner, BJiafl^Jieit 
ox, BOH 

P 

to pack, yKJldHHBart 
page, CTpaHlilia 
pain, 60JIb 
paint, KpaCKa 
to paint, Kp^CHTfa 
painter, MaJI^p 


pair, n^pa 
pal, npHitTOJIb 
pale, 6 ji6hHHH 
paper, 6yMara 
parcel, naKOT 

to pardon, HBBHH^Tb, H3BH- 
Pardon 1 HSBHHI^Te [HHTb 
parents, pOflIiTeJIH 
Parisian, napi^KCKHfi 
park, napK 
parrot, nonyraH 
part, HaCTb 
particularly, OC66eHHO 
partly, OTHaCTH 
to pass to, nepefl^Tb 
passenger, naccaHCI^p 
passport, ndcnOpT 
past, m6mo 
pastry, nHp6HtHOe 
patient, nailliieHT 
pattern, o6pa36l( 
to pay, nJiaXHTb 
pay-desk, Kacca 
peace, MHp 
pear, rp^a 
peasant, KpeCTb^HHH 
peeling, mejiyxd 
pen, nep6 
pencil, KapaHflam 
to penetrate, npOHHK^Tb, 
npOHHKHyTb 
penholder, pyqKa 
penknife, nepOHHHHtIHH6>KHK 
people, Hap6H 
pepper, Il^peU 
performance, cnCKTdKJlb 
permission, nOSBOJl^HHO 
to permit, np6nvCK 
to persuade, yoemndTb, 
y6eH6Tb 

photograph, ^OTOrpd(J)H53 
physician, BpaH 
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piano, DHaHl^HO 
piano (grand), po^Hb 
picture, KapTHHa 
pie, nupdr 
piece, Kyc6K 
pigeon, r6Jiy6lj 
pillow, noRyiUKa 
pine, cocHa 
pipe, Tp;^6Ka 
place, m6cto 

to place, nOMeiudTJb, nOMC- 
CTHTt. 

plant, paCT^HHe 
to plant, HacaiKudTfa 
plate, Tap6jlKa 
to play, HrpaTb 
player, Hrp6K 
pleasant. npH^THUft 
Please! noHtanyiicTa 
to please, Hp^BHTbCH 
pleased. J[OB6jatHHH 
pleasure, ynoBdJIbCTBHe 
plenty, H306l^JI!He 
pocket, KapwaH 
pocket handkerchief, HOCOB6 h 
njiaT6K 
poison, Hfl 
Poland, n6jibma 
polite, b 6>KJIHBI>I11 
poor,. 6eHHUH 
popular, nonyjii^pHbiii 
population, HaceJI^HHe 
port, nopT 
porter, HOCllnblllHK 
possession, BJiafl^HHe 
post, n6HTa 
postcard, OTKpI^ITKa 
postman, nOHTaJlb6H 
post-office, nOHT6BaH KOH- 
T6pa 

to postpone, OTJlO^Kl^Tb 
|>^nd {weights, ^jyHT 


powder. nopom6K 
power, BJiaCTb 
Prague, Hpara 
to praise, XBani^Tb 
precious, uparoil^HHblJi 
to prefer, npejinOHHTaTb 
preliminary, npejlBapilTejIb" 
Hblll 

to prepare, npHrOTOBJIj^Tb, 
npnroTOBHTb 
prescription, JieKapCTBO 
presence, UpHCyTCTBKe 
present, IIOflapOK 
president, npeSHB^HT 
to presume, npeflllOJiardTb 
to pretend, npHTBOp^TbCH 
pretty, KpaCHBHli 
previously (to), 
price, Iiend 
prison, TiOpbM^ 
prize, Harp ana 
problem, sanaHa 
progress, ycn^XH 
prohibit. sanpeui^Tb 
promise, o6emaHHe 
to promise, o6eiIj[dTb 
pronunciation. npOHSHOIU^HHe 
to be proud (of), ropflHTbCH 
provision, npOBHSHH 
to pull, THHyTb 
pump, Hac6c 
to pump, HaKdHHBaTb 
to punish, HaK^SblBaTb, 
HaKasaTb 

punishment, HaKasaHHe 
pupil, yneHriK, yneHi^Ka 
purchase, HOKyHKa 
to purchase, HOKyndTb 
purpose, lieJIb 
to put, nOJIOHClSTb 
to put on (clothes), O^ieBAtb 
to put off, OTJIOlKl^Tb 
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Q 

quality, Kd^eCTBO 
quantity, KOJIHHeCTBO 
to quarter. nOMemaTb, nOMS- 
CTHTb 

quarter, HeTBepTb 
quay. Ha6epe}itHaH 
queer, CTpaHHBIH 
question, BOnp6c 
questionnaire, aHKBTa, Onp6C“ 
HHH JIHCT 
quick, CK6pbIH 
quickly, CK6pO 
^^uiet, cnOKOHHO 
quite, COBC6M 

R 

raid, HaXieT 

railway, >KeJie3Ha5i Bop6ra 
rain. ;iO>KXlb 
raincoat, HOHtBeBViK 
rainy, flOHUlJlltBblH 
to raise. nOHHHMaTb 
rapid, 6brCTpbIH 
rapidly, 6blCTpO 
rare, p6AKHH 
rarely, pCllKO 
rate (of ext li.irij^e), Kypc 
raw materials, CHpb^ 
ray, JiyH 
razor, 6pHTBa 
to reach. flOCTHraTfa 
to read, HHTaTB 
reading. HT^HHe 
ready, rOT6BblH 
to receive, DOJiyKdTB 
recently, Ht’flBPHO 
to recognise, ysHaTb 
to recommend, peKOMeHflO- 
Bilb 


record, njiaCTHHKa 
to recover, BI^ISflOpOBeTi) 
red, KpdCHblH 
to refer to, CCblJiaTBCBt 
to reflect, OTpaiKaTbCH 
refreshment room, dy(|)6T 
region, KpaH 

registered (letter), saKa3H6e 
nHCLM6 

regularly, peryjIHpHO 

to relate, paCCKaSbIBaTb 

to remain, OCTaBaTbCJI 

to remember, BCnOMHHaTb 

remote. OTflaJI^HHblH 

remove, yflaJIBTb 

to render, OKaSbIBaTb 

to repair. nOHKH^Tb 

reply, OTBCT 

to reply, OTBenaTb 

to rescue. CHaCaTb 

to resound, pa3flaBaTbC5T 

to respect, yBaHtaTb 

rest, 6 tiihx 

to rest, OTflblxdXb 

restaurant. peCTOpaH 

return, B03BpameHHe 

to return, BOSEpaiB^TbC^I 

revolution. pSBOJilOlJtHH 

to reward, Harpa>KfldTb 

ribbon, BeHTa 

rich, CoraTblH 

riches, 6oraTCTBO 

to ride. 63flHTb 

right, npaBblH 

(to the) right. Hanpdso 

right-angle, npHM6H yrOJI 

nng. KOJlbu6 

to ring, 3BOHI1Tfa 

ripe, cneJlblH 

to rise, nOflHHM^Tb 

rise, BOCx6h 

river, peK^ 
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road, jiop6ra 
to roll, KatdTfa 
roof, KpHUia 
room, K6MHaTa 
root, K6peHI> 
rose, p63a 
rouble, pyfijib 
round, Kp^rJIblfl 
row (a line, series), pHR 
rubber. peSHHa 
rudder, pyjib 
ruins, pasBanHHbi 
rule, npaSHBO 
to ruu/oe>KaTb, 66raTb 
to rush. KHHyTbC^I, 6p6“ 
CHTbCH 

Russia, PoCCHB 
Russian, p^CCKHfi 

s 

sack, Mem6K 
sad, nenajibHbifi 
to be sad, nenaJlHTbCH 
safely, 6jiaronojiyMHO 
sailor, MaTp6c 
(for the) sake (of), p^flH 
salary, HCaJlOBaHbO 
salt, COJIb 
same, CaMUli 
sample, o6pa96u 
sand, nec6K 
satisfied, R0B6JIbHHK 
to s^sfy, ynOBJieTBOpHTb, 
ynoBJieTBopHTb 
Saturday, cy666Ta 
saucer, 6jIl6flL16 
sausage, K0Jl6aC^ 
savage, flHKipb 
savage, rAkhS 
to save, cnacaTb, cnacT6 
to say, CKasdTb, rOBOpi^Tb 


to scatter, paSfipaCblBaTb 

school. iuK6jia 

scientist, yHCHblfl 

scissors, H6}KHHllbI 

Scotland. LQoTXldHflHB 

sea, M6pe 

seamstress, lilBC^ 

to search, HCKaTb 

seat, CHfl^Hbe 

second, BTOp6H 

secretary, ceKpCTapb 

section, OTfl^Jl 

secure. Hafle>KHblfi 

security, o6e3neHeHHe 

to see, BHASTb 

to see olf, npOBOfll^Tb 

to see each other, BHUeTbCSI 

to seem, KasaTbCB 

seldom, p^HKO 

to select, Hs6HpaTb 

self, ce6H 

to sell, npOHaBaTb 

to sell out, pacnpOfldTfa 

to send, noCblJiaTb 

sentiment, HyBCTBO 

September, CeHT^6pb 

serious, cepbisHHfl 

to serve, cnyjKHTb 

seven, ceMb 

seventeen, ceMH^flUaTb 

seventh, ceflbM6H 

seventy, c6MbHeC51T 

several, H6cKOJlbK^ 

severe, CTp6rHH 

to sew, lUHTfa 

shade, TCHb 

shadow, TeHb 

shady, TeH^CTbl^i 

to shake, BCTp^XHBaTb 

sharp, 6CTpuri 

to shave, 6pHTb 

shave, 6pHTb^ 
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she, OHd 

sheet, JIHCT 6yMArH 
shelf. n6JiKa 
shell. CKOpJiyn^ 
shine, 6jieCK 

ship. napox6n 
shirt, py6axa 
shoe, 60THHOK 
shop, JiaBKa 
shore, 6eper 
short, KOp6TKHH 
short-sighted, 6jIH30pyKHi! 
to shout, KpHHaTb 
to show, noKasbiBaTb, nona- 
sdTb 

shrub, KyCTipHHK 

to shut, saKpHB^Tb, SaKp^ITb 

sick, 60JlbH6H 

side, CTOpOHa 

sight, Sp^HHe 

to sign, noflni^icbiBaTb, non- 

nncaTb 

significance, SHaH^HHe 
silence, 

silent, MOJlHaJIHBblH 

to be silent, MOJlHaTb 

silk. UI^K 

silly, mynbiH 

silver, cepe6p6 

simple, npoCT6ft 

since, C 

to sing, nCTb 

single, efll^HCTBeHHbrft 

to sink, nOTOHyib 

sister, ceCTpa 

to sit, CHHeTb 

to sit down, ceCTb 

to be situated, HaXOn6TbC5! 

six, ueCTi> 

sixteen, IIieCTHaHUaTb 
sixty, meCTbfleCHT 
size, BeJlHHHHa, paSM^p 


sky. h66o 

sleeve, pyK^B 

slice, Jl6MOTb 

slow, M6nJieHHblA 

to be slow, MeHJII^Tfa 

slowly, MeflJieHHO 

small, MaHHH 

smell, 34nax 

smile. yJibl6Ka 

to smile, yjIu6aTbCH 

to smoke, Kyp^Tb 

smooth, nJiaBHHH 

snow, CHer 

so. Tax 

soap, MIsIJIO 

society, 66meCTBO 

sofa. flHBaH 

so forth, H Tax flaJieQ 

soft, M:^rKHfi 

soft-boiled, BCM^TXy 

soldier, cOJInaT 

solution, peiueHHe 

to solve, peuiaxb, peml^Tb 

some, H^KOTOpbie 

somebody, someone, XTO-TO 

something, HTO-TO 

sometimes, HHOrjn;^ 

somewhat, HTO-TO 

somewhere, Tfle-TO 

so much, CTdUbKO 

son, CblH 

song, n6CHH 

so, Tax 

soon. CX6pO 

sorrow, nOHaJlb 

sort. CopT 

sound, 3flOp6BblA 

to sound, paSJiaBaTbCH 

south, K)r 

southern, idxtHHii 

spade, jionaTa 

Spain, HcnaHH5I 
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to spealc, rOBOpiiTb 
special, cneUHaJIBHblfi 
spectacles, OHKH 
to spend, TpaTHTb 
splinter, OCk 6 jIOK 
to spoil, ndpTHTb 
spoon, Jl 6 }KKa 
spot, m 6 cto 
S pring, B^CUa 
square, njl 6 inant> 
stain, n51TH6 
staircase, xieCTHHUa 
stall, Kp6cJ10 
stamp, MapKa 
to stand, CTOsItB 
star, 3 Be 3 Ha 
state, rocynapCTBo 
station, CTaHUH5I 
to stay at. 6bffiaTfa y 
steam, nap 

steam engine, nap OB an Ma- 
mi^Ha 

steamer, napox6fl 
steel, CTaJlb 
steep, KpyT6il 
stick, ndnKa 
still, em^ 
stocking, Hyjl 6 K 
stone, Kanenb 
stop, ocTaH6BKa 
to stop, OCTaHOB^TbCH, 
HCHTb y 

store, cKJiaR, Marasi^H 
storm, 6ypn 
stormy, 6ypHblM 
story, CKasKa, paccKas 
straight, np^MO 
strange, CipaHHbli^ 

Stranger, Hy>K 60 
street, 


strength, Cl^Jia 

to stretch. TnnyTbCH 

strict, CTporWH 

to strike, ynapHTb 

strong, CHJlbHblH 

to struggle, 6op6TbCn 

stubborn, yn6pHblH 

student, CTyH^HT 

study, Ka 6 HH 6 T 

to study. HsynaTb 

stupid, rn^nbiH 

such, TaK 6 H 

suddenly, BHesanHO 

to suflfer, CTpanaTb 

sugar, cdxap 

suit {of clothes), KOCTIOM 

suitable. nOJIXOflnmHH 

suitcase. HeMOfl^H 

Summer, Ji 6 tO 

summit, BepmHHa 

Sun. c6JiHue 

sunrise, B0CX6fl c6nHna 

Sunday, BOCKpeceHbe 

sunset, sax6H c6jiHiia 

to sup, y^KHHaTb 

supper, y>KHH 

supply, noCTaBJb^Tb 

to suppose, npennoJiaraTb 

sure, B^pHblH 

to be sure, 6 bITb yB 6 peHHbIM 
surface, njl 6 inaflb 
to surmount, OflOXieB^Tb 
surname, 

to surround, OKpy>KaTb 
swarm, CTan 
sweet. cjnanKHft 
sweets, CJianOCTH 
Swiss. UIBeftn^pCKHfi 
symphonic. CHMlJlOHI^HeCKHft 
systematic, CHCTeMaTHHeCKHft 
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T 

table. CTOJI 

tablecloth, CKatepTb 

tailor, nopTH6H , 

to take, fipaTF B35ITb 

to take ofi, CHHTb 

to take to pieces. pa306paTb 

to take a seat. CttCTb 

tale. paccKaa 

tall. bhc6khh 

task, san^Ha 

taste. BKyc 

to taste. HM6Tb BKyC 

tasty. BKyCHblH 

tax, HaJl6r 

tea. Hai^ 

teacher, yHHTeJlb, yHHTeJlb- 
HHiia 

to tear, pBaTb 
technical. TeXHI^HeCKHi^ 
telegram, TejierpaMMa 
telephone, Tejie(j)6H 
to tell, cKasaTb 
temperature, TCMnepaTypa 
ten. neCHTfa 
ten pieces, fleCHTOK 
tenth. neC^TblH 
tender, H6>KHblft 
tennis court, T^HHHCHa^I nJlO- 
m^sKa 

terrible, CTp^niHHH 
to test, npo6oBdTb 
test, np66a, HcnHT^HHe 
text-book, yM66HHK 
Thames, T^MSa 
to thank, 6jiarOCapHTb 
thankful, 6jiaroflapHbiH 
that. HTO 

that is (i.e.), TO eCTb 
theatre, TOdTp 
their, theirs, HX 


them, HM 

themselves. HM CaMlIM 
there, raM 
therefore, nOSTOMy 
thormometer, TepMdMOTp 
these. §tH 
they, OHd 

thick. t6jictuh, rycT6fi 
thickness, TOJlIUHHa 
thief, BOp 
thing, BeiHb 
to think, nyMdTb 
thin, t6hkHH 
thirteen. TpHHaHUaTfa 
thirty. Tp^flUaTb 
this, STOT, STa, 3T0 
those, Te 
though, XOTd 
thought, MblCJlb 
thousand, T^CHHa 
thread, HHTKa 
three, TpH 
through, H^pea 

to throw, 6 pOCaTb, 6 p 6 CHTb 
to throw oneself, 6 p 6 CHTbCH 
thunder, rpOM 
Thursday, HeTBepr 
ticket, 6KJieT 
tidy, onpdTHHft 

tie, rajicryK 

to tie, npHBH 3 bIBaTfa 

tight, TeCHUH 

till. HO 

time, BpdMH 

tip. HaeBbie 

to tip. nasaTb Ha naii 

tired, ycTaJlblH 

title, HasBaHHe 

tobacco, Ta6aK 

to-day, cerdHHH 

to-morrow, saSTpa 

tongue, 
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too. CJIHIUKOM 

top, BepxyuiKa 
touch, Tp6raTb 
tourist, Typ^CT 

towards, no HanpaBJl^HHlO K 
towel. nojioTeHuie 
town, r6p0fl 

trade union, FlpOlfiecCHOHaJlb- 

HLlft C0163 

traffic. 

train, TldeSfl 
tramway, TpaMB^H 
to transfer, nepeBOflHTb, nepe- 
BeCTI^ 

transparent, npOSpaHHblH 
to travel, JiyTeUI^CTBOBaTb 
ti'avel, nyTemecTBHe 
to treat, nocTynaTb, neHHTb, 
o6pamaTbC5T 
treatment. JieH^HUe 
tree, aepCBO 
trial, np66a 
tropical, TpOnHHeCKHft 
to trust, flOBepHTb 
to try. nblTatbCH 
tube, Tpy6Ka 
Tuesday, BTbpHHK 
tulip. TK}JibnaH 
to tumble. cnOTKHyTbCH 
to turn, noBepHyrb 
twelve. ABeHanuaTb 
twenty. HBHAUaTb 
to twist, CKpyMHBaTb 
two, flBa 
type. thB 
tyre, 

U 

umbrella, 36HTHK 
uncle, flHaJR 
under. nOH 

undfi.-grouml, nopS^MHUft 


to understand, IlOHHMaTb 
unfamiliar, He3HaK6MblH 
unfounded, HeoCHOBaTeJlb- 
Hblli 

unhappy, HeCHdfcTHblH 
union, CO163 

university, yHHBepCKieT 
unknown, HeSHaKdMblH 
unmerited, HesaCJiyHteHHblH 
unsuccessfully, HeyflaHHO 
until, ao 

upstairs, HaBepxy 
Ural, ypaabCKHH 

urban, rOpoaCK6H 
to use, ynoTpe6a^Tb 
useful, noaesHbiH 
U.S.S.R.. C.C.C.P. 
usual. o6faIHHUH 
usually, c6lilHHO 

V 

vacant, CBo66aHblfl 
in vain, HanpacHo, 6e3- 
ycn^niHo 
valuable, m6HHblii 
to value, ueHiniTb 
various, pa3H006ptoHH 
t-aat, orp6MHblft 
vegetarian, BereTepHaHCKHH 
to ventilate, BeHTHJIHpOBaTb 
very. 6HeHb 
view, BHa 
village, aep^BHH 
vinegar, yncyc 
violin. CKpHnna 
visa, BHSa 
visit. nocem^HHe 
to visit, nocemaTb, nocexi^Tb 
visitor, noCeTHTeab 
vivid, }KHB6 h 
vocabulary, CIIOB;4pb 
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voice, r6jlOC 
Volga, B6jira 
voluine, TOM 
voyage, nyTCUI^CTBHe 


W 

wages, 3apa6oTHaH njiara 
to wait, OJKHUaTb 
to wake, npOCHyTbCH 

walk, nporyjiKa 
to walk, ryjl^TJb 

wall, cTena 

to want, XOT^Tb 
war, BOHHd 
to be at war, BOCBaTb 
wardrobe, lllKa(|) 
warm, 

to warm, corpesaTb 
to warn. npeAynpe>KHaTi> 
warning, npCflynpe^KneHMe 
to wash, MHTb 
to waste (time), TpaTHTt 
(BpCMH) 
watch, HaCbl 

to watch, CJieAHTfa, CTepeHb 

watchman, CT6pO>K 

water, BOJia 

wave, BOJIHa 

to wave, MaxaXb 

way, nop6ra 

we, MbI 

weak. CJiadblH 

wealth, 6oraTCTBO 

to wear, HOCHTb 

weather, nor6na. 

Wednesday, cpena 
week, HeiiejlB 
to weep, nJiaKETb 
to weigh. B6CHTb 


well, X0p0Ill6 
well-known, H3B6cTHbli4 

west, sanafl 
western, sanaflHblH 
wet. M6KpbI^l 
what. HTO. 

whatever, HTO 6bl TO HH 
6bIJI0 

what for, Mer6 

wheel, K0JTec6 

when. K0rn4 

where, rue 

whether, paSBe 

which, K0T6pbIH 

while. B TO BpOMH, KaK 

white, 6^bIH 

who, KtO 

whole, BeCb 

wholesome, SC0p6Bblfl 

whom, Kor6 

whose, Hb^ 

why, nOHOMy 

wide, mHp6KHH 

width, tUHpHHa 

wife, mena 

wild, HHKHH 

willingly, OX6 tHO 

wind, B6Tep 
window, 0 Kh6 

wine, BHH6 
wing, Kpbm6 
winter, 3HMa 

in the winter, 3HM6ft 
to wipe, BblTHp^Tb 
wise, MynpblH 
to wish, HteJiaTb 
with, C 

within, BHyTpI^ 
without, 6e3 
witness, CBHfleTeJlb 
wolf, BOJIK 
wc»man. 
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wood, n^peBo 

wood pulp, Kpeseci^Ha 

wooden, 

wool, UiepCTb 

woollen, mepCT5IH6il 

word, CJI6 bo 

work, pa66Ta 

worker, pa66THHK 

working, workman, pa66HHH 

works, 3aB6n 

world, CBCT, MHp 

worse, xy>Ke 

worst, cawHii 

to become worst, yxyUlXIHTbCH 


Y 

yam, npibKa 
year, ron 
yellow, 

yes, na 

yesterday, BHepd 
yesterday’s. BBepaulHMit 

yet, em^ 
you, BBI 

young, M0J10n6fi 
your, yours, BaiH 

z 

*ero, HOnii 
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A 

a, but, and 

(He MH, a BU, not we, but 
you) 

^BryCT, August 
ABCTpaJlHH, Australia 
aSTOdyC, omnibus, 'bus 
aBT0M06l4JI£», motor-car, auto- 
mobile 

aBTOMOdH/IbHblil (adj.), motor 
car 

^BTOp, author 
^pec, address 
Abhh, Asia 

aKKypaTHblH, punctual, neat, 
tidy 

AjieKCaHflD, Alexander 
A/ieKCaHApHH, Alexandria 
AnencM, Alexis 
an Mas, diamond 
4jlbIH. rosy red 
aMepHKailCKHfl, American 
aHrJlHHCKnri. English 
anrJlHHaHHH, Englishman 
aHrJlHHaHKa, Englishwoman 
AMepHKa, America 
AarJlHH, England 
AHjap^H, Andrew 
aHK^Ta, questionnaire, inquiry 
form 

annapaT, apparatus 
anneTHT, appetite 
anp^Jlb, April 


ailTeKa, chemist's store 
apa6, Aiab 

apeCTOBaTb, to arrest 
ApKTHKa, Arctic regions 
apMHH, army 
apXHTeKTOp, architect 
asponJiaH, aeroplane 

5 

6a6oHKa, butterfly 
6^6yULIKa, grandmother 
6ara>K, luggage, baggage 
6aJieT, ballet 
6aJIOBaTb, to spoil, pet 
6aHK, bank 
6amMaK, shoe 
tower 
6eraTb, to nm 
6GrJiblH, rapid, floating 
6exiHblH. poor 
6e}KaTb, to flee, run 
Oes, witnout 

6e33a66THbIH, light-hearted, 
care-iree 

6e366nHbIH, free of poverty, 
seem e 

6e3M6JIBHO, silently 
6e3HaAe>KHO, hopelessly 
6e3ycn6llIHO, unsuccessfuflv 
6eJlbe, linen 
6eJlHit, white 
66per, bank, coast 
6epfea, birch 
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to watch, guard 
3CeXta, conversation 
ecnOK6HTb, to trouble, dis- 
turb 

5ecnOK6KCTBO, trouble, 
anxiety 

6ecnOIl63HH^i, useless 
6ecnop^H0K, disorder 
6H6jlHOT6Ka, library 
6 hJ 16 t, ticket 
6HH6KJIt, opera glasses 
6HTb, to beat 
6HTbCH, to fight 
6aarOHapHTb, to thank 
6 ji arOflapHblH, thankful 
dnaroflap:^, thanks to, owing 
to 

6jiar6ponHblfl, noble 
6jiaHK, form 
6jl6BHbIH, pale 
6jJeCK, shine, lustre 
6jieCH^'Tb, to Hush 
6jieCTHmH[H, shiny 

the nearest 

6jlfbKe, nearer 
6 jIH 3, near 
6 ;i^ 3KHH, near, close 
6 jiH 3KO, near, close 
6jIH30p^KHH, short-sighted 
^JIHCTareJIbHHH, glistening 
fijlIOJlue, saucer 
6o6ep, beaver 
6oraTCTBO, riches, wealth 
dor^Tblfl, rich 
6 oh, fight, battle 
66ftKO, vividly 
6oK, side 
66jie6, more 
60 JI^Hb, illness, disease 
60Tlh, pain, ache 
6oJILHI^ua, hospital 
OpJlbHdft, ill, sick, patient 


66jlbllie, larger, more 

60JIbIir6H, big, large, great 

6op6TbC51, to fight for, struggle 

60THHOK, shoe 

6oHk6m, sideways 

6paK, marriage 

dpaTb, to take 

6pHTb, to shave 

dpocatb, 6poCHTb, to throw 

6p6CHTbC5I, to throw oneself. 

to rush 
6yp5I, storm 

^blB^Tfa, to stay at, to frequent 

B 

B, in, into 
Bar6H, car, carriage 
Ba^KHblfi, important 
BaJIbC, waltz 
BBM, you 
B^HH, by you 
BaHHasl, bathroom 
Bap^Hbe, jam 
BapHTB, to boil, to cook 
BaC, you 
Bam, your, yours 
near 

BBepx, up, upwards 
BJDlB6e, twice 
BflBO^M, the two together 
BflOJlb, along 
Bflpyr, suddenly 
BerCTepH^HCKHf!, vegetarian 
Beflb, but, then 
B6>KJlHBbIH, polite 
Be3n6, everywhere 
Bell 6Tb, to order 
BeJII^KHfl, great 
BeJIHHaHUiHH, the greateit 
BeJIHHHHd, size 
BeHTHJlHpOBaTfa, to venUla 
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BfepviTb, to believe 
BepHyTbCH, to return 
B6pHbTH, correct, true, faithful 
B^pXHHH, xipper 
BepX^^UIKa, top 
BepIJJllHa, summit 
BPC^TiHTbCH, to make merry 
BeceJlHH, merry, gay 
B^CHTb, to weigh 
BeCHd, Spring 
BeCH6fl, in RjiriMg 
BeCTI^, to conduct, lead 
BeCb, all, whole 
BeTBb, branch 

B^TPp, wind ^ 

B§Hep, evenoie; 

Beu^pHHft, evening 
B^HepOM, in the evening 
B^LUaTb, to hang 
Bellfb, thing 

BS^HpaTbCH, to climb up 
BSrJlBHyTb, to look, glance, to 
catch sight of 
BSJlOMaTb, to break open 
B3p6CJIblfi, grown up, adult 
B351Tb, to take 
BHH, view 
BHJieTb, to see 
BHJlGThCH, to see each other 
BldSa, visa 
B^Ka, fork 
BHH^, fault, blame 
BHh 6, wine 

BHHOBaT, excuse me, I am sorry 
BHC^Tb, to hang 
BHLUHH, cherry 
BKyC, taste 
BHyCHblft, tasty 

possession 
.^BM^CTe, together 
BM^CTO, instead ot 
BHesannO, suddenly 


BHHEy, downstairs 
BHMMaHHe, attentiou 
BHHMareJIbHO, attentively 
BHHMaTeJlbMblH, attentive 
BHyK, grandson 
BHynpH, inside, within 
BHyTpeHHHH, internal 
BHyHKa, granddaughter 
BOZia, water 
BOflOJI^S, diver 
BOGB^Tb, to be at war 
BOSBpari^Tb, BoaBpamaTb, 
to return 
B63Hyx, air 
BOSayUTHblii, airy 
BOBHTb, BeSTH, to carry 
B63Be, by, near 
B03MyTHTb, BOSMymaTfa, to 
rouse indignation 
BOSHarpamn^HHe, reward 
BOSpantaTb, contradict, retort 
B63paCT, age 
BOHHa, war 
b6hCK0, army 
BOKaaJT, station 
BOKpyr, round 
BOJI, ox 
b6jik, wolf 
BOB Ha, wave 
b6jIOC, hair 
BO-nepBHX, firstly 
B0np6c, question 
BOnp6CHbIH JIHCT, question- 
naire 

BOp, thief 
Bopod^H, sparrow 
BOpOTHHK, collar 
BOCeMHaauaTblf!, eighteenth 
BdCGMb, eight 
B6ceMbfleCHT, eighty 
BOCeMbc6T, eight hundred 
BOCKpec^HBG, Sunday 
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BocnpeTHTb, BocnpemaTb, 
to forbid 

BOCXOfl COJlHI^a rise (sun) 
BOCBMdH, the eighth, 

BOT, here 
Bnepefl, forward 
BUepejlH, in front 
BnoJiHe, fully 
BnpaBO, to the right 
Bpar, enemy 
BpaH^, doctor 
Bp^HHHfi, harmful 
BpeMH, time 
BCe, all, everybody 
BCe, all 
BCerna, always 
BCe-COIOBHblH, All-Uninn 
BCJiyx, aloud 

BCMi^TKy (HHlfO), soft-boiled 

(egg) 

BCnOMHHaTB, to recollect 
BCndMHHTb, remember 
Bnonbixax, in haste 
BCTaBaTt, BCTatb, to get up 
BCTpenaTL, BCTpeTHTt, to 
meet 

BCTpitxHBaTB, BCTpBXHyTb, 
to shake 

BClOIiy, everywhere 
BC^KHH, anyone, anybody, 
everyone, everybody 
BT6pHHK, Tuesday 
BTOp6fi[, the second 
BTpO^M, three together, all 
three 

BXOJl, entrance 
BHepa, yesterday 
BHep^UIKH^, of yesterday 
BHeTBep^M, four together, all 
four 

Bbl6HpaTB, Bli6paTb, to 
choose, elect 


BIsIBHX, dislocation 
BbllKHU^Tb, to wait for 
BblSJEfOpOBCTb, to recover 
BbIHrpbim, gain, winning 
BblJieHHTb, to cure 
BlilTpHMHTb, to straighten out 
BbIc6KHIi, tall, high 
BblCTaSKa, exhibition 
BfalTHpaTb, to wipe 

r 

r^BaHb, harbour, port 
ras, gas 

raSGTa, newspaper 
raJinep^H, gallery 
raJicTyK, tie 

rapaHTHH, security, guarantee 
rapBep66, cloak-room 
rxie, where 

riie-JIll6o, somewhere 
rne-HH6yHB, anywhere 
reorpa(|)HH, geography 
repOHHSI, heroine 
rep6H, hero 

rjiaBHblH, chief, main, prin- 
cipal 

rjiaHKHH, smooth 
mas, eye 
rX(y6HHa, depth 
rJiy66KHH, deep 
rjiynUH, silly, foolish, stupid 
rjiyx6lf, deaf 
rjlHfleTb, to look 
^HaTb, to drive, to chase 
rHe3Zl6, nest 

roBOpHTb, to speak, say, tell 
roR, year 

rOROBiRHHa, anniversary 
roJUI^HflCKHfi^ Dutch 
roJIOBd, head 
roJldflHblft, hungry 
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r6J10C, voice 
r6Jiy6b, pigeon 
rop^, mounlain 
rop^SJCO, much, far 
ropai^TBGH, to be proud of 
rope, grief, sorrow 
rOp^Tjb, to bum 
rOpHSdHT, horizon 
rOpHOCTaft, ermine 
r6poj]l, town, city 
rOpORCKOH, urban, munit-jpal 
rop^HUa, mustard 
ropHHHM, hot 
roc6aHK Uee 6aHK) 
rOCTenp^PIMHLIH, hospitable 
rOCTHHHUa, hotel 
rOCyndpCTBO, State 
rOCyHapCTBeHHHK, state 
rOT6Bbm, ready 
rpajiyc, degree 
rpa>KHHHMH, citizen 
rpaMMaTHKa, grammar 
rpaHHT, granite 
rpaHHlia, boundary, frontier, 
bonier 

rp66eHB, comb 
rpOM, thunder 

rpOMSZXHUH, huge, enormous 

rp6MKHH, loud 

rp6MKO, loudly 

rp6xOT, crash, din 

rpys, load, burden 

rpyCTHHH, sad 

rpHSHblf^, dirty 

ryjlHTfc, {to go for a) walk 

ryCTdH, thick, dense 

n 

Aa, yes 

AaBaTb, fiaTfe, to give, let, 
allow 

pressure 


i:iaBH6, long ago 
'^>Ke, even 
AaJiee, further 
SaJieKHH, remote 
SaJieKd, far (off) 
AaAbH036pKHH, far-sighted 
HBa, two 

ftBaAUaTbia, twentieth 
Ji^BaAMaTb, twenty 
twice 

ABenaAiiaTbiH, twelfth 
HBeHaAuaTb, twelve 
flBBpb, door 
ABeCTH, two hundred 
ABHraTb, to move 
ABHJK^HHe, trafac 
SBOp, yard 
ACBOMKa, little girl 
AeBHHOCTO, ninety 
AeSHTHafluarU^f, nineteenth 
AeBBTHaAItaTB, nineteen 
AeBjfTblff, ninth 
AGBHTb, nine 
AeBHTbC6T, nine hundred 
A^AyiUKa, grandfather 
AeflCTBOBaTb, to act, work 
AeKaSpb, December 
A^JiaTb, to make do 
AeJIO, business 
AeHfa, day 

Aep.eBHH, village, countryside 
AepeBO, tree 
JiepeBiSHHHH, wooden 
AepiK^Tb, to hold 
AeCHTOK, ten pieces 
AeCHTHH, tenth 
A^CHTb, ten 
A^TH, children 
A^TCKHH, children’s 
Aem^BHH, cheap 
AHBaH, sofa 
AiiseAb, Diesel 
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JiKHH, wild 
child 

JtJIHHa, length 
flJIHHHHH, long 
flJlJl, for, to 
HKeM, by day 
ItHO, bottom 
HO, to, until 

E[ 06 aB 0 HHHHt additional 
JX66pblPl, kind, good 
JX 06 ^Hat, extraction 
HOBepHTfc, to trust, entrust 
HOB^JibHO, enough 
HOBdJIBHfali^, pleased 
flOmfleBHK, raincoat 
HOKBJIflBHfii, rainy 
HO/KBb, rain 
H6 kTOP, doctor 
HOJir,. duty, debt 
must 

HOM, house 
fl6Ma, at home 
flOMdH, home 

HonycKSiTb, flonycTHTfa, to 
admit 

flOp6ra, road, way 
HOpordH, dear, expensive 
HOCTaBH^Tb, supply 
flOCTaTOHHO, enough, suffici- 
ently 

ROCTBraTb, HOCT^PHyTb, to 
achieve 

HOHb, daughter 
UparOU^HHblH, precious 
HpeseCI^Ka, wood, wood-pulp 
ancient 
Hpyr, friend 
Hpyrdfi, another 
oak 

HyMaTb, to think 
ayTb, to blow 
melon 


BJOHtHHa, dozen 
uncle 

E 

EBp6na, Eirrope 
ero, him, it (accus.), his. 
its 

eHHHCTBeHHblft, single 
e4, her 

eMerdHHO, annually 
emeHHeBHO, daily 
eaUHTb {see exaTfa) 
efi, (to) her 
6My, (to) him 
if 

eCTb (K^UiaTb), to eat 
6xaTb, to ride, drive 
^xarb n6e3HOM, to go by 
train, etc. 

euie, yet, still, more, some more 
eUiti pa3, once mote 
6K), by her 

>K 

>Kr'JI^Tb, to pity, regret 
MaPOBdHbe, salary 
>KflaTb, to wait for, expect 
me, but, and 
BteJiaTb, to wish, to desire 
BtCBeaHaJI Ii0p6ra, railway 
>KeJl63HfcIH, iron 
iKeJl^SO, iron 

yellow 

}KeH4, wife 
>K6HIHHHa, woman 
>KeCT6KHH, cruel 
>KHb6h, living, lively, vivid 
>KHB6THOe, animal 
IHBHKOCTb, liquid 
H<H8Hep4HOCTHbIH, cheerful 
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>KH3Hb, life 

dwelling 
fat, greasy 
JK^xeJlb, inhabitant 
>KHTb, to live 
JKypH^n, magazine, journal 


3 

3a, behind, beyond, for, during, 
after 

3a6aBJI^Tb, to amuse 
3a6^BHbIH, amusing 
3a6jiyHI^TbCH, to get lost 
Sa66THTbCH, to take care of. 
care for 

3a6uBaTb, aadbiTb, to forget 
3aB6nyiOmHH, manager 
SaBHflOBaTb, to envy 
saBI^CeTb, to depend 
3aB6n, factory, works 
SaBTpa, to-morrow 
saBTpaK, breakfast 
SaBTpaKaTb, to have breakfast 
sam^KbiBaTb, sarji5iHyTb, to 
drop in 

Sarop^TbCH, to catch fire 
SarpaHHlieH, abroad 
SarpaHHHHUH, foreign 
sanana, problem 
sanoxHyTbCH, sanwxaTbca, 
to choke, suffocate 
saKasHBatb, saxasaTb, to 
order 

3aK6H, law 

SaKpHBdTb, saKpblTb, to 
shut, close 
SaKpblTblH, closed 
SaMOK, castle 
3aM6K, lock 
SaHHMaTb, to borrow 


saH^THe, occupation, employ- 
ment 

sinafl, west 
SanattHHH, western 
SandC, provision, stock, supply 
34nax, smell 

3anep6Tb, sannpaTb, to lock 
SanHCHan KHHHCKa, note-book 
sannaTHTb, to pay 
3an6j[HHTb, to fill (in, up) 
sanpemaTb, sanperi^Tb, to 
forbid, to prohibit 
3apa6aTbiBaTb, 3apa66TaTb, 
to earn 

3^pa60THa5I nJl^Ta, wages 
sacesaHHe, meeting, sitting 
aacjiyjKHBaTb, 3acJiy>Ki^Tb, 
to deserve 

SaCTaSaTb {n6Ma), to find at 
home 

SaTM^HHe, eclipse 
SaTpyHH6HHe, difficulty 
3ax6n c6JIHlia, sunset 
aBesaa, star 
3Bepb, beast, animal 
3BdHHTb, to ring 
SWaHHe, building 
SHeCb, here 

SflOpdBblH, healthy, strong, 
wholesome 

SnpaBCTByHTe, how do you do? 
3eJieHbm, green 
3eMJieTpHC6HHe, earthquake 
SeMJlj^, earth 
3HMa, winter 
3HM6 h, in winter 
3HaK, sign 

SHaKdMblH, acquaintance 
SHaMH, banner 
BHan^HHe, meaning 
36JIOTO, gold 
3 ojiot6h, gold 


e 
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ShtHK, umbrella 
ripe 

.p^HKe, eyesight 

H 

H, and, also 
HrJia, needle 
Hrp^, game 
HrpiTh, to play 
Hrp6K, player 
HrpyiiiKa, toy 
H3, of, from 
H36a, hut 
HSSHpaTfa, to elect 
H3B6CTHe, news 
KSB6 ctHHH, well known 
HSBHHHTe, excuse me 
HSBHHltTbCH, to apologise 
H3 -sa, owing to, because of 
HSMSp^Tjb, to measure 
H306HJlHe, plenty 
HS 06 l^J 10 BaTB, abound 
H806peTaTfa, to invent 
H306p6TeHHe, invention 
IfSpeUKa, seldom, rarely 
HSyMJIslTBCH, to be amazed 
HSyHaTb, to study 
HSyM^HHe, the study 
elegant 

KM, by him 

to have 
l^MS, name 

engineer 

HHOrixd, sometimes, now and 
then 

HKOCTp^Heu, foreigner 
HHOCTpdHHH^, foreign 
HHCTpyM6HT, inatrument, tool 
KHTeHC^BHHfi, intensive 
HHTep6CHHii, interesting 
HpJiaHRKK, Ireland 


HCKaTb, to look for 
HCKycCTBO, art 
HCKyCTBeHHyH, artificial 
HcnaHHK, Spain 
HCnoBeHWBaTB, to confess 
MCnyraTBCK, to become 
frightened 

MCnblT^HHe, trial -■ 
HCCJl6jIOBaTb, to explore 
HCCJl^KOBaTCBb, explorer 
HCTdpHK, history 
HpaJIKK, Italy 
HTTK, to go, walk 
HX, them, their 

K 

K, towards 
KadHH^T, study 
KaiKUblH, everyone, each 
KaK, how 

KaK6H, what, which 
KaK6H-j]66o, KaK6fi-HH6;^Sb, 
some, any 

KasaTbCK, to seem, appear 
KaJI^Ka, cripple 
KaMeKHbm, stone 
K^MeHb, stone 
KanHTaH, captain 
KapaHHam, pencU 
KapM^H, pocket 
K.apTa, map, card 
KapT^Ha, picture 
Kacca, pay-desk, booking office 
Kai|)e, cafe 
KaKeCTBO, quality 
KaiOTa, cabin 

KBapTHpa, apartments, flat 
KeM, by whom 

KHH^TbCH, to throw oneself 
rush 

KKn^Tb, to boil 
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KHTaHCKHft, Chinese 
KJT^TKa, cage 
KJiy6, club 
KJliOH, hey 
KH^ra, book 

KHHJKHblH WaraSHH, bookshop 
KOBep, carpet 
Korjia, when 
KOr6, whom . 

KOJieHO, knee 
KOJiec6, wheel 
KOJTHHeCTBO, quantity 
KOJIH66jTb, cradle 
KOIIbI];6, ring 
KOMaHJlHp, comioander 
KdMHara, room 
KOMy, (to) whom 
KOHBepT, envelope 
KOHeil, end 
KbHCyJl, consul 
KOHU6pT, concert 
KOHHaTb, K6HHHTfc, to finish, 
to end 
KOHb, horse 
KOn^Tb, to dig 
KoneftKa, copeck 
KOpS^Ha, basket 
KOp66Ka, box 
KOp6TKHH, short 
KOppecnOH«6HUHH, corre- 
spondence, mail 
K6CTb, bone 
KOCTIOM, suit 
KOT^JI, boiler 
KOTdpblH, which 
K6lJJKa, cat 
KpaH, border, region 
KpaCHBblH, pretty, handsome 
KpaCHHH, red 
Kpac6Ta, beauty 
KpenKHH, strong 
Kp6noCTb, fortress 


KpeCJlO, armchair 
KpeCTbi^HHH, peasant 
KpHB6fi, curved 
KpHK, cry, shout 
Kp6mKa, crumb 
KpymeBO, lace 
KpyT6H, sleep 
KpbIJl6, wing 
KpbIM, Crimea 
KpblUia, roof 
KTO, who 

KTO-HH6yjIb, somebody 
Kyua, where 
KyKJia, doll 
KynaTbCH, to bathe 
KynHTb, to buy 
KypHTb, to smoke 
KypHIia, hen 
Kyc6K, piece, lump 

JI 

Jia6opaT6pHH, laboratory 
JI^Ka, shop 
jiaMna, lamp 
Jiana, paw 
JiaCTOHKa, swallow 
JiraTb, to lie, tell lies 
Jies, lion 
JieBHH, left 

JierKHH, light 

nen, ice 

JiemaTb, to lie (position) 
JIBKapCTBO, medicine 
JieHHBblH, lazy 
JieHTa, ribbon, band 
Jiec, forest 

JI^CTHHIta, staircase. ladder 
JieTaTb, to fly 
JieTHHH, summer 
Ji6tO, Summer 

airman, flyer 
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treatment 
neMl'iTb, to treat 
JIHM6 h, iemon 
JIHMOHaS, lemonade 
JIHHHH, line 
JIHCT, leaf, sheet 
JIKTepaTypa, literature 
JlHTb, pour 
ndllKa, boat 

to lie down 
Jl6>KKa, spoon 
JIOK6Tb, slice 
XlOnata, spade 
Jl6maxib, horse 

Jiyna, moon 

JiyM, ray, beam 
better 

XfyMUJHH, better 
Jllo643Hbl^l, obliging, courteous 
JlK>6HMbl|{, favourite 
JlJ 06 l^TeJIb, amateur, lover 
JlJOdj^Tb, to love, to like 
J 2 I 060 BaTbCH, to admire 
Jiio66Bb, love 

curious 

niOSH, people 

M 

Marasi^H, shop, store 
MaiK, May 

the slightest, small- 
est 

M^^ieHbKHI^ little, email 
little, few 
M?UTbtH, small 
MaJlbMKK, boy 
wipKa, stamp 
MapT, March 
MaCJlo, oil, butter 
MaTp6c, sailor 
Ma^iTb, to wave 


MairiHHa, engine 
MaHK, lighthouse 
M66eJIb, furniture 
MSA, honey 
MeSBeSb, bear 

slowly 

slow 

MefUlHTfo, to be slow 
MOKljy, between 
M6JI, chalk 
M^Rbine, less 
MeH^, me 
M^pa, measure 
M^pTBblli, dead 
MeCTHOCTb, locality 
M^CTO, place, seat, spot 
MeCHII, month 
MeTaJIH, metal 
Metp, metre 
Mex, fim 

M6XaHH3HpOBaTb, to mechan- 
ise 

MeiniTb, to disturb 
MHROCTHHfl, alms 
MHMO, by, past 
MHHepdJl, mineral 
MHH^ra, minute 
MHp, peace, world 
younger 
MHe, (to) me 
HH6ro, much 
MHOfi, (by) me 
MOri^Jia, grave 
M6>KeT 6bITb, perhaps 
MOH, mine, may be 
M6Kpblft, wet 
m6phhh, lightning 
MOJlOsdH, young 
MOJlOKd, milk 
m6j 10T, hammer 

silent 

silence 
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MOJlHaTb, to be silent 
M6pe, sea 
MOp63, frost 
MoCKSa, Moscow 
MOOT, bridj-'e 

MOHb, Mory, M6iKemt, to be 
able 

M yap Lift, wise 
Myseft, museum 
MySbIKa, music 
Myna, flour 
MypaB6ft, ant 
MblJlO, soap 
MblCJlb, thought 
MbITb, to wash 
MHTKHH, soft 
MBCHHK, butcher 
MHCO, meat 
M^H, ball 

H 

Ha, on 

Ha6epe)KHa5I, embankment, 
quay 

Hasepxy, upstairs 
Harp ana, reward, prize 
Han, over, above 
liafltjBaTb, to put on 
Han6>KXia, hope 
Haflfi>bHblH, safe, reliable 
HaxieflTbCB, to hope 
Hasan, back 
HaSBaHHe, name 
HaSHaMeHHe, appointment 
HaSbIBaTb, to call 
HaKaS^HHe, punishment 
HaKasaTb, to punish 
HaJieBO, (to the) left 
HajnCT, air raid 
Haxi6r, tax 
HaM, to US 


HaM^peHHe, intention 
HaMH, by us 

HananaTb, HanacTb, to attack 
HanucaTb, to write 
HanpaBn^Tb, to direct 
HanpaBO, (to the) right 
HanpHMep, for example 
Hap6n, people 
HacamnaTb, to plant 
HaceKbwoe, insect 
HaceJl^HHe, population 
HaCK6jIbK0 B03 m 6}KH0, as 
far as possible 
Hac6c, pump 
naxoflHTb, to find 
naxOflHTbC5I, to be situated 
Hanano, beginning 
Han^JlbHHK, head, chief 
HaHHH^Tb, to begin 
Ham, our, ours 
He6o, sky 

HeB6cTa, bride, fiancee 
HeneJlH, week 
HenocTaTOK defect, lack, 
shortage 

HeHCHbift, lender 
HesaCJiymeHHblH, unmerited 
Hft3HaK6MblH,> unknown 
H6KOTOpblft, certain, sume 
HdJlb3^, it is prohibited 
HeMeu, H6MKa, German 
neweLJlKHH, German 
HeMHdro, a little 
HeoCHOBarefibHblH, un- 
founded 

H^CKOJIbKO, several 
HeCTH, to carry 
HeCHaCTHbift, unhappy 
Her, no 

Hey«aHHO, unsuccessfully 
HH . . . HH, neither , . , nor 
HH>KdftmHft, the lowest 
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lower 

HIdSKO, low 
HHKOrfla, never 
HliTKa, thread 
HHHer6, nothing 
HOr^, foot 
HO}K, knife 

scissors 
HOUL, nought, zero 
h6mgp, number 
HOCHJlBmHK, porter 
HOCHTb, to wear 
HOCOB6 h nJiaT6K, handker- 
chief 

H6TbI, music 
HOHb, night 
HOs6pb, November 
HpaBHTbC5i, to please 
HyKHO, it is necessary 

0 

O, about 
66a, both 
o66fl, dinner 
o66jiaTb> to dine 
06e3]^MHa, monkey 
o6e3n6He.HHe, security, 
guarantee 

o6emaTb, to promise 
066 jfeTb, to offend 
66jnaCTb, district, region 
66JiaHHbIH, cloudy 
o6MeH:^Tb, exchange 
o6pa36BaHHUH, educated 
o6painaTbCH, odpari^TbCH, 

to apply 

o6cy>KHiTb, o6cyflHTb, to 

discuss 

06 mripHHil, extensive 
06 me}Kl^THe, hostel 
66meCTBO, society, ^ 


o6'b5ICH6HHe, explanation 
odblKHOB^HHO, usually, as a 
rule 

06bIHH0, ordinarily 
G6bIHHbIH, usual, common 
0rp6MHbIH, huge, immense 
OiieBaTb, to dress 
oflemna, clothes 
blanket 
OHHH, one, single 
OffHHHaffuaTUH, eleventh 
OiIHH6KHH, lonely 
Oh06pHTb, 0H06pHTb, to 
ajiprove 

OffOIieB^Tb, to surmount 
0>KHffaTb, to expect, await, wail 
63epO, lake 
OKaSblBaTb, render 
•OKCaH, ocean 
OKh 6, window 
6 koJ 10, near 
OKpyiKaTb, to surround 
OKTHdpb, October 
OH, he 
OH a, she 
OHH, they 
0H6, it 

onaSffblBaTb, to be late 
OnaCHblid, dangerous 
Onp^THUft, tidy 
6nbIT, experiment 
6nbrTHbIH, experienced 
oriHTb, again 
OC^JI, ass, donkey 
6ceHb, Autumn 
OCK6 jIOK, splinter 
OCTaBHTb, OCTaBJT5lTb, to 
leave 

OCTandBKa, stop, stopping 
place 

OCTaHOBHTbCH, to stop, stay 
OCTOp6>KHHH, careful 
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6cTpOB, island 
6cTpHH, sharp 
OCb, axle 
OT, from 
0TB answer 
OTBe^aTb, OTB^THTb, to 
answer 

OTRaJliHHblH, (lisLaut 
section 
6TflUX, rest 
OTHUXaTb, to rest 
Ot6ii, father 

OTKpbIBaTb, OTKpbITb, to 
open 

OTKpbITKa, post-card 
OTJlHHHblft, excellent 
OTJlOXil^Tb, to put off, postpone 
OTMeH5^Tb, OTMQHHTb, to 
abolish 

OTnpaSXt^Tb, OTHp^HTb, to 
send 

6TnyCK, leave 
0TX6 h, departure 
6T'4eCTBO, patronymic 
0X6Ta, hunting 
0X6 tH 0, willingly, with pleasure 
6HeHb, very 

OBKH, eye-glasses, spectacles 
0IlII^6Ka, mistake, error 


n 

n^HaTb, to fall 
naJieil, finger, toe 
najiKH, stick 

nanyfia, deck 

naKbT6, overcoat 
n^MHTHHK, monument, 
memorial 

nannp6ca, cigarette 
nap, steam 


napi^lK, Paris 

napHKMaxep, hairdresser, bar- 
ber 

napK, park 

napOEa51 MauiilHa, steam en- 
gine 

napOX6n, steamer 
nacnopT, passport 
naccami^p, passenger 
riacxa, Easter 
n^Hbe, singing 

n6nejl, ash(es) 
n^pBblH, first 

nepeBojiHTb, nepeBecTH, to 
transfer, translate 
n6pen, before (time) ; in front 
of (place) 

rifepeziaTb, to hand (over), to 
pass on 

nepCKpeCTOK, cross-roads 
nepeu, pepper 

nepOHfeHblji h6}KHK, pen- 
knife 

nepnaTKa, glove 
n6CHH, song 
neTb, to sing 
nOHajlhf sorrow 
nemK6M, on foot 
BHaHliHO, piano 
n^iBO, beer 
nHHXcdK, jacket 
nHp6r, pie 
HHCdTeJIb, writer 
HHCaTb, to write 
nHCbM6, letter 
nJiaSHHft, smooth 
XIJiaKaTb, to weep 
nJiaWB, flame 

njiaCTHHKa, plate, gramophone 
record 

lUiaTllTb, to pay 
nJiaT6K, kerchief 
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(hOCOBO^I) nJiaT6K, pocket 
handkerchief 
nJiaTbe, dress, clothes 
njieMi^HHHK, nephew 
njlCH, captivity 
nn^HHHK, prisoner, captive 
njieH 6 , shoulder 
njl6THIfK, carpenter 
nJlOXdH, had 

nnomaflKa, play ground, plat- 
form 

nn6EiaZi;b, square 
njiioc, plus 
no, by, on, through 
no6epdiKbe, shore, coast 
nOBepH^Tb, to turn 
nOBCpXHOCTb, surface 
nOBCIOHy, everywhere 
nor6jia, weather 
nOH, under, near 
nonapOK, present, gift 
nORS^MHblH, underground 
nOflHHMaTb, noflHBTb, to raise 
n0flHHMaTbC5I, noZlHHTbCil, 
to ascend 
nonH6}KHe, foot 
ndnnHCb, signature 
nOHpa^^Tb, to imitate 
nonyuiKa, pillow 
nORXOHj^niHH, suitable 
n0H'b63fl, entrance 
n6e3H, train 
no63flKa, journey, trip 
nomanyHcxa, please! 
nOHcdp, fire 
nOBamli, behind 
noSBOII^HHO, permission 
nOSBdJIHTb, to permit 
noSBOHl^Tb, to ring, to 'phone 
n63flHO, late 

TIOaHaK 6 MHTbCB, to make the 
acquaintance of 


nOHMETb, to catch 
nOHTH, to go 

noK^biBaTb, noKasdib, to 

show 

nOKynaTb, to buy, purchase 
nOK;^nKa, purchase 
nOJl, floor 
n 6 jie, field 

nOJl^SHblH, useful 
nojn6HO, log (of fire- wood) 
n6xi3aTb, nOJI3TH, to creep 
n6j1Ka, shelf 
noJIHOMb, midnight 
n6x[HUH, full 
nOJlOBHHa, half 
n0J10>KHTb, to put 
nojioTeHne, towel 
nOJITOpA, one-and-a-half 
nojiynaTb, noxiyHiiTb, to re- 
ceive 

n6JIb3a, use, benefit, good 
n6jlbma, Poland 
noMemaTb, noMecTHTb, to 
place, quarter 

nOMeuiaTfaCH, to be situated 
n6MHHTb, to remember 
nOMOratb, nOMOHb, to help 
no-M6eMy, in my opinion 
nOMdUlHHK, assistant 
n6MOmb, help, aid, assistance 
nOHCAdnbHHK, Monday 
nOHHM^Tb, to understand 
nonyraii, parrot 
nonyjIj^pHblH, popular 
nop a, time 
nopom6K, powder 
nopT, port 
n6pTHTb, to spoil 
nopTH6ii, tailor 
nopTp^T, portrait 
nocB^nnaTb, nocBHTiiTb, to 
devote 
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nOCeT^TeHb, visitor 
nocemaTb, to visit 
nocemeHHe, visit 
n6cjie, after 
nOCn^flHHH, the last 
nocpeni^, in the midst of 
noCp^HCTBOM, by means of 
nocrejib, bed 
noCTO^HHO, constantly 
nOCTp6HTb, to erect 
nocTynaTb, nocrynHTb, to 
deal with, treat 
nOCblJiaTb, nOCJraTb, to send 
nOTOJidK, ceiling 
nOTOM^ HTO, because 
nOTOHyTb, to sink 
nOTyillHTb, to extinguish 
nOHeMy, why 

nOHHH^Tb, nOHHHI^Tb, to 
mend, to repair 
nOHHHKa, mending, repairing 
n6HTa, post 
nOHTaJlbOH, postman 
nOHTid, almost 
nO^TOMy, therefore 
npasHa, truth 
npaSHHO, rule 
npaBHJlbHO, correctly 
np^BHJlbHyii, correct 
npdra, Prague 
np^Bblfi, right 

npeflBapl^TeJIbHUil, preHmin- 
ary 

npeflnoJiardTb, npennojio- 

>K^Tb, presume 

npeflnoHHT^Tb, npeflno- 

H^CTb, prefer 

npenynp&KfleHHe, warning 
np6>Kfle HeM, before 
npeKpicHblS, beautiful 
TipH, during, by, near, attached 
to 


npH6jlH>K^TbCH, npH^JlIi- 

SHTbCB:, to approach 
npH6jlH3HTejlbHO, about 
npH6biBaTb, npH6i^iTb, to 
arrive 

npUB^T, greetings 
npHB^3blBaTb, to tie 
npHruaiuaTb, npurjiaci^Tb, 

to invite 

npHroTOBJii^Tb, npHroT6“ 
BHTb, to prepare 
npMSHaBaTbCH, npHsHaTbCH, 
to confess 

npHKdsbiBaTb, npHKasaTb, 

to order 

npHJi6)KHbm, diligent 
npHMep, example 
npHHafljie>KaTb, to belong 
npHHHMaTb, npHHi^Tb, to 
accept, to take 

npHHOCHTb, npHHeCTH, to 
bring 

IIpHp6fla, nature 
npHCyTCTBOBarb, to attend, 
to be present 

npHTBOpHTbCK, to pretend 
npHdiJTHe, arrival 
npHHlflHa, reason, cause 
npHHHH^Tb, npHHHHiiTb, to 
cause 

npHHTeJIb, friend 
npH^THUH, pleasant 
np66a, trial 

npoBep^Tb, npoB^pHTb, to 
check 

npOBOfll^Tb, to see off, to spend 
(time) 

nporyjiKa, walk 
npoBasaTb, npon^Tb, to sell 
npOBOJIiK^TbCH, to last 
npOSpaHHblH, transparent 
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npOH3B6nCTBO, industry, pro- 
duction 

npOHSHOmeHHe, pronunciation 
np6nycK, pass 
npOCHTB, to ask, to beg 
npOCHyTBCH, to wake 
npocTHTe, Excuse me I 
npOCT6H, simple 
np6TKB, against 
npO(}3eCCHOH^BHblfi Coi03> 
Trade Union 
npHHta, yarn 
npHMO, npHMdfi, straight 
HTHlia, bird 
nyroBHua, button 
nyJlH, bullet 

nycKaTb, nycTi^Tb, to let, to 
start (engine) 
nyCTb, let, allow 
nyCTI^IHB, desert 
nyTCBORI^TeJlb, guide-book 
nyTem6cTBOBaTb, to travel 
nyxem^CTBHe, journey, voyage 
nnejia, bee 

nLITaTbC5I, to attempt, try 
nSlTHaHUaTUA, fifteenth 
OBTHanuatb, fifteen 
n^THHlfa, Friday 
n5ITH6, spot, stain 
nBTbHeC^T, fifty 
nHTbC6T, five hundred 

P 

pa66Ta, work 
pa66TaTb, to work 
pa66THHK, worker 
pa66HHH, workman, worker’s 
pan, glad 

pdnH, for the sake of 
pas, time, once (MH6ro paa, 
many times) 


pa36HpiTb, pa3o6paTb, to 
take to pieces, dismantle 
paSBaJIHHbl, ruins 
paSBe, whether 
paSBHBaTb, to develop 
pa3rOB6p, conversation 
pasnaB^TbCH, to sound 
paSJiar^Tb, to decompose 
paSJlHHHblft, dilfereiit 
paSM^p, size 

paSHOOdpaSHblll, various, di- 
verse 

paspeuieHHe, permit 
paspeniHTb, to allow 
pdMa, frame 
paHO, early 

pacnponaTb, to sell out 
pacc^HBaTb, paccesiTb, to 

disperse 

paCc6^HHHH, absent-minded 
paCCKaa, tale,, story 
paccKaaaTb, to tell 
paCCTOHUHe, distance 
paCTBOpBTb, paCTBOpi^Tb, to 
dissolve 

paCTSHHe, plant 
pBaTb, to tear 

pe6eHOK, child 
peBOJIl6lJtH5I, revolution 
penaKTOp, editor 
p^flKHH, rare 
penKO, rarely, seldom 
peSHHa, rubber 
peKa, river 

peKOMeHnOBaTb, to recom- 
mend 

peCTOpdn, restaurant 
peiieriT, prescription 
pemaTb, peUJHTb, to decide 
pem^HHe, solution 
pHCOB^Tb, to draw 
pHCyHOK, drawing 
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pdjXailQ., native country, father- 
land 

pOHHTeJflH, parents 
pOUHTJbCH, to be born 
P0BH6 h, native 
pOiKJf^HHe, birth 
Po^JI,eCTB6, Christmas 
pdsa, rose 
pOMaH, novel 
po^^JIB, piano (grand) 
pTyTJb, quicksilver, mercury 
pyd^xa, shirt 
pydlfTB, to fell 
pyK^, arm, hand 
pynaB, sleeve 
pyjlb, rudder 
pyHKa, handle, penholder 
pH^a, fish 
pbIHOK, market 
psifl, row, series, line 

c 

C, with, from, since 
can, garden 

CaHHTbCH, to take a seat, sit 
down 

CaH6BHHK, gardener 
CaM, self 

^CaMblH, the most 
'can6r, boot 
caxap, sugar 

c6HTb (C T6JlKy), to disconcert 
fresh 

CBCT, light, world 

light, bright 
CBHUeTeXIb, witness 
CBo66BHblfi, free, vacant 
CB«3bIBaTb, to bind 
eixina, (small) change 
CH^JiaHHblii, made of 
Cn^JiaTb, H^JiaTb, to do 


C6 6il, oneself 
Cer6HH5I, to-day 
CeRbM6H, seventh 
CeKyHJXa, second 
CeJl6, village 

CeMH^HUaTb, seventeenth 
CCMb,. seven 
CeMbfleCHT, seventy 
CCMbH, family 
CeHT:^6pb, September 
CepXlHTblH, angry 
CepSHTbCH, to be angry 
c6pjwe, heart 
Cepe6p6, silver 
C6pblfl, grey 
Cepb^SHblH, serious 
CeCTp^, sister 

CeCTb, to sit down, to take a 
seat 

CHrapa, cigar 
CHJieTb, to sit 
CHJia, force, strength, power 
CHnbHHH, strong 
CHJlbHO, strongly, extremely 
CHMBOJI, symbol 
CHM(J)OHliHeCKHi^, symphonic 
CHHeMardrpaeJ), cinema 
CHHHH, blue 
CHpOTa, orphan 
CHCTeMaTIiHeCKHft, systema- 
tic 

CKasaTb, to say, to tell 
CKaana, story, fairy tale 
CKaJia, rock 
CKarepTb, table cloth 
CKJiaBi, warehouse, store 
CK6lIbKO ? how much? 
CKOpjiyn^, shell 
CK6pO, soon, quickly 
CKpHHKa, violin 
CKp)?-HHBaTJb, to twist 
CKpjftra, miser 
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CKyMHblH, boring, weary, dull 
CJia6bIH, weak 
CJiaflKHH, sweet 
CJianoCTH, sweets 
CJien^iTb, to watch, guard 
Cnen6H, blind 
CJI^UIKOM, too (much) 
CJlOBapb, dictionary 
c;i6bho, as if 
CJ16 bO, word 
CJiy>Kl^Tb, to serve 
CJiyMaH, case, occurrence 
CJnyiUaTb, to listen 
CJIbimaTb, to hear 
CMeBblH, daring 
CMepTb, death 
CWeX, laughter 
CMeUlH6ft, funny, ludicrous 
CMeHTfaCB, to laugh 
CMOTp^Tb, to look 
CHer, snow 
CHeCTI^, to carry 
CHfIMOK, photograph 
CHHTb, to take off 
cofi^Ka, dog 

C06jia3H^TbCB, to be tempted 
c660Jlb, sable 
C 06 pdHHe, meeting 
C06paTbC5I, to assemble 
c66cTBeHHblft, own , 
C 06 lilTHe, event 
COBepm6HHO, quite, com* 
pletcly 

COB6t, council, advice 
C0B6T0BaTb, to advise 
C0BC6 m, quite, at all, altogether 
COrJldCHe, consent 
COrpeBaTb, to warm 
C0nep}KdHHe, content 
COHCan^HHe, regret 
C0JIR4 t, soldier 
odffHUe, sun 


COJIOBeA, nightingale 
COJIb, salt 
COH, dream 

COnpOBO>KBaTb, to accompany 
C6pOK, forty 
COpOKOB6H, fortieth 
COpT, sort, kind 
COCeXl, neighbour 
COCHa, pine 
COCTOHTb, to consist 
CdTblH, hundredth 
CO 163 , union 

Coios Cob6tckhx CouHajiH- 
CTHHecKHX Pecny6jiHK, 

The Union of Soviet Socialist 
Republics. U.S.S.R. 
cnacaTb, cnacTA, to save 
cnaCH6o, thank you 
CnaTb. to sleep 
cneKTaKJlb, play, performance 
Cn^JTblH, ripe 
CneUHajlHCT, specialist 
CneUH^JlbHblA, special 
CneUIHTb, to hurry 
CnAHKa, match 
CnoK6AHOH h6hH, good-night 
CnOK6HHbIH, quiet, calm 
Cn6pHTb, to quarrel 
cnopTHBHaff luiomaffKa, 
sports-ground 
Cnoc66HblH, able 
CnoTKHyTbC^, to tumble 
CnpaBezUlHBOCTb, justice 
CnpaBJl^TbCH, to consult, to 
inquire 

cnpdiuHBatb, cnpocHTb, to 
ask 

CnyCKaTbCff, to descend 
Cp^By, at once 
CpeB^, Wednesday 
CTaKaH, glass, tumble' 

QTaffb, steel 
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CTaH6K, lathe 
CraHUHH, station 
CTapaTbCH, to try 
CrapHK, old man 
CTdpUIHft, elder, eldest 
CTdpbift, old 
CTaTysi, statue 
OraTb, to begin, to become 
CraTbH, article 
CTayi, swarm 
CTeHLn6, glass 
CTCHd, wall 
CTep^Hb, to guard 
CTO, hundred 
CTOHTb, to cost 
Ct6hkhh, firm, steadfast, 
staunch 
CTOJ], table 
CTOJl^TWe, century 
CTOJlHUa, capital 
CTOJlKHOB^HHe, collision 
CTOJldsaH, dining-room 
CT6JIbKO, so many, much, as 
many, much 
CTOJl^p, joiner 
CT6pO>K, watchman 
CTOpOHd, side 
CT05^Tb, to stand 
CTpajliTb, to suffer 
CTpana, country 
CTpaHHIia, page 
CTpaHHblH, Strange, queer 
CTpax, fear 

CTp^Hblft, terrible, dreadful 
CTpeJia, arrow 
CTpHHb, to cut (hair) 

CTp6rHH, strict, severe 
CTp6HTb, to build 
CTyff^HT, student 
CTyjl, chair 
crynaTb, to knock 
Cy666Ta, Saturday 


cyH, Court of Law 
cyflHTb, to judge 
cyflb6^, fate 
CynhA, judge 
CyiKHeHHe, judgment 
cy^KCHblH, destined 
CyKH6, cloth 
CyMKa, bag 
CyTKH, day (24 hours) 

Cyx6H, dry 
CyUIHTb, to dry 
CXOJ(HTb, to descend 
CHaCTJlHBblH, happy, lucky 
CHCT, account, bill 
CblH, son 

T 

Ta, that 
Ta6^K, tobacco 
TaK, so then 
T^IOKe, also 
TaK6ll, such 
TaKCH, taxi 
TaM, there 
TapeJIKa, plate 
TaHTb, to melt 
TB^pnOCTb, firmness 
TBepnUH, hard 
TBOH, your(s) 

TB, those 
TeaTp, theatre 
TenerpaMMa, telegram 
TeJie(f) 6 H, telephone 
t6jI 0, body 

TeM, by (with) that, to those 
T^MSa, Thames 
T^MHblii, dark 
TeMnepaT;^pa, temperature 
T6HHHCHa5I nJICinajlKa, tennis 
court 

TCHltCTfalll, shady 
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TeHb, shadow^ shade 
Ten 6 pb, now 
TenJlUH, warm 
TepM 6 MeTp, thermometer 
TepneJlHBHH, patient 
Tepn^HHe, patience 
Tep^Tb, to lose 
T^pBTb BpeMH, to waste 
time 

T^CHblH, tight, narrow 
TeTKa, aunt 

TeXHl^H:eCKHH, technical 
TeneHHe, current 
THn, type 
THXHH, quiet, calm 
TOr^ia, then 
TO eCTb, that is 
TOJIK, sense 
T6jlCTtrH, thick 
TOJimHHa, thickness 
T 6 jIbKO, only 
TOM, vQlume 
TOMHTbCH, to languish 
t 6 hKHH, thin 
T6n0Jlb, poplar 
T0n6p, axe 

TOCKa, sadness, melancholy 
TOCKOBiTb, to long, pine 
TOT, Ta, TO, that 
TOTH^C, immediately 
T 6 HKa KHn 6 HH 5 I, boiling 
point 

TdHHbift, exact 
TpaB^, grass 
TpaMBaH, tram 
TpaTHTb, to spend ^ 
Tp66oBaTb, to deraatt^ 
TpeB6ra, alarm 
TP 6 tHH:, tliird 
TpeTb, a third 
TpH, three 

TpHHU^Tblii, thirtieth ' 


TpI^zmaTb, thirty 
TpHH^jmaTblft, thirteenth 
TpHHaJWaTb, thirteen 
TpHCXa, three hundred 
Tponi^HeCKHH, tropical 
Tpy 6 a, tube, pipe 
Tp;^ 6 Ka, small tube, smoking 
pipe 

Tp;^flHHH, difficult 
Tpyc, coward 
TyjviaH, mist 
TypHCT, tourist 
Tyna, cloud 

TblC5iHa, (one) thousand 
T^iK^BblH, heavy, hard 
TH>KKHH, heavy 
T^HyTbCH, stretch 

y 

y, at, by, near 

yderaTb, y6ext^Tb, to run 
away 

y6excnaTb, ydexiHTb, to per> 
suade, convince 
yBepeHHHH, certain, sure 
yron, corner, angle 
JrrOJTb, coal 
yaapHTb, to strike 
yAHBHTeJlbHUH, suq)rising 
yflHBBeHKO, surprise 
yHOB6JlbCTBHe, pleasure 
y>KdCHbIH, awful 
y>K6, already 
y>KHH, supper 
yiKHHaTb, to have supper 
;^ 3 KHH, narrow 
ysHaB^Tb, ysHaTb, to 
learn 

yKaaaTb, to point out 
yKCyC, vinegar 
yjIHIia, street, road 
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yjlbldaTbCH , to smile 
yjIKtdKa, smile 
yMeTb, to be able 
yMHHH, intelligent, clever 
yHHBepCHT6T, University 
yHHHTO>KaTb, yHHHT6}KHTb, 
to destroy 

yn6pHHH, stubborn 
ynoTpe6ji^TB, to use, 
employ 

ynpHMfalJt, obstinate 
yp^JlbCKHH, Ural 
yp6K, lesson 
ycn6x, success 
ycneXH, progress 
yCTaXTHH, tired 
yCTp6HCTBO, the settling 
yTpo, morning 
yxOflHTb, yHTH, to go away 
yxyjElLUHTbCH, to become 
worse 

ynacTHe, part 
yH66HHK, text-book 
yneHHK, pupil 
yHHTeJlb, teacher 


<t> 

43a6pHKa, factory 
43aMH:JlHH, name, surname 
(fjespaJIb, February 
(flJiar, flag, standard 
(})JIOT, fleet 

(|)OHapb, lamp, lantern 
(fiopMa, form 

(jioTorpacfii^HecKHH annapar, 

camera 

4iOTOrpa4)H5T, photograph 
OpanilHH, France 
(JipaHKySCKHJi, French 
(JiyHT, pound 


X 

XBaJlHTb, to praise 
XBaCTaTbCa, to boast 
XBopatb, to be ill 
XHMHK, chcMUist 
XJie 6 , bread 
XJl 6 nOK, cotton 
XOfll^Tb, to go, walk 
X 03 HHH, master, host 
XOBHHKa, housewife, hostess 
XOJIM, hill 
X6jl0fl, cold 
x 6 JlOflHO, it is cold 
XOJl 6 HHbIH, cold 
XOJIOCT6 h, single 
XOp 6 inHii, good, nice, fine 
(weather) 
xopom 6 , well 
XOT 6 Tb, to want, wish 
XOT^, although, though 
Xp^6pO, bravely 
Xp^ 6 pbIH, brave 
xy« 6 >KeCTBeHHHHTeaTp, Art 
theatre 

XyX(6)KHHK, artist 
XyflUlHfl (caMblH), the worst 
xy}Ke, worse 

u 

IIBBT, colour 
UBeTdK, flower 
UeJIbift, whole 
UeJIb, aim, purpose 
iiena, price 
UeHHTb, to value 
u6hhhh, valuable 
UeHTp, centre 
lierib, chain 
U6pKOBb, churcij 
IlHpK, circus 
E(UH6BKa, mat 
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H 

HSL% tea 
HaeBiiie, tips 
Hac, liour 
MaCTO, often 
HaCTb, part 
MaCbl, watch 
HaiUKa, cup 
MeK, clieque 
HeJIOBeK, man, person 
HeM, than 

Hew 66jibiiie tom JiyMiue, the 
more . . . the better 
HCMOJiaH, suit-case 
Hepea, across, over, through 
black 

HepTHTb, to draw 
HecaTb, to comb 
HeTB^pr, Thursday 
HeTBepTbift, fourth 
H^TBepTb, quarter 
HCTlipe, four 
HeTfaipeCXa, four hundred 
MeTbipH^miaTblH, fourteenth 
HeTbipnamiaTb, fourteen 
HHHI^Tb, to mend 
HHH6 bhHK, official 
MHpHKaTb, to twitter 
HHCJI 6 , number, date 
MHGTHTb, to clean 
Ml^CTblH, clean, pure 
MHT^Tb, to read 
HJieH, member 
HOpT, devil 
HTO, what, that 
HT66bI, in order to 
HTO 6bl TO HH 6bUl6, whatever 
HTO-HH6yHb, something 
.H;^CT0, feeling 


Hy}K6H, strange 
HyjlbK, stocking 


m 

inar, step 

UiaMnaHCKoe, champagne 
map, ball 
UiaXMaTb!, chess 
UlBeHUapCKHH, Swiss 
UIBe^, seamstress 
meXFK, silk 

UieJiyxa, husk, peelings 
ILiepCTfa, wool 
IIiepCT51HH6H, woollen 
lUeCTHanuaTblH, sixteenth 
UieCTHanuaTb, sixteen 
meCT6H, the sixth 
mecTb, six 
mecTbjaecHT, sixty 
UIllHa, tyre 

UIHpHHa, breadth, width 
IIIHp6KHH, broad, wide 
IUHTb, to sew 
EIKa^, cupboard, wardrobe 
ILIK^Jia, school 
UIKypa, hide 
UIBHOa, hat 
UIOKOJI^n, chocolate 
IIIO(|)ep, chauffeur 
lUyM, noise 
mjMHbift, noisy 


m 

meK^, cheek 
m^TKa, brush 
myKa, pike 
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SKBaTOp, equator 
SKCKypCH:^, excursion 
SKCneflHUHB, expedition 
SJieKTpHHeCTBO, electricity 
3M6neMa, emblem 
9n6Ka, epoch 
9TaH<, floor 
3TH, these 
3TOT, this 

K) 

K>r South 
lOmHHii, Southern 
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I 

^6 b 0K0, apple 
BBHTbCH, to appear 
poison 

H3UK, tongue, language 
fried eggs 

HHI16, egg 
HKOpL, anchor 
HHBapb, January 
bright 

5^CH0, clearly 
ilCHUH, clear, bright 
3^CTpe6, hawk 
^mHK, box, drawer 




KEY 


Exercise I 

MHp (tTi), MiHsdTHOe (n) , >K6HlHMHa (f), M&JIbHHK (m), nyH& (f.). 
6yM^ra (f.), nenoB^K (m), boa^ (f.), p[6BOHKa (f.), c6JlH^e (n.), 
ras^ra (f.), ot6u (m.), neHb (m,), okh 6 (n.), ji^Mna (f.). bp6mh (n.), 
(f.), 6paT (m.), Kpaw (m.), hoh{ (m.)» ctoji (m.), ceji6 (n.), 
reHb {f.)i waTb (f,), poft (m.), hchb (f.), fliiiHH (f.), M6pe (n.), 
h66o (n.), oecrp^i (f.), qafl (m.). 


Exercise 2 

CTpaH^ (f.), (m.), npHM^p (m.), ^>khh (m.), Kapan- 

(m,), CK^SKa (f.), KHHra (f.), Kp^cica (f.), (f.}i 

n6maHb {f.)» s^pKaJio (n.), A^peBO (n.). rop^ (f,), hr (m,). 
co65.Ka (f.)» KdMHaxa (f.), noA^pOK (m.), nac (m.), nTi^ua (f.), 
Tyna (f.)» (*Tf^*)* {f*)> MMuyTa (f.), B^nep (m.), n6cHfl (f.), 

AOM (m.), M^ono (n.), nHCbM6 (n.), ocTpbB (m.), cafl (m.). 
cryji (m.), 63epo (n.), yn^TeAb (m.), Aop6ra (f.). 


Exercise 3 

1, Kind f ther. 2, Dear mother, 3. Diligent 
4. Diligent girl, 5. Native countrv. 6. A new hook. 

7. An old horse. 8, A roiand mirror, 9. A pretty tree. 
10. A faithful dog. 11. Blue sea. 12. A dark thunder-cloud, 
13. Cheap butter. 14. A cloudy sky. 15. Fresh milk. 18, 
White, paper. 17. A cold evening. 18. A deep river. 19. The 
native village. 20. A red pencil, 21. A good boy, 22. A 
new chair. 23. A rare animal. 24. A new world. 25. A strong 
L..*C3, 26, A bright star, 27. A wild bird. 28. Cold 

water. 29. A deep lake, 30. A summer day. 31, A large 
window. 32. A new lamp, 33. Working time. 34. The 
elder brother. 35. A rich man. 36. A fresh root. 37. A little 
girl. 38, A poor woman. 39. A noisy swarm. 40. A poor 
country. 41. The younger sister. 42. Blue paint. 43. A good 
example. 44. A strong poison. 45. A savage island. 46. A 
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new roof. 47. A high mountain, 48. Blue paper. 49. Bright 
sun. 50. A pretty song. 51. A summer month. 52. A winter 
evening. 53. A ripe melon. 54. A short letter. 55. A 
strange man. 56. A full basket. 

1. CrdpaH n^cHH. 2. HOnb. 3, 66jianHbiH genb. 

4, CxApaH waTb. 5. Kp;yrjioe okh6. 6. H6Ban Kunra. 7. CTipoe 
A^peBo. 8, CripHii hom. 9. Bbic6Kan rop4. 10. CrdpasT co6dKa, 

11. BoiTbuiiH K6MHaTa. 12. ilpKan sBeand. 13, Hopordn 6paT. 

14. CriHBH JidMna. 15. B^nep. 16. SHMHnn HOHb. 

17. Xop6iuaH AwtHa. 18. Bojibm6e ceji6. 19. .^cHoe He6o. 

20. B6n3.H 6yMdra. 21. KpacHiBaH n6cHH. 22. PaSdnan jio.uaAb. 

23- Cr^poe a^pKajro. 24. CiiJibHHft B^rep. 25. Boriroe h OHJibnoe 
rocyA^pCTBO. 26. HdsaH Kpb'ima. 27. Kpyran ropi. 28. CiiHHfl 
6yMar^. 29. 55pKoe c6jiHue. 30. Cx^pbift caw. 31. J16THHft 
m6chu. 32. 3hmhhh B^'Siep. 33. jD[opor6H noA^poK. 34. CnjibHufl 
BA. 35. rny66Koe 63epo. 36. BoAbm6fl 6cTpoB. 37. ^pnaa 
Kp^LGKa. 38. Pa66HaB HeAdn«. 39. Kpafi. 40. BeanaH 

41. K0p6TKHfi AOHb. 42. MaueHbKaB A^BOHUa. ^ 

43. T^mheh xeHb, 44. CAHee h66o. 45. CnjibHoe }KHfB6THoe. 

46. npHA^JKHblH M^AbHHK. 47. JI6xHHft AeHfa. 48. CM6lXIHaH j 

CKiSKa, 49. 6cxpHfi HOJK. ' 

Exercise 4 \ 

1. What is this ? 2. This is a newspaper. 3. This is oi*\ : 
house. 4. Where is our book ? 5, Here it .is. 6. Who is 
that ? 7. That is my son. 8. Where is the tree ? 9. Here is 
the tree. 10. Where is the round window ? 11, Here is the 

round window. 12. I am here, 13. You and they are there. 

14. Where are he and she ? 15. You are there but iny brother n 

is here. 16. Where is the child ? 17. It is hero. 18. They [ 

are at home. 19. Your and our room. 20. My and his 
sisters are at home. 21. Your and my fatlier. 22, Your and I 

our house. 23. My ripe apple. 24. Your heavy table, 25. I 

Your faithful dog. 26. What is your father ?* 27. tie is a ! 

workman. 28. His cold milk. 29. His hot tea. 30, Each 1 

new word. 31. Your old address. 32. Their difficult task. = 

33. Their heavy stick. 34, What a long street ! 35. Which 

is your house ? 36. Whose is this strong horse ? 37. Her 

old father is a poor man. 38. This difficult word 39. Who 
is here ? 40. We are here. 41, What is it ? 42. It is the 

morning paper. 43. What book is it ? 44. It is our book. i 

45. This work is difficult but that is easy. 46. Those girls ; 

are sisters. 47, Your cheap pencil. 48. Such a large house I 
49. His round table is there. 50, This book is mine. 51. This , 


* Note the dillerent ways of expreuinf the same thing in Russian and in English, q 1 
whl^h many oatwi will be iound. 
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is niy book. 52. The wiiole old roof, 53. Afy elder brother. 
54. His younger sister. 55. Who is hero ? 56. They are here. 

57. Her Russian book. 58. That white paper is mine. 59. This 
rich country. 60. H<\r cheap lamp. 61. Our whole house. 
62. Each new word, 63. Whose Russian newspaper is it ? 
64, Our strong country. 65. The whole fresh milk, 66. We 
or you. 67. Her new address. 68. Each diligent boy. 69. 
Each wild bird. 70. Your empty house. 71. What warm 
weather ! 72. This apple is green but that one is ripe. 73, 

Which ribbon is it ? 74. It is the blue ribbon. 75. Whose 
hat is it ? 76. It is my ]\at. 77. Is it your newspaper ? 
78. No, it is not my newspaper. 79. Your hat is grey. 80. 
His heavy hannnev. 

1. ffle OKHO ? 2. Bot okho. 3. Fge sepai-no ? 4. SepKano sfleob. 
5. rasSra raM. 6. Ot6u ran. 7. Ceerpa .■sfleob. 8. Tge Marb? 
9. Hto 9T0 ? 10. 3to TCHb. 1 1 . M6pe tem. 1.2. Fne upau ? 13. Ctoji 
sgecb. 14. Hto ixo? 15. 6to uau. 16. Fne raa^xa ? 17. ToTp;^H- 
Hoesp^MJi. 18. Becb r6poA. 19. Er6 cxdpaa Maxb. 20. Ee^Apec. 
21. Bc^ Kudra. 22. Hbh axo ndnua? 23. Er6 yne- 

hhk. 24, Boh HOHb, 25. KaK<5e KpacHBoe H^peBo. 26. ^xa 
pyccKEH rasexa. 27. Hbe axo ;h6jioko ? 28. Bduia ji^rKan pa66xa, 
29. Bee M^co. 30. Hbh rasexa xaM? 31. Tsoe H6Boe K0JTbu6. 
32. Tboh cT^pan Maxfa. 33, ^xa BHc6KaH rop^i. 34. To Kp;^rjioe 
s6pKaJio, 35. K&HCHaH K6MHaTa. 36. Bc« hsh^jih. 37. Becb 
B^nep. 38. Bee sp^MH. 39. K^gasr 5SpKaH sBeagd. 40. Hx 
n6magfa, 41. 8xox KpdcHbift KapaHRim mx. 42. Tge er5 cxyit? 
43. 6xa pyccKasr n6cHH. 44. Fge cB6>Kee viiano ? 45. Oh 6 sgeob. 
46. HbH ^xo xaM 6yMAra? 47. ^xo mo^. 48. ^xo p^gKoe HiHBdxHoe. 
49, Hefi ixo 6oJibm6H rom? 50. iSxo xoji6nHoe mojiok6 same, a 
TOT nafi MOH. 51. E4 MudRiuan ceexpa. 52. ci1h5jh ji^htb. 
53. Hauia xenjian cxpaHd. 54. ^xa nyerdn K6MHaTa. 55. Ta 
meji^sHan npiJima. 56. Kanifr ^pnan m6jihhh I 

Exercise S 

1. The hour of rest. 2. The end of the concert. 3. The 
beginning of January. 4. The member of the club. 5. The 
building of the museum, 6. A glass of lemonade. 7. The 
captain of the steamer. 8. The force of wind 9. The 
father’s present. 10. The child’s laughter. 11. The price of 
the coal. 12. The passenger’s ticket. 13. The voice of the 
people. 14, Lenin Street. 15. The old man's grandson. 
16. The bear’s hide. 17. The colour of snow, 18. The number 
of the telephone. 19, The inhabitant of the town. 20. The 
time of arrival and departure of the train. 21. The address of 
the restaurant. 22. The new novel of the writer. 23. The 
length of the sleeve. 24. The stopping place of the tramway. 
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25. The teacher's question. 26. The pupil’s answer. 27. The 
colour of the tea. 28. The rudder of the aeroplane. 29. The 
neighbour’s garden. 80. The pupil’s pencil. 31. The father's 
book, 32. A slice of bread. 33. The gardener's horse. 34. 
The watchman's room. 35. A remote island, 36. Where is the 
stopping place for the tramway ? 37. A light wind. 38. TOo 

is it ? 39, It is our gardener. 40. What is this ? 41. It is red 
paint. 42. Whose mirror is it ? 43. My father is at home. 

44. The lemonade is here but the beer is there. 45. Who is 
there ? 46. It is I. 47. Where is the restaurant ? 48. It is 
there, 49, Where are they ? 50. Where is the captain ? 

51. He is there, 52, Is our sister here ? 53, Yes, she is here. 
54. Blue colour. 55. An old bear. 56. The pupU’s penholder. 
57. The gardener’s clothes. 

1. Cod^LKa KanuT^Ha. 2. Tejie(i36H KjiJ^da. 3, rdxioo yniiTeji^. 
4. PiviSi nHc4Teji5i. 5. Bonp6c yueKKKi. 6. Cs^ina Mens^nn. 
7. UaeT yrn^. 8. Cmbx cecxpiii. 9. Bp^MH dTRbixa. 10. 556 jioko 
]?H^ ka. 1 1 . Pa66Ta candBHHKa. 12. IlinKa crdpoiKa. 13. HanAno 
B^nepa. 14. Knura wdjibHHKa. 16. Koh6u rhs. 16. UseT CH^ra. 
17. Ueni KapaHgam^. 18. FIoRipoK rep6n. 19. fljiHHd dcrpoBa. 
20, tiMH naccauu^ipa. 21. Otb6t orq^, 22. Kto 4tot naccawrip ? 
23. Oh mc&renh. 24. Xoji6nHoe MonoK6. 25. Kpaci^Bbift horA 
poK. 26. CB6>KHfl B^rep. 27. TImhob creKiid. 28. Hefi 6to 
r6jioo? 29. 6 to r6jioc 30. Koh6u HHBap^. 31. Fne 

criHHH 32. Oh^ BRecb. 33. ^to xojidAHoe nriao. 34. Kto 

oh4? 35. Oh^ mo^ cecyrp&. . 36. OcTaH6BKa xpaMB^s? sflecb. 
37. Ffle Bam 6 kji6t? 38. Bor oh. 39. Fne pynb napoxdna? 
40. UeH^ yrji;^. 41. Cs^iKee m^co. 42. XojidAHbiK jihmoh4a. 


Exercise 6 

1. A bottle of water. 2. The colour of the cup. 3, The 
price of the cigarette. 4. Half of a match. 5. The building of 
the post office. 6, 'Fhe end of the autumn and the beginning 
of the winter. 7. The summit of the mountain. 8. The bird’s 
nest. 9 The restaurant of the hotel. 10. The teacher of 
history. 11. The number of the apartment. 12. The bank of 
the river. 13. The mother’s voice. 14. The daughter's letter. 
15. The rule of the game. 16. The wealth of the country. 
17. The taste of the pear. 18. The colour of the cherry, 19. The 
border of the village, 20. The right side of the street, 21. The 
door of the factory. 22. The day of the week. 23. The width of 
the road, 24, The name of the newspaper. 25. The name of the 
capital. 26, A second is a part of a minute. 27. The end of a 
page. 28. The price of a ki^e, fork and spoon. 29. A branch 
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oi a b^ch. 30. The aim of the journey. 31, A ray o± hope. 

32. The girl's head. 33. The solution of the problem. 34. The 
time of the walk. 35. The colour of the snow. 36. The 
feeling of love. 37. The mother's cup, 38, The water of the 
itiver. 39. The colour of the melon. 40. The shadow of the 
garden. 41. The factory watchman. 42. The aeroplane 
passenger. 43. The star’s ray. 44. Dinner time, 45- The 
ceiling of the room, 46. The cabin door. 

1. CrpaHi^na 2. Tene4)6H crdpoHia, 3, narrapdca 

crapHK^. 4. KoH^n 5. KApra ctojii^uh. 6. Haas^Hwe 

rocTi^HHuti. 7. yjiHUbi. 8. UIhphh^ pyi-caa^. 9. Hass&HHe 

nrAuHt. 10. Ubct uiKj^pbi. 11. nporynna M^repH. 12, Kniira 
ndnepH. 13. CrpaHHua hct6phh. 14. Fas^xa oruA. 15. Fpj^ina 
BHj^Ka. 16. JlK)66Bb MixepH. 17. nyxem^cTBHerepdH. 18. Fojiob^ 
M^jibHHKa. 19. Paapem^HHe Kanwr^Ha. 20, Hao paddxu, 
21. ftopdrn. 22. CAm nduianw. 23. UchA ko>k&. 

24. rnesud nxi^nbi. 25. Haii6>Kaa otu&. 26. K6peHb dep^sbi, 
27. cxdpoJKa. 28. YHHTejib HcrdpHH. 29. Koh6u shmiJi. 
30. Bnyo eoniii. 31. UeeT KpdcKH. 32. Fojiob^ co64kh. 

33. Han^ino 6ceHH. 34. BepuiHHa rop^. 36. 36pKaJio >K6HiHHHbi. 
36. Bnyc B^iiiHH. 37. Kpaft gopdrH. 38. UaeT Bsesni^i. 39. JC(xikh^ 
ndJii-CH. 40. Jlyn BBesmii. 41. ToxtuiHHd dyM^irn. 42, HenocT&xoK 
BOfliJi. 43. ndnbaa ht^hhh. 44. PnydHH^i peKn. 45, BeuMMHHi 
daepa. 46. TonmHHia n^peBa. 47. Bnyc wdojia. 48, LfBex MOaoKi. 
49. Ueni bhh4. 50. Usex n^HTbt. 51. Ho^anKa HH>«eH6pa. 
52. FpaHHua rooyn^pcxBa, 53. 3nop6Bfae candsHHKa, 64. Koh6u 
6ceHM. 55. HasB^Hfae Mecra, 56, Ci^iaa B^xpa, 57. JI4na MegBejm. 
58. KBapxripa KHwenepa. 59. Ueab nyTeui6cTBHfl. 60. Jlyn 
c6aHua. 61. lUnpHH^ goporn. 62. CAna MegB^gH. 63. UBer 
jiKMOH&ga. 64. Bor&xcTBO expand, 65. Cogepnc&HHe nncbM^i. 
66. ToaiUHHA ndjiKH. 67. Bp6M« padoxH, 68. Kpiinua roexA- 
HHUH, 69. Kpyxdft 66per penii. 70. Kpacoxd a^xa. 71. BaecK 
na^MCHH. 72. PaaM^p Koabu^i. 73. J0[aHH4 ndaa. 


Exercise 7 

1, The place of meeting. 2. The birthday. 3. A glass of 
beer. 4. A bottle of wine, 5, The root of the tree. 6. The 
beginning of a letter. 7. A piece of soap. 8. The taste of 
medicine. 9. The health of the population. 10. The use of 
electricity. 11. The man’s heart, 12. The colour of the sky, 
13. The shadow of the cloud. 14. The thickness of the cloth. 
15. The price of the dress, 16. A cup of milk. 17. Lack of 
time. 18. The contents of a book. 19. The map of the 
country, 20. The number of the seat, 21. The pupil's answer. 
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22, The size of the stain, 23. An hour of reading. 24. The 
invention of the telephone. 25. The colour of the egg. 26. A 
lesson in drawing. 27. The meaning of the word. 28. The 
width of the .street. 29. The border of the field. 30. The 
depth of the sea. 31. The name of the village. 32. The rising 
of the sun. 33. The child's laughter. 34. Rich e.’s:traction of 
gold and silven 35. The exact meaning of the word, 36, The 
western border of the state. 37. A large cup of milk. 38. The 
name of the village. 39. The length of the log. 40. Intimsive 
production of glass. 4 1 . A pretty banner of the army. 42, The 
first reading lesson, 43. A serious heart disea.se. 44. T'he place 
of the nest. 45. The while shell of the egg. 46. The batik 
of the river. 47. The roof of the hotel. 48. The strength cf 
the bear, 49, The thickne.ss of the stick. 50. The wealth of 
the country. 51. The width of the road. 52. The force of the 
pressure. 

I. 3&nax MiJijia. 2. c/kh^. 3. Hfinep wdora. 4. Fjiy- 

6hh 6 bsepa. 5. TonmHHi^ nepeBa. 6. UeH^ bhhIi. 7. UseT 
nHTH^i. 8. rHean^, 9, 3flop6Bfae a^bomkh. 10. Koh6u 

jti^HTa. II. KBapxfipa nncdTejia. 12, Co6^Ka KanHT^Ha, 13. Tate- 
^6 h KJi^6a. 14. r6noc yu-HTean. 15. nneiTens^. 16. Bonnoo 
yHeHHKa, 17. CHna MeflBeflH. 18. UBer yrnn. 19. Cmcx cecTObi. 
20. BpeMB 6Tnfaixa. 21. i^6.noKO BH^aa. 22. Pa66Ta oanoBnnKa. 

23. n^uiKa CT6po>Ka. 24. Han^uio aeuepa. 25. Kunra Mdub'utKa. 
26. Koh6u ahh, 27. IfaeT cnera. 28. Uen^ Hapaiwaiua. 
29. rioflipoH rep65i. 


Exercise 8 

1. He gave a present to my sister. 2. I am answering your 
brother. 3. This cat belongs to our neighbour. 4. We are i 
answering the teacher. 5. What are you .saying to your ' 
father ? 6. He is writing a letter to his brother. 7. I am, i 

going to a friend. 8. Give some milk to tlie cat. 9. The [ 

grandmother has told a fairy talc to her grandson and grand- ; 

daughter. 10 He sends a newspaper to his teacher. 11,1 am j 

helping the gardener. 12. The father is explaining the lesson 1 

to liis son. 13, The captain shows the ship's rudder to the | 

passenger. 14. Th.e woman has given some hay to the horse. | 

15. We are sending greetings to the hero. 16. Bad weather j 

hinders the work of the gardener. 17. We presented the writer 1 

with a watch, 18. The soldiers obey their chief. 19, I have ■ 

promised this book to your friend and his wife. 20. How } 

much did you pay the porter ? 21. This Englishwoman gives j 

lessons to my daughter. 22. The son ludps his father in his | 

work. 23. The mother has promi.sed a doll to hei little j 
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daughter. 24. T am sending a letter to my grandfather. 
25. Give this book to my sister. 26. Olga is going to her 
grandmother’s. 27. The train is approaching the station. 

Genitive case : 

1. odjTHna. 2. 6yMarH. 3, nenos^Ka. 4. ras^ru. 5. h6hh, 6. Kpin. 
7. T^HH, 8. cen^. 9. Mopn. 10. coSAkh. 11. hthuh. 12. g^peBa. 
13. cnoBa. 14. jn^HTbi. 15. MeasenH. 16. npiBHJia. 17. hct6phh. 
18. 6ceHM. 19. 3flop6Bbn. 20. cepana, 21.co6piHHn. 22. nn^iTba. 
23. n6jib3bi. 24. HHwenepa. 25, n^inbi. 26, n^iiiKH. 27, 65.6yiHKH. 
28. ci^rHa. 

Dative Case : 

1. cdjiHuy. 2. 6yMire. 3. HenoB^Ky. 4. raa^re. 5. h6hh. 6. Kpdio. 
7. t6hh. 8. oejiy. 9. M6pio. 10. cod^Ke. 11. nriine. 12. ndpeBy, 
13. cnoBy. 14. ji^htc. 15. MeaB^nio. 16. np^BHuy. 17. hct6pmh. 
18. 6ceHH. 19, sflopdBbK). 20. c6pnny. 21. cdfipaHwio. 22. nji^Tbio. 
23. ndribse. 24. HHiKeH^py. 25. JT5.ne. 26. n^Ke. 27, 6i6yiiiKe. 
28. ciiiHy. 

1, Mbi npeAJioJKrinH H^ewy r6cTbK3 h er6 c^Myio nj^umyio 
KOMHary, 2. HaceKdMbie npKHHHiinH ^SroMy n6jiio Mndro speui, 
3. Oh nocjidn cbo6h HeB^cre naciJi. 4, Mh HanHuieM B6p© adarpa. 
5. Oh CKas^ Mdme, hto oh 6fji,QT‘ gdi-ta n63BHO. 6. Mbi aifiH 
CHpord njrATbe h oHiuy. 7. Mofi ot6u npoflAn CBOft gOM HameMy 
coceny. 8. KanHT^H aanjiari^ji rndnoBanbe Maxpdoy. 9. Matpdc 
nocji^Ji AdHbrH cBo6fi >KeH6. 10. BoJibH6ft dnarondpen ndKTopy. 
11. Mbi nocbiniewt nHc^Tenio sth r^aerbi. 12. I&tot 6cTpoB npH- 
HaflJieiKHT AHrJTHH. 13. Mbi nocn^H M^ny ymiTejiio. 14. Cands- 
hhk npofi;^ mobh cecxpd usdTbi. 15. jOdfire MdnbHHKy c^xapy. 
16. Maxfa nocJi^Lna c6Ha k fldKxopy. 17. ^xox K^MeHHbift noM npH- 
HartneHciix H^eMy flHfle. 18. d^paHu^^s cnpdiUHBaex nac no* 
(|)paHuy3CKH, a mh oxsenAeM no aHrniificKH. 19. Mh noHHMdeM 
ero Bonpdcbi, ho mh He roBOpHM no-4DpaHHy3CKH. 20. Bee Hace- 
jidHHc noMor^ex b nocxpdHKe uj;k6jih. 21. Maxb nosBonneT adxHM 
Hrpdxb Ha 6epery Mopn. 22. JEldKTOp coBdryer 6ojtbH6S nHXb 
mojtok 6, 23. j^dnyiuKa o6emdn KHHry ok^sok. 24. Oxdu 

sanpew^ex CbiHy Kyprixb, noxoM^ hto oh emd Mduon. 25. Oh4 
Mdcxo npOTHBOpdHHT yHI^XeJTbHHWe. 

Exercise 9 

i. Where is your book ? 2. Here it is, 3 Where Ls rny 

ticket ? 4. Is your room downstairs or upstairs ? 5, My 

sister will be abroad in the winter. 6. This large room was 
mine. 7- Thf‘v were not here yo.sterclay. 8. Have you been 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


%2u 

abroad ? 9. Who is he ? 10. He is my pupil. 11. This book 
is a history text book. 12. He is Russian but hi.s wife is an 
KngHshwoiuan. 13. This ribbon is mine and that one is yours. 

14. I am usually at home in the morning and in the evening. 

15. He used to stay in London every winter. 16. Do you go 

often to the theatre? 17. The pupils are sometimes lazy, 
18. Is it my pencil or thine ? 19. Whose newspaper is it ? 

20. This mirror is not ours. 21. Where is my key ? 22. This 
high building is not a hospital but a museum. 23. What is 
the number of your telephone ? 24. When wilt thou be at 
home ? 25. Where were you yesterday ? 26. She will not be 
here to-day. 27. The Thames is a very wide river. 28. Whose 
room is it ? 29. It will be a very hot day to-morrow. 30. 

The night was light, 31. The passenger's Christian name and 
surname are Michael Ivanov. 32. Who is the captain of the 
steamer " Rodina " ? 33. My father will not be at home 

during the day. 34. Have you the newspaper ? 35. Be 

patient I 36. This Englishman is often here. 37. We seldom 
go abroad, 38. Who will be at home in the evening ? 39. 
Was she there in the morning ? 40. When will you be here ? 

41, Be attentive 1 42. His room is upstairs, 43. Her book is 
here. 44. What date is to-day ? 45. He is my son. 46. The 
old man's grandson. 47. The inhabitant of the town. 48. 
The sister’s health. 49. The army’s banner. 50. The first 
geography lesson. 51. Michael’s birthday. 52, The lack of 
water. 53. A half of a pear. 54. Who is this ? 55. This is 

our gardener. 56. Nobody was here yesterday evening. 

1. Kyc6K cepe6pi. 2. Bee sdnoTa. 3. FonoB^ rhthth. 
4. T5.Ka5i HHTep^CHaH KHiira I 5. Hbn sto Bunna ? 6. moh, 
7. Mo^ pounds! CTpaud. 8. Efe ndBan nduTa. 9. T^nnaa nor6na. 
10. $Ta HdKan UT^ua. II. Hdiua crapas! jr[6u[aflb, 12. fIopor6e 
nyTeui6cTBHe. 13. Er6 p^RKan KHura. 14. Kpicnoe bhh6, 
15. 66jiaHHoe h66o. 16. KoT6pbi{i bom earn ? 17. n^pBbiii rom 

Ham. 18. KaKdftHaflSTo? l^.^Fl^psHR m6chu r6fla — HHBdpfa. 
20. Xop6mHft npHM^p. 21. Hx cdHHH JidHra. 22. BoJibuide 
^6jioho. 23. JI^rKan sagiHa. 24. OndUHTH, 25. Koh6u nHCbMd. 
26. Bnyc JieKdpoTsa. 27, H8o6p6TeHHe aBTOMo6djiH. 28. Cer6HHS! 
BTdpHHK, 29. B6 jihh: CHer. 30. CdrtbHHft sinaAHbift s^rep. 
31. H6BbiR yHe6HHK HordpUH. 32. PycoKuR sisdiK. 33, >KdpKoe 
ji6to. 34. Kdicoe cer6HHH HHCJnd ? 35, HeR^Jin OTRbixa. 36. 

Ban KBaprdpa. 37. H agecb, a oh raM. 38. Fne Bam rom ? 
39. Moft 6paT 6 hji Buepd aen^poM fl6Ma. 40, Bbrnn-JiH bbi neRdsHO 
sarpandueft ? 41 . J16HflOH — crondua BejiHKo6pHTdHHH. 42. Mart 
i^Toro MdnbHHKa Mod ceerpd. 43. IIordRa dbijnid xoji6RHaH cer6RHa 
;^OM. 44. Bdma ceerpd SRecb. 45, Hrodro? 46. ^to h6jioko. 

47. Tw 6 hr sReob puepd. 48, Kandd sam dRpec? 49, Hdma 
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f 50. Kto ohSi'? 51. rn6 bh 6i^mH BHepS.? 52. Mw He 6^ijih 

I R6Ma. 53. Tne bh 6;^HeTe adsTpa? 54. Mbi 6;^HeM 3MM6fi aarpa- 
I 55, fae mo^ co64Ka? 56. Kto 6tot Monondtt nenoBiSK? 

\ 57. Oh He snecb. 58. Oh 6Hn snecb h^tom. 

I 

I Exercise 10 

I 1. My grandmotlier is old. 2. This large room was for a 
I long time vacant. 3. This new house is high. 4. Foreign 

I tobacco is expensive. 5. Your pipe is cheap. 6. She was ill. 
7. That little girl was too curious, 8. The village is far from 
the town. 9. Hot milk is tasty. 10. The grass is high in the 
summer. 11, Our English book is very interesting, but it is 
somewhat difficult. 12. This river is wide. 13. He was 
always absent-minded. 14. Dinner is not ready yet. 15. She 
will be busy to-morrow, 16. Be reasonable! 17. Will she be 
free in the evening ? 18. Bo ready early in the morning. 

19. She was pleased. 20. Your red and white roses are pretty. 
21. The doctor is now free. 22. My brother is now quite well. 
, 23. The ■* ’ * ’ Tfficult. 24. Your question is 

I not deal ’ . 26. Their iron stick is heavy. 

27. Her book is useful. • 28. Thy lesson is easy. 29. The sea 
is deep. 30. He was not poor. 31. The boy is sick, but the 
girl is healthy. 32, His pupil is attentive and diligent, but 
her pupil is absent-minded and lazy. 33. The night is dark, 
34. The air is fresh. 35, The sky is cloudy. 36. The tree is 
high. 37. This round mirror. 38. Our dog is faithful, 39. This 
bird is rare, 40. This country is rich. 41. The father is kind. 
42. This underground railway is very long. 43. The donkey is 
\ silly and obstinate. 44. The flow of the river is very even. 

45. The neighbour’s ox is fat. 46. The patient needs rest 
I 47. This poison is very harmful. 48. He is always amiable, 

1 . K6MHaTa nycri. 2. Ham aom saapiiT, 3. Sxa ji^nra 
1 flUHHHd. 4. "i/nHua mHpoKi. 5. Hftnd CB^wee, 6. Haodp^re- 
HHe dneHfa BdHCHoe. 7, BojifaHHua orupiiiTa aneM h Hdubw. 8. 3nA- 
HHe Mya^H bhc6ko. 9. i^ra KdMHara cBerji^. 10. yH66HHK 
HcxdpHH HHTep^oeH. 11. 6to gdpeBO MOJiofl6e. 12. ^ra sandna 
npocrdn. 13. ^tot xjie6 cjidflOK. 14. ByMdra xoHKd. 15. Pa66T- 
HHKycrdJi. 16. BKycHo. 17. Mofi ot6h adHur. 18. Hdma 

Marb dneHb Tepnennsa. 19. AHrniiftOKHft h36k n^roK. 20. Bpax 
66neH. 21. YniiTejib noadneH. 22. 06dn dyseT rorda pdHO. 
23. SndHHe rpaMMiTHKH nojidSHO. 24. Mofi ordn dyjieT sdnax 
cerdnHH BdnepoM, ho oh dyger CBoddneH sdarpa y-rpoM, 25. Box 
HdouKa ndio. 26. Bam oxdn dnenb aioddaeH. 27. 3xo JieKdpcxBO 
noJidsHO. 28. Aent. KdpoxoK. 29. 06dfl BxyceH. 30. YHfixejib 
xepneJifis. 31. Hdma aandna xpysHd, 32. dipaHnyscKHfi hsi^k 
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Henp6cT, 33, Moh cecTp^i pacc^JiHa. 34. Ee r6jioc npHSTen. 
35. BojibHiiua aanpiiiTa. 36. M^JibHHK ynpHw. 37. Htiocrp^HHaH 
ras^Ta. 38. HH>KeH6p 4)A6pnKH BcernA 34 h5tt. 39. MHCTbifi adaj^yx 
nepeBHH 3Rop6B. 40. nofl36MHa« (>Keji63HaH) flop6ra bjiukh^. 
41. Tpas^ MHrKi. 42, HsBdcTHbifi nHC^Tejib renepb sarpaHHiieH. 
43. P63a npeKpicna. 44. Er6 otb6t 6biJi kop6tok. 45. Haft 
roT6B. 46. rtpHHTHaH nporj^jjKa. 47. Cecrp^ 6^fleT sflecb sdsTpa 
P^HO ;^TpOM. 48. 6 tO AHT^. 49. JIlodoniilTHbift M^nbHHK. 

50. OHft em6 p6Ma. 


Exercise 1 1 

1. The engineer is building a bridge. 2, The teacher is 
explaining a problem. 3. The dog accompanies its master. 

4. The girl listens to the fairy tale. 5. The teacher praises 
the pupil. 6. The father gives advice to his son. 7. The 
gardener has a stick. 8. The cat likes milk. 9. The father 
sells the horse. 10. She shuts the window. 11. He reads the 
newspaper. 12, We are reading a novel. 13. The dog drinks 
water. 14. Our father likes tea. 15. She has an apple. 

16. I know the name of the street. 17. He often visits the 
museum. 18, I know the name of the hero. 19. He has 
paper, an envelope and a stamp. 20. I ask the price of the 
book. 21. He listens to the song. 22. My father buys a 
motco- car. 23. Ho has a grandson. 24. The captain 
measures the depth of the water. 25. She has a fork, a spoon 
and a knife. 26. He hurries to finish his work. 27. I am 
sending a letter abroad. 28. We receive a newspaper daily. 

29. They help their father. 30. This book belongs to the 
teacher. 31. The pupil understands the teacher’s question. 

32. We are dining at home. 33. You begin working early in 
the morning and finish late in the evening. 34. The boy 
listens attentively to the teacher’s explanation. 35. We elect , 

the chairman of the school council. 36. The girl is looking I 

for the comb and brush. 37. Every pupil knows his lesson, 1 

38. Our mother is mending our clothes. 39. The doctor ! 

accompanies the sick person. 40. We always listen gladly to | 

this song. 41. The father writes a letter daily. 42. The 
workmen finish work early. 43. Do you close the window 

at night ? 44. Does she read English ? 45. Does your 

father live abroad ? 46. Do you understand the explanation 
of the teacher ? 47. Do you sing this song ? 

1, HHocTp^eu cnp^LmHBaoT Anpeo 2. Ct6poik HM^er \ 

co6dKy. 3. Maxb noKyn^ier cron h oryji. 4. H jiio6jii6 uBer 0H6ra. I 

5. Mofi cerpd nocbmder ooc^sy nncbMd. 6. Ahtu nftnieT erpa- I 

Hftny K6>Knoe ;^po. 7. Fno >khb4t tboJI j^pyr Ten6pb? 8. Oh * 

BcerRi >khb6t sarpaHftueft n^rOM. 9. HHOcrpdHeu cnp^uiHBaeT, | 
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me oorariOBKa TpawBan? 10. FlopTHOtt noKyn^er cyKH 6 , 
11, nrAubi BcerA^ yjreT^iOT 3hm6h. 12. H HHTdio ncTop'-iK) MHpa. 
13 ' jrj^BOHKa M 6 eT TapenKy, Gxuowae, hoh<, BHJiKy h ndmKy. 
14 . MoK orda hj^kht aBTOMoGanfa. 15, 6 tot aawGK npHHaAne- 

}K^T canoBHHKy. 16. y^HreAb oG-bHCHs^ex HsoGp^xenHe MH>KeH6pa. 

17. H BH>Ky Bep:iiHHy ropi^i. 18. MeAB^Ab ai 66 ht mba. 19. Muxann 
sHdex HaaaAHne cxojiHUbi, 20. nacca>KHp cnpdmHBaex bp 6 mh 
npHx6Aa H OTXOAa napoxoAa. 21. Ond nocbiAaex noAdpoK cocdAy. 
22. Fepdfl: nonyndex HarpdAy. 23. 3 tot aHrAHHdHHW noHHMder 
no-p:^ccKH. 24. fAe tboh mexKa? 25. yaHTSAb xBdnHx yneHHKd. 
26. H enemy noMOft. 27. 5T paGoxaio BeaepoM. 28. 0x6u oGbsc- 
Hd'ex Hrpy. 29. Oh.i nocbiAaiox nHCbMd. 30. AnrAWHaHKa oGdAaex 
3Aecb. 31. fl^BOHKa dmex rpdGeHb h LuexKy. 32. HmueH^p H3< 
Mepdex AJiHHi? H lunpHHy- Moexd. 33. 5T sadro 6 mh h ^^aMHAwio 
npeAceAdxeAA. 34. Box aandK. 35, Fag kaioh? 36. KoHHdex- 
AH OH pa66xy pdno? 37. flocbiAdemb-AH xfai khhfh yndrenio? 
38. M60X-AH Maxb AexdH? 39. ConpOBO>KAdexe-AH bh admero 
Ap^ra? 40. CxpoHT-AH ohh asponnaHa? 41. Kxo naGapdex 
npeAceAdxeAH ? 42. 51 He sHdio, 

Exercise 12 

1. Tlie colour of China tea. 2. The grammar of the Eiigli.sh 
language. 3. The letter of the thankful son. 4. The roof 
of the high house. 5. The answer of the attentive pupil. 
0. The present of a kind friend. 7. The length of a winter day. 
8 The invention of a well-known engineer. 9. The apartment 
nf the foreign captain. 10, The question of a curious boy. 
11. The hour of evening rest. 12, The end of the symphony 
Guncort. 13. A member of the workmen's club. 14. The 
buihling of tlie new museum. 15. A glass of cold lemonade. 
10. The captain of a passenger steamer. 17. The force of the 
sea wind. 18. The present of the kind father, 19. The 
laughter of the healthy child. 20. The price of engine-coal. 
21, The voice of a free people. 22, The street of the great 
Lenin. 23. The grandson of the blind old man. 24. The skin 
of the black bear. 25. The colour of the melting snow. 26. Thv. 
number of the town telephone. 27. The inhabitant of a factory 
town. 28. The time of arrival and departure of the evening 
train! 29. The address of the vegetarian restaurant. 30. The 
new novel of the well-known writer. 31. The length of the 
right bank of the river. 32. The horse of the old gardener. 
33. A slice of fresh bread>v^4. The room of the night watchman. 
35 A bottle of hot water, v>66. The colour of a new cup. 
37 ! The price of a foreign cigarette. 38. Half of a burning 
match, n/ 39. The building of the village post office. 40. The 
end of a rainy autumn and the beginning of a cold winter. 
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41. The summit of a high mountain. 49. The nest of a wild 
bird. 43, The restaurant of a new hotel. 44. The teacher of 
Russian history. 46. The number of the old apartment. 
46, The bank of a wide river. 47. The voice of the sick mother. 
48. The letter of the kind daughter. 49. The rule of the 
children's game. 60. The taste of a ripe pear. 61, The colour 
of a green cherry. 62. The border of the neighbouring 
village. 63. The right side of the long street. 64. The door 
of the furniture factory, 66. The exact meaning of the foreign 
word. 66. A large piece of fresh cheese. 67. The name of 
the large village, 58. The length of the railway, 69. Intensive 
production of window glass. 60, The pretty banner of the 
brave army. 61. The shell of a hen's egg. 62. The south 
coast of the Black Sea. 63. Strong smell of machine oil. 
64. The peelings of a ripe apple, 66. The length of the linen 
towel, 66. The shine of a bright flame. 67. The size of the ink 
spot. 68. The size of an iron ring. 69. The dislocation of the 
left knee. 70. The bone of the right shoulder. 71. The 
colour of the southern sky. 72. The sense of civil duty. 
73. The length of the adjacent field. 74. The beginning of last 
week. 75. The width of the village road. 76. The name of the 
English capital. 77. The end of the first page. 78. The price of 
the French grammar. 79. The weight of the silver fork. 
80. The taste of cold water. 81. The branch of a young birch. 
82. The purpose of an urgent journey, 83. The head of the 
small girl. 84. The time of the morning walk. 86. The sentiment 
of tender love. 86. The key of the wooden box. 87. The 
furniture of the new hotel. 88. The working of the air-pump. 
89. The German Army soldier. 90. The right bank of the 
river. 

1. Hduina ropaneft bo« 6. 2. UneT cep46paHOH ji6ikkh. 3. Uend 
xop6mefi Tp^fiKH. 4. XtoM p^ccKoro coc^Ra. 5. riHCtMd OTdpofl 
coc^BKH. 6. Koh6u x0Ji6AH0ft 6cBHH. 7. Handiio n6pBoii erpa- 
8. Okh6 tSmboH KdMHaTii. 9. B6iicKO 6onbm6Pi OTpanili. 
10. TKeag^L r^koVi nTfiubi. 11. PasM^p >Keii63Hoii 

Kp^iUH. 12. HasB^HKe HHTep<5cHoft KHfira. 13. cropoHi 

HopdrH. 14. LfBeT on6nofi b6iuhh. 15. ITHCbMd CT^pmefi «6HepH. 
16. Bepuifina BHcdKoft rop6. 17. XJnHHd ji6boS pynfi. 18, Beo 
TmK^Jiok n^BKH, 19. Koh6u pa66Hero bhb. '20. TeMnepar^rpa 
ropHHeft BORii. 21. Tent ordporo fldMa. 22. Koh6u BnfiHHoro 
nyTem^CTBHa. 23. HerdpHH Benlbcoro Hapdffa. 24. UJK^pa 
•t^pHoro MeAB^hn, 25. HaH^uio.BeH^pHero KOHU^pTa. 26. PaccK^s 
aHrntlRcKoro nHciTenn. 27. Fdjioo KpaenBoro nonyr^H. 
28, n^JiKa cnen6ro ctapHK^. 29. Bha ^afipHUHoro r6po;ia. 
30. MopcK^ro 66pera. 31, Bnyc cnd«Koro nia. 32. flpH- 

66ths HHOorp^HHoro i:apox6fla. 33, HaBBAune aHrm^ftcKofi 
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gkAskh. 34. Otb€t pacc^HHHoro HenoB^ua, 35. fleub aaHOT 6 ro 
yHTATQnsi, 36. Hacen^HHe rocynipcyrsa, 37. UenS. Hem^Boro 
6 HJi 6 Ta. 38. CTeH& sHcdKoro 39. Cob6t CTi.poro np^^ra. 

40. AoM rocrenpHjiMHoro xos^Hna. 41. Asepb KHibKHOro Mara- 
aiiHa. 42. Aiihh 4 np^iBoro pyKaB^.. 43. Hna MJrtdnmero o 6 Ha. 
44. B 6 sfl 7 x HiipKoro aha. 45. OonSpoK fl 66 poro a^ah. 46. 3a&- 
HHe H 6 Boro KHHeMaT 6 rpa(i)a. 47. Kp 6 nocTi> sec^HHero iibna. 
48. KpoB^Tb HOHH^ro crdpoHca. 49. Kapri^na SHaMeH^Toro 
xyA 6 HtHHKa. 50. ^ta KH^ra — poM^iH TonGT 6 ro wBoKhA h Map". 
51. rHe 3 H 6 c 6 poro v6ny6si, 52, HcT 6 pMa ponH 6 ft crpaH^, 
53. K 6 ,pTa 6 onbm 6 ro r 6 poAa. 54. HasBaHHe HasecTHott ras^TH. 
55, JIio 66 Bb h6ikho 5( MdTepH. 56. ShAhhc HHocrp&HHOro hbhk^i. 
67. Bnyo on^AOft rp;;^H. 58. User Kp^^rjioro 59. Ubh^ 

cT&poro HtypH&jia. 60. FIonoT^Hue h m^ao B 6 HepH. 61. C^pABe 
CT^poro nenoB^Ka. 62. HT^Hwe MinenfaKoro M^bHKKa. 63. Kpa- 
cot4 66 noro CH 6 ra. 64. Hcrr 6 pHH Ben^Koro Hap 6 Aa. 65. roJioB& 
HepHoro weAB^AH. 66 , UBex aHrjiiSftcKoro nAsa. 67. BbTiiiHHji 
MOJiofldro H 6 peBa. 68 . SflopdBbft MineHbKoro pe 6 ^HKa. 69. CAna 
cxAporo MeAB 6 fla. 70. P&Ma cep 66 pHHoro B^pKana. 71, Kp 6 ma 
H 6 Boro SAiHHH. 72. U[ 6 HHOOTb noji^SHoro HSodp^xeHKB. 73. Hct 6 - 
pHB aHrnAitcKoro rocyAApOTsa. 74. BeJiHHHHA weji^sHoro KOJibuA. 
75. Oob Minoro KOJieod. 76. ripoAoniKHTenfaHOCTb mdpKoro Ji^xa. 
77. noB 6 pXHOCTb 6 ;^pHoro M 6 pH. 78. BKyc xon 6 AHoro nAca. 
79. Ubbt ropAaero mobokA. 80. UchA Aem^BoAo M^ma. 81.H6Mep 
cBo 66 AHoro M^cxa. 82. KA^ieoxBO aBTOKo 6 AjibHDro mAojib. 
83. Usex o6ji4HHoro H 66 a. 84. rjiy 6 HH& 6 oAfaiu 6 ro 6 sepa. 

86. Ubsx OKdHHoro cxeKnA. 86. Aaxop HHxep^cHoro nwobMA. 

87. 06'bacH6HHe rpaMMaxAnecKoro npiaHna. 88 . TenjioxS. i 6 >KHoro 
o 6 AHua. 89. 3HaH6HHeHHOCxpdHHorooA6Ba. 90. Hen^HHe cnA 6 oro 
c^pAua. 91. HSB^cxHoro repda. 92. HaasAHHe noxopA- 
HeoKoro M^cxa. 


Exercise 13 

1. A heavy and dark thundercloud covers the sky. 2. The 
teacher rewards the diligent pupil. 3. The neighbour gives a 
ripe apple to tlie good boy. 4. I am reading an interesting 
English hook. 5. My sick father spends the cold winter abroad. 
6. We often buy the foreign newspaper. 7. The engineer is 
constructing a new machine. 8. We have a comfortable 
apartment. 9. The passenger is buying a clieap ticket. 10. 
The teacher orders the lazy pupil to work diligently. 11. He 
lilces sweet tea. 12.. The author of this historical novel is a 
well known writer. 13. The price of our English book is very 
dear 14. The gardener sells a ripe melon. 15, The colour of 
this cherry is red. 16. I am writing a long letter to my old 
friend. 17. Children often look for the nest of the little bird. 
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18. The teachiir r(‘lls an amusing story to the lit^*''^oy and tJio 
iittio girl. 19. The chief of the railway infoin>i(ft tlie piussenger 
of the time of tlie arrival of the ])aHsenger t-^ih. 20. We measure 
the depth of the river and tlic lake in tire summer and in the 
winter. 21. The gardener of this bep^otifui park has a pretty 
white and rod rose. 22. The chierf of tlie rnoto^-car factory 
always praises the work of the^cliligenl workii j,n.. 23. Tli<- 

owner of the new . . t is my friend. 24. We 

are reading the . , , j,-- • ■. e technical tnagaziiu^. 

25. The left sleeve of tlj^hew woollen dress is too long and too 
narrow, 

I, ^TQ nji^TWT uHOOTp^HHOMy HHHien^py 6ojibui6e 

>K4noBaHHe. 2^AHraMHdHHH emeAudsHo na^r ^poK CBoer6 poa- 
Horo H3biK>"' MOJiOAdM/ pa66KeMy <|)46pHKH. 3. Onii nphenr 

KauHTana- nepSA^Tb ^to B^>KHoe nMCbMO HaniJibHHKy cpjidTa. 

4. Mu nhaieM otu;^ droro npnJi6>Knoro MlnbHHKa. 5. nnox^ji 
nordaa weiuaeT cT^poMy caA6BHHKy pa66TaTb. 6. Mbi b^phm 
aroMy CT^powy HenoadKy. 7. yaHTeub ooE^ryer yneHUKiM MHTiTb 
poM^H BHaMeHHToro nHc^re/rj?, 8. Oh soern^ nOMorAeT MHoorpAmiy 
B p^^’ccKoro nsfciK^. 9. Mw noK^iabiBaeM rdcTbio npe- 

Kp^cHbih ropoAcadh napK h Hdawfl ,.Aom ^TAuxa", 10. fl6KTop 
oh-bBCHBer 6oAbH6My n6jib3y neK^Lpersa. U . Bw paocK^abiBaeTe 
HHTepdcHyro cKhsKy wineHbKoft A^Bonne H^uuero coc^Aa. 12 , 3aB6- 
Ayiomah npHHasbJBaeT HDHH6My oT6po>Ky KiuKAbifi achb saKpan 
B^Tb ABepb c^^hpuKH H nepeABB^Tb KJiK)H candsKHKy. 13. Ot 6 u 
06’faflCHiieT cbiny npdBHAo, KOT6poe oh h& npuHHM^er, 14, MAnenh- 
Kaa AeBOMKa noMor^ieT cr^pmefl ceoTp6 aapHTb o 66 a. 15. Onh 

naJi6 yuHTenio np^BHUbHbih otb6t. 16. UJ^MHwft pa3roB6p Member 
nHc^renro nHC^Tb BA>KHyio crarbib. 

Exercise H 

1. The boy is eating an apple and a piece of bread without 
any Initter. 2. Do you want a plate of meat ? 3. Is yonr 

father at home ? 4. It is not far from the sea-shore to oin 

house. 5. My brother’s ILnglish paper is here. 6. Where is uu' 
blue pencil ? 7. I do not drink water. 8. What did you do 
yesterday evening ? 9. We were reading a very interesting 

booit 10, Will your mother be at home this morning ? 11. We 

shall jday after the lesson until evening. 12. Give .some 
cliocolate to the children. 13. Does your sister speak JRussian ? 
14, No, she does not si>ea)j, but she understands all ttiat she 
reads. 15. My son does not understand this simple rule 
because ho did not listen to the explanation of the t<;acher. 
16. I have never smoked. 17. Give some milk to the sick 
woman. 18, I like Russian folk .songs. 19. I have no friends 
abroad. 20. I rest in the evening after my work 21. Do 



you waut some cigarettes ? 22, M.y sister likes Dickens' 

noA^el-J. 23. Have you any cherries, pears or apples ? 24. Our 

friends came to the quay to see us off. 25. My pupils have 
brought me a beautiful bunch of flowers. 26, 1 have promised 
to send them postcards with the views of tliose places which we 
shall visit. 27. My mother has asked me to bring her a small 
carijet, 28. Whose house is it ? 29. It is this engineer’s 

liouse. 30. "Whose pictures did you see at the exhibition 
yesterday ? 31. We have seen the pictures of the young 

artist of whom you road in the paper, 32. I want some tea. 
33. With whose pencil are you writing ? 34. I am writing with 

my sister’s red pencil. 35. This is not the place for these 
books. 36. Why don’t you put them on the shelf ? 37. Please 

pass me the newspaper, which is near you. 38. Their apart- 
ment is on the fifth door. 39. She left her silk umbrella in the 
train, 40. She asked me to enquire whether there is a letter 
for her at our neighbour's. 41. We have sent our luggage by 
express train. 42. Their conversation lasted a whole hour, 
43. Have you found your gloves ? 44. We do not know your 

address. 45. We have heard much about your work, 46. The 
teacher is not pleased with our progress. 47. I have no letter 
from ray friend. 48. 1 believe your promise. 49. They have 
sold our horses without our consent. 50. There are always 
tnany motor cars in our street. 51. He went abroad without 
any luggage. 52. They seldom see their brother. 63. Their 
sistcT is an excellent artist. 54. Her pictures are liked by 
(wcrybo.ly wlio has seen them. 55. We are asking our friend 
to tell us about his journeys. 56. There are always man 3' 
gu sts at their house. 57. Where did you buy this lamp ? 
58. 1 bought it in Paris. 59. How much did you pay for it ? 
60. It cost a hundred and forty francs. 

1. $TH MecT^i kawL ne 3HaK6Mfai. 2. Mod ot^u ne nam^rt cBoerd 
annkaa, oh He wdiKer Hapeaatfa CTeKJ76 jinn Hdmnx ok<5h. 3. Oh 
hckSji er6 noBCi&ny. 4. Oh Man cDo^ii M&repH OTJiHHHwft non^poK. 
5, 51 cnsi uan o sauiHx ycn6xax, h h dnenfa flOB6jieH bAmh. 6 . OhA 
He MOiK^T HoedTb 6x0 KOJibu6: oh6 ci'MiuKOM Maji6. 7, H^uia 
Hep^BHH Ha xojim: 6. 8. $i npoBogdn cecxpy he npHcraKfa, 9. Ohh 
no6 ca/iM napoxbflOM noeexHTB H^iuy cxipyjo TexKy. 10, Kek fl6jiro 
db) o {MukuM MeH^? 11. He A6nro, tie 66jibiue pecnxH mhh^x. 
12, Bcxp6rwJiH-jm Bbi cbohx flpy86ft? 13. Hex, ax H0 6i^jio b 
n^pKe 14. Kxo c h 6 mh ? 15. Hhkx 6 , mh Bce a^naxw. 

16. ivlbt O-ieHb Mano SHdeM o sained pa(56xe. 17. Mw He BdgeJiH hx 
CT onk H Mbi He shAsm, KpyrJibid-jiH oh? 16. IlosanH ee 
6ojibUi6a -diepo, 19. Oh noxopan cboh Hbawa nepuaxKH 
20. riHCbMh non Bduied KHdrod. 21. flbKxop onaa^n homolHu 
6onbH6MY- 22. Bee Marasdnw Hax6naTCH aa a^boh erropoH^ 
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^nviuhi. 23. nom^yftcra, hAAto hm hx n^Hbrjrt, KorflA ohA K6HHaT 
pa6(5Ty b 24. FloHiAp pasp^^iUHJi eS wom h eft n^rfle HtHXb. 

26. Mbi hhkohA He HHxAeM Bcnyx, xoth Ato nojiAano. 26. ^Jhp6k- 
Top ^Tofl 4>A6pHKH o6emAJi cboAm pa66HHM eiKer6HHtiH 
6TnyoK, 6cjih ohA 6;^flyT pa66TaTb B6ceMb hecAb b fleHb 27. OhA 
aanJiaxAna n5rrb 4 >]^htob sa cbo^ nnATbe. 28, M66enb BAmeft 
KdMHaTbi He orapA. 29. OhA 6hjiA b neft Bcer6 JiMiiTb ndcKOJibKo 
net. 30. BepAxe BapAnbo 1 31. ynAxenb Aan HarpAfly HAiiieMy 
c6Hy H xBajiftji er6 n6peA BceM khAccom. 32. Hx >KAjio6a HeocHo- 
BAjejibHa, 33, BwineftTe nAsa ! 34, fl|6Kxop b cbo^m Ka6HHATe, 
35. Oh npocAji hc MemAxb eM^ padAxaxb. 36, Mw nocNjiAeM 
hAihhx AexAft b uiK6jiy xdBbKo no yxpAn. 37. Mh HHKor6 ne 
bhAom b AepABHO. 38. ^th aHruHnAne hAuih Apysbft. 39. HAcxba 
Axoro A^pesa hcAjitm. 40. flAAxe mho, noHiAftnyftcxa, mojtokA. 

41. Oh Aan HAuioMy coo^Ay xpH dyri^nKH bhhA h xaSaxy. 

42. H 6uji nnxb HeA&nb sarpaHHneft. 43. CndjibHo khhf bbi 

THTAeTe SHM^ft? 44. He xpAraftre Athx userda I 45. HHOCxpAHe^ 
cnpAiKHBaex Hao no-anmAftoKH, a Mbi oxbohAom no-p^^ccKH. 
46. B^ah-jih Bbi sarpaHAmeft? 47. HonyrAft He ni66HT CBo6ft 
kaAxkh. 48, KnxAftcKHft naiiK xp^Aen. 49. 51 HHKorAA ne sAAeJi 
AxHx aA:kkx nxMH, 50. 51 Jiio6ni6 cnymaxb OMex Aex6ft. 51. Kxo 
0Ha6jKAeT sao mAcom, KOJi6ac6ft h BexHHHdft ? 52. MhchAk. 53. Tao 
B w noKynAexe KnArH, raa6xbi h HtypHAnH? 54. Oh HUnerd He 
JHeJiAex. 55. MoA Maxb hm^ox Ai6H<KHy oep46pHHHx ndmex a 
bAhok. 56. Si hhxAk) xpH cxpaHApu b Aenb. 57. Hxo A^JiaiOT bAuih 
6pAxbH H c^oxpu BfinepoM ? 58, OhA hhxAiox hhm nAiuyx KpAoKaMH. 
59. Mh BcerAA roBopAM no*p;^ccKH. 60. SI nooemAio oboAx ana' 
k6mhx 6HOHb p 6 ako, hotom;^ hxo h BcerAA sAhhx. 61. 5Iftua 
dneHb A6porH 62. Mh bhAbm Mndro p^cckhx cji'ob. 

63. BojibHdft BcerAA 6jiaroAapAx A^Kxopa sa KnArH. 64. Pao 
h{hb4x Bam Apyr? 65. BdnuaA ndnxH. 66, Moft cxApinuft 6pax 
oSemAn c^paM K^CKOJibKo KHHr, 67. ^xh MaraaftHH saKp^xH, 
68. Mh BcxaeM ji6tom AneHb pAno. 69, Si pAako BCxpenAfo Moer6 
Ap^^a. 70. Kxo Axox MAnbHHK? 71. 6to Moft chh. 72, Si 6^ay 
hAoto HHcAxb MAxepH. 73. ynAxenb ax^t uAmAOMy yneHnn;^ Asa 
KapaHAamA, no H^pHOMy h cAneMy KapanAam^?’. 74, IToneMy’ bh 
H e HHTAexe anmAftoKoft rasAxn. 75. SI He anAio hshkA aooxAxohho 
xopoin6. 

Exercise IS 

1. The boy is not writing the letter, because he has neither a 
penholder nor a pencil. 2. To-day is Wednesday. 3, It ia 
my elder brother's birtliday, 4. A monkey imitates people. 
5, I remind my father of the number of the bookshop telephone 
when, he wishes to order books. 6. Children, do not make a 
noise and do not disturb me in my work 1 7. Have you 

read the morning paper ? 8. I never read the paper in the 
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mornings. 9. Our neighbour is very old. 10. I do not know 
the words of this song. U. Is it the last train ? 12. No, it is 

not the last ; there will still be two trains. 13. This article is 
too long. 14. Who is this tall young man ? 15. Peasants and 

workmen used to work hard but lived very poorly. 16. This 
seat is mine and that one is thine. 17. I have no ticket, 
18. Nobody knows this man. 19. He is a stranger here. 
20. I do not go out much because I am very busy. 21. Every- 
body is working but you do nothing. 22. The mother buys 
sugar, tea, flour, eggs, meat, cheese and butter. 23. The 
master of the house has very valuable pictures of well-known 
English, Italian and French artists. 24, I am standing at the 
window and I see the town, people, homses, shops, tramways, 
motor cars. 25. I sometimes meet my old friend. 26. I am 
buying various things for my mother, needles, threads, ribbons, 
envelopes and paper. 27. Have you any relations in this 
town ? 28. Yes, I have two brothers and three sisters. 

29. My sister's husband is an engineer. 30. Do you know the 
names of the days of the week in English ? 

1. Mh andcM anandHrie sthx hhoctp^hhhx chob. 2. SHaM^Hd 
iroro xpddporo BducKa 6HeHb Kpac^BH, 3. KdMHarbi erS-pofi 
rocTi^HKiiH hm6iot Cojibmile Kp^^rriHe dnaa. 4. donbuiiix 

ropogdB mnpoKfi. 5. K6MHaTfa! ropoACKlix dojibnila BbicoKi^i. 
6. Mb! HHxa^M yTp6HHHe h BeH6pHHe ra36Tbi. 7, yHHTcnb noK^- 

BUBaer yneHUKiM reorpa(J)AHecKHe KdpTM. 8. VHeKHK^ Hsyn&K)! 
6ojibmiie n M^Jibie p6kh eBpon^acKHX erpan. 9. >KH3Hb iKHTenefl 
jKSpKHX CTpan jierKd. 10. Moif waTb ga^r xojidgHoro mojiokA h 
CB 6>Hero xn66a M^menbKHM BHj^KaM h BHynnaM H^uiero 
erdporo coc6na. 11. Moil noKynAer sarpaHiiueii uiKj^pbi 

>khb6thhx. 12, ,^pKHe oosemaioT nop6ry. 13. HerdpHS 

eBpondilcKHx napdaoB HHTepdcHa. 14. Moid dp&Tbn hhtS.iot 
poMdHbi HSBecTHbix MHOCTpAHHUX nHcdTcneil. 15. SilMHHe h6hh 

H JI^THHe BHH HJlilHHH. 16. 51 nK)6jTI& UBOT KpdCHbIX p03. 
17. BonpocbT niodondiTHbix gerdfl hActo dnenb aaddsHH. 18. Oh 
hi66ht on^iuaTb HapdgHbie h^chh. 19. flopTHdil noKynier mep- 
CTHHyK) MarepHio. 20, I^rpu nerdfl HHorgd onicHbi. 21. Khi&hh 
i|)A6pHKH aneob. 22, Oh noKynier gem^Bbie KHiirH, 23. CilnbHbie 
EerpiJi h:^iot 0 Mdpn. 24. BoilHi npHHdcHT THHtSjiwe BpeMend, 
25. H^KOTopbie crpiHH hm6k)t rnyddKHe 08 ep&. 26. CochS. h 

ny6 — BHcdKHe fl6peBbH. 27. Bor cn6jifaie aAmuH. 28, flB6pH 
oTKpiiiTH. 29. S^nagHbie CTpdHM km6iot MH6ro uikoji. 30. ^to 
sex noji63Hbix Hao6p6TeHHfl. 31. 51 0TKpbiB5,io nsepb, noTOM^- 
HTo B K6MHaTe wdpKO. 32. y flB^pn gse p^hkh, 33. OhA CA^naHH 
M3 HiCJi^aa, 34. 51 noBop^HMsaio kjiioh h OTKpNBdM flBepb 
35, 51 BiiH<y kob6p, mecTb crynbeB, gBa ctoji4 h Ji^wny. 36. Floro- 
n6K K^MHaTH d^nbiil. 37. Ct^hw T^Kme 66 jiw, 
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Exercise 16 

1. Fresh cheese. 2. The new address. 3. Sweet bread 
4. The English grammar. 5. A young Englishman. 6. A 
long letter. 7, Wliite paper. 8. A diligent pupil. 9. A rich 
country. 10. An iron rod. 11. A town hospital. 12. A well 
Icnown writer. 13. An interesting journey, 14. The sick 
grandmother, 15. A sih’cr ring. 16. A new hotel, 17. A 
foggy day. 18, A young tree. 19. A stormy wind, 20. A 
kind uncle, 21. A warm night. 22. The Western frontier, 

23. A difficult task, 24. A bright glow. 25. The patient 
doctor. 26. An old nest. 27. A wooden door, 28. An 
evening in Sjjring. 29. A difficult time. 30. A green branch. 
31. A ripe cherry. 32. A brave army. 33. A wild animal. 
34. A hot morning, 35, A higli building, 36. A red banner. 
37. An iron lock. 38. The closed window. 39. The new 
museum. 40, An important invention. 41. Intensive work. 
42. A round table. 43. A blue pencil. 44. A pretty child. 
45. A true friend. 46. An unfortunate cripjile. 47. A lonely 
orphan. 48. The Chinese army. 49. Bad quality. 50. A 
•hen's egg. 51, Tender love. 52. A curious boy. 53. Correct 
treatment. 54. Fresh milk, 55. Cheap soap. 56. Soft grass, 
57. The last week. 58. Cloudy sky. 59. A sad life. 60. A 
gay song, 61. A beautiful present. 62. A deep river. 63. A 
rare bird. 64, A useful plant. 65. An amusing fairy talo. 
66. A symphonic concert. 67. The exact meaning. 68, A 
sweet apple. 69. An enormous rock. 70. A morning walk, 
71. An interesting article, 72. An ink spot. 73. A diligent 
youth. 74. Southern climate. 75. A bright line. 76. The 
foreign engineer. 77. An old man. 


Genitive singular : 


1 . CB^wero ct&pa 

2. H6Boro ^peca 

3. onijjKoro xn66a 

4. anr/i rtftcKoR rpaMM^THKH 

5. Monoflbft EHrnHndHKH 

6. RaAHKOro UHObM^ 

7. 66jiofi 6yM4rH 

8. npKJi^xfKoro yHeHHK& 

9. 6orAToft crpaHii 

10. ninKH 

11. ropogCK6ft 6onbHiiuM 

12. H3B6cTHoro nnc^TejiH 

13. Hurep^OHOft no^sAKH 

14. 6ojTbH6fi 6^i6ymKH 


15. cep66p«Horo Konfau4 

16. H6Boft rocrAHHUH 

17. TyM^HHoro nna 

18. MO jto[i6ro A^pesa 

19. 6;^pHoro B^rpa 

20. A66poro ahah 

21. T^nnofi h6hk 

22. s^naAHott rpaniiubi 

23. TpyAHOh seaShh 

24. 4pKoro 6n6cKa 

25. Tepnemiaoro A6KTopa 

26. erdporo rnesA^ 

27. Aepes^HHoft Asepu 

28. Bec^HHero -a^nepa 
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29. Tpj^flHoro Bp6MeHH 

30. seneHoii b^tbk 

31. cn^Jiofi BiiuiHM 

32. xp^6poro B68cKa 

33. H^iKoro >KHB6THoro 

34. w^pKoro ^Tpa 

35. Bbic6Koro bh^hhh 

36. Kp^CHOrO SH^MeHH 

37. >Keji63Horo saMK^ 

38. saKpiiiToro okhS. 

39. HOBoro My36B 

40. B^l>KHOrO H306p6TeHHi* 

41. HHT6HCHBH0ft pa66'rbi 

42. Kpyrjioro ctoji^ 

43. CM Hero KapaHnaiui 

44. KpaciiBoro pe66HKa 

45. BepHOro npyra 

46. HeCH&CTHOrO KaJl^KH 

47. oaHH6Koro CHpOTii 

48. KHT^ftCKOfi 4pMHH 

49. njiox6ro K^HecTsa 

50. Kypt^Horo 

5J, Jiio6B^r 

52. /iioOoniiiTHoro M^ntiMHKa' 

53. np^BHXibHoro hoh^hha 


54. CB^Mfero mojiok4 

55. MeuieBoro Mi^iua 

56. MHrKoft Tpasw 

57. nooji^flHeii HenSjiH 

58. 66jiaHHoro H66a 

59. rpycTHofl rniiSHH 

60. BecSnoft n6oHH 

61. npeKp4cHoro nonApna 

62. rjiy66Kofi peKti 

63. p^AKOii 

64. noji^BHoro pacr^HH^i 

65. 3a64BHOH ck43kh 

66. cHM4)OHHHecKoro KOHU^pra 

67. T6HHoro SHaH^HHH 

68. cJiiflKoro H6noKa 

69. orp6MHoii oKaniJi 

70. yxpeHHeii: npor^jiKH 

71. HHTep6oHoii craTbft 

72. HepHHJifaHoro naxHi 

73. npHJi6>KHoro i&hoiiih 

74. i&HtHoro KniiMaTa 

75. 4pKoro CB^xa 

76. HHocxp^HHoro HHHteHdpa 

77. cx4poro nenoB^Ka 


Genitive plural : 

Note. — Where Nos. are missing, there is no plural in. Russian. 


1 . cb6>khx Cbipdfi 

2. H6Bbix aApecds 

3. oniflKHx xne66B 

4. aHrJIHHCKHX rpaMM^THK 

5. MOJTOAblX anrAHH^H 

6. AAHHHblX ni^ceM 

7. 66Abix 6yM4r 

8. npHA6>KHbix yHeHHK6B 

9. 6orcLxbix cxpaH . 

10. Hten^aHbix n^noK 

11. ropoACKHx 6onbHi^q 

12. HSB^GXHbix nHC^xeneft 
,3. HHxep6oHbix no63AOK 
J4. 6oAbHi5ix 646ymeK 

15. cep66p5iHHX Kon^u 

16. Hdsbix rocxAHHq 

17. jyM^HHbix AHefi 


18 . MOAOAIsIX Aep^BbOB 

19 . 6 ]^hhx Bexp 6 B 

20. A66pHXA«nefl 

2 1 . T^nAHX HOH6ii 

22. 34naAHMX rpaaitu 

23. Tp;^AHbix aaA^H 

24. (no plural) 

26. xepneAiiabix aoktop6b 

26 . cx 4 pHx PH^SA 

27. AepeBBHHlilX AB6p6ft 

28 . uec^HHHx senepOB 

29 . xpyAHbix Bpew^H 

30 . seA^Hbix BexB 6 fl 

31 . cn 6 jibix BHiueH 

32 . xp 46 pbix BoftcK 

33 . A^KHX >KHB6xHblX 

34 . )K 4 pKHx yxp 
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35. BBI06kHX SAiHKft 

36. Kp&CHBIX 

37. >KeJT63HUX 8aMK6B 

38. SSKp^ITblX 6 koh 

39. ndsbix Mya^ee 

40. B^HiHblX H3o6p6TeHHfl 

41. HHTeHCHBHblX pa66T 

42. KpjPrjibix ctoji6b 

43. c^HHx KapaHMam^il 

44. KpaciiBux pe6^T 

45. B^pHbix npya^ft 

46. HecMdcTHbix Kan6K 

47. 0flHH6KHX CHp6T 

48. KHTdflCKHX dpMHfl 

49. njioxi^x K^HecTB 

50. KypiiHbix hAu 

51. (no plural) 

52. Jiio6on6THbix MinbHHKOB 
53-^6. (no plurals in Russian) 
57. nocji^nHHx Hen^nb 


Accusaiive 

1 . CB^JKHtt obip 

2. H6Bbift dflpec 

3. xJie6 

4. anrjiiiftcKyKj rpaMM^Tuny 

5. MOJIOflJ^K) aHrjIHHAHKy 

6. flJiriHHoe nHCfaM6 

7. 66jiyio dyM^ry 

8 . npHJi 6 >KHoro yneHUK^ 

9. 6or^iTyK) orpaHj? 

10. weji^SHyK) najiK^ 

11. ropoflCKj^K) 6ojibHi4uy 

12. H8B6cTHoro nHcdreJiH 

13. HHTepdoKyio noda^Ky 

14. 6ojibHyi& 5d6ymKy 
16. oep66pHHoe KOJibu6 

16 . H6Byio roCTiiHHuy 

17. TyMfiHHblft flCHb 

18. MOJioff6e fl^peBO 

19. B^rep 

20. n^6poro 

21. T^njiyK) HOHb 

22 . ainaAHyio rpanApy 

23. Tp^AHyw aaA&Hy 


68. (plural is not used in 
Russian) 

59. rpy^cTHbix 

60. BBc^Jibix n6ceH 

61. npeKpdcHbix noA^pKOB 

62. rJiy66KHX pen 

63. p^AKHX nTHU 

64. noji^sHbix pacr^HHfl 

65. aaO^BHbix cndaoK 

66. CKM(|)OHj^HeCKHX KOHU^pTOB 

67. T6HHbIX 

68. cn^AKHX jt6jioK 

69. orp6MHbix CKaji 

70. ]^peHHHx nporJ^noK 

7 1 . HHTep6cHbix crax^ft 

72. Hepwi^jifaHbix n^xen 

73. npHJi6>HHHX ibHomeft 

74. 75. (no phirals in Russian) 

76. HHOOXpiHHHX HH>KeH6pOB 

77, cxApbix jiK5n6fl 

singular : 

24. ^pKHft 6jiecK 

25. xepneji^Boro A6Kxopa 

26. cxipoe rHe3A6 

27. AepesiiHHyK) Asepb 

28. Ben^p 

29. xpi^AHoe Bp6MH 

30. seJi^nyio BexBb 

31. cn6jiyKD bi^iiihio 

32. xp46poe B6ftcK0 

33. niiKoe HmsdxHoe 

34. wdpKoe jh’po 

35. abic6KO© 8A&HHO 

36. Kp^cHoe shSmb 

37. men^aHfaifl 9aM6K 

38. aaKpiSiToe okh6 

39. HdBbift Mys6ft 

40. K8o6p6xeHHe 

41. HHxeHo^BHyK) pa66xy 

42. Kpj^rjfibifi oTon 

43. KapaHA^ui 

44. KpacAaoro pe66HKa 

45. B^pHoro Apj^ra 

46. necMdcxHOro Kaji^KV 
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47,. oflHH6Koro ca-porf 

4B. KHT^fiCKyiO &PMHIO 

49. nnox6e K^MecTBO 

50. KypiiHoe aftuo 

51. H^HCHyio jiio66Bb 

52. jiroSoniiTHoro M&jibHHKa 

53. npaBHJifaHoe jieHiSHHe 

54. cB6>Kee mojiok6 

55. Aom^aoe miJiiio 

56. MflrKyro xpasy 

57. nocjidnHKDio Hen^Jiio 

58. 66jiaHHoe h66o 

59. rp;^CTHy!o >KH3Hfa 

60. Bec^jiyKj n6oHio 

61. npenpicHhiH nOA&pOK 

62. rny66KyK) p6Ky 


aaa 

63. p^flKyro nx^iiy 

64. nonSsHoe paor^HHe 

65. sa64BHyK) CK^sKy 

66. CHM^JOHHHeCKHft KOHl^dpT 

67. T6HHoe sHaH^Kne 

68. cji^iAKoe fl6jioKo 

69. orp6MHyio CKan^ 

70. ;^TpeHHK>io npor^^nKy 

71. HHTep^cHyK) cTaTfai6 

72. HepHrijifaHoe nflTH6 

73. npHJi6}KHoro idHomy 

74. l6>KHHtt KJlAMaT 

75. ^pKHft CBST 

76. HHOcrrpiHHoro KHwen^pa 

77. criporo HejioB6Ka. 


Accusative plural: 


Where the Bumbers are omitted the plural is not used in Russian 


1. CB6>KHe cupiii 

2 . Hdubie anpecd 

3. cn^AKne xjied^i 

4. aHrAHftcKne rpaMM^iTHKH 

5. MOAOAlilX aHrUHH^LHOK 

6. HHObMa 

7. 6eAbie dyndra 

8. npKA^HiHbix yHeHiiKda 

9. 6or^Tbie crpiHbi 

10. weAdsHbie o^akh 

11. ropoACKHe boAbHHdbi 

12. HSB^cTHbix OHc^Teneft 

13. HHTep6cHbie ho^sakh 

14. 6oAfaHiiix 6i6ymeK 

15. cep66pHHHe Kdnbua 

16. H6BHe rOCTHHHUH 

17. TyM&HHHe ahh 

18. MOAOAiiie Aep6BbH 

19. 6ypHHe B^Tpu 

20. A66pHx AHAeft 

21. TenAue h6hh 

22. a^inaAHHe rpaHi^UMi 

23. Tp^AHbie aaA^HH 

24. AepeB^HHbie ab6ph 


25. Tepneni^Bbix AOKTopda 

26. cripbie TH^SAa 

27. AepeBHHHbie AB^pH 

28. aec^HHHe senepi 

29. Tpi^AHwe BpeMSHi 

30. aen^Hwe b6tbh 

31. cn^Abie BiiuiHH 

32. xpddpHe boRckA 

33. aRkho WHBdTHbie 

34. wipKHe ^Tpa 

35. BbIc6KHe SA^HHH 

36. Kp^CHbie anaM^Ha 

37. wen^SHbie saMKR 

38. aaKpiaiTbie dnaa 

39. HdBbie Mya^w 

40. BdHfHbie H306p6TeHHil 

41. HHTep6cHbie pa66Tbi 

42. KpyrAbie oroniSt 

43. OKtHHe KapaHAauiR 

44. KpacRsbix peS^T 

45. B6pHbix'Apy36fl 

46. HecHdcTHbix Kan^K 

47. oahh6khx CHp6T 

48. KHT^ftCXfHO &pMH« 
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49. njioxHe K^necTBa 

50. Kyp^iHbie Bftua 

52. JlK)6oni;iTHfalX MiJIbHHKOB 
57. nocn^flHHx Heflejtb 

59. rp^CTHHe 

60. Bec^Jiwe n6cHH 

61. npeKp^LoriH© noflipKH 

62. rjiy56KHe p6KM 

63. p6HKne nri^i^bi 

64. noJi^sHwe pacT^HHH 

65. Ba6&BHbie ck^iskh 


66. CHM4)OHjiHeOKiie KOHu6pTbI 

67. T6HHHe SHaH6HHH 

68. cndflKHe ndnoKH 

69. orp6MHfaie cndjibi 

70. yTpeHHHe npor;^nKH 

71 . HHTep6cHbie oTaTb^ 

72. HepHHJibHbie nHTHa 

73. npMji^WHbix ibHOiueft 

76. HHOCTpaHHbIX HHHteHepOB 

77. CT6,pbix 


Dative singular ; 


1. cB6>KeMy Cbtpy 

2. HdBOMy lupecy 

3. cjT^AKOMy xjie6y 

4. aHrjiHflcKoft rpaMM^THKe 

5. MOJiojiofi anr/insaiiKe 

6. HJlHHHOMy riHCbM^ 

7. beaofl 6yMdre 

8. npHJi^HfHOMy yneKHK;^ 

9. 6or&Tofi expand 

10. nijiKe 

1 1 . ropoACK6ft SoJibH^ue 

12. H3B6cTHOMy nHcixeAio 

13. HHxep^CHoft noesflKe 

14. 6oJibH6H 6&6yiiiKe 

15. cepe6pHHOMy KOJibu^ 

16. H6BOfi rOCTHHHAe 

7. xyM^HHOMy ahio 

18. Mo/iOAOMy y^pesy 

19. 6;^pH0My eeipy 

20. fl66poMy naye 

21. xennofi h 6 hh 

22. sS-naflHoft rpaHi^uo 

23. xpyflHOfl aan^He 

24. apKOMy 6a6cKy 

25. xepneyHBOMy fl6KTopy 

26. cxipoMy XHe^fly 

27. nepeBBHHofi asepA 

28. Bec^HHeMy B^nepy 

29. xp^flHOMy BpeMGHH 

30. BdXBW 

31. cn6jTott BidtuiHe 

32. xp&6poMy B6ftcKy 

33. AMKOMy >KMB6xHOMy 


34. Hc^pKowy yxpy 

35. BbicoKOMy syiHHK) 

36. KpaCHOwy an4MeHH 

37. Hie/id'iHOMy saMuy 

38. aaKpbixoMy okh}^ 

39. HdBOMy Myg^K) 

40. BdwHOMy Hao6p6xeHHro 

41. nHxep6cHOtt pa66Te 

42. KpyrjiOMy cxoji^ 

4vi CHHOMy KapatiaAiiiy 

44. KpacHbOMy pe66HKy 

45. BdpMOMy rpyry 

46. HecH^CTHOM/ KaaeKe 

47. OAHH6KOMy CHpOIvS 

48. KHxafiCKofi apMHH 

49. nJioxoMy KinecxBy 

50. KypHiioMy afiuy 

51. jik)6bh 

52. Aio6onbixHOMy MaibHHKy 

53. np&aHJibHOM j /leneaHio 

54. CB^Hiewiy MonoKy 

55. ASLU^BeMy Mi^my 

56. MarKOfi xpas^ 

57. nocji^AHeH Hey^AO 

58. 66AaHHOMy H66y 

59. rpyexHofi >kh3hh 

60. Bec^Aoft n6cHe 

61. npeapdcHOMy noA^pKy 

62. rny66Kofl peK6 

63. p^AKoii nTHUo 

64. noA^SHOMy pacsr^HHKi 

65. 3a6dBHoS ckAsko 

66. 0HM(j|3OH6HecKOMy KOHpdpxy 
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67 . T 6 HH 0 My SHaH 6 HHio 

68 . GJi&nKOMy H 6 noKy 

69. orp6MHOH oKaji6 

70. ;^TpeHHefi nporyjtKo 

71. HHTep6cHoft CTaTb6 

72. HepHl^JitHOMy n^TH^ 


KFY 

73. npHJi6>KHOMy lOHOUie 

74. i&>itHOMy KJiJiMaTy 

75. ^pKOMy CB^ry 

76. HHOcrpdHHOMy HKHcen^py 

77. crdpoMy nenoB^Ky. 


Dative plural : 

Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian, 


1. (no plural) 

2. H6BbiM anpec^M 

3. cji&HKHM xne6^M 

4. aHrjiiiftoKHM rpaMM^THKaw 

5 . MOJIOAWM EHrjlHHiHKaM 

6. nriObMaM 

7. 66jihm dyM^raM 

8 . npHjr^HiHbiM yneKHKAM 

9. dordTfaiM crp^naM 

10. >Ken63HHM ndjiKaM 

1 1 . rOpOflCKI^M dOJlbHHUaM 

12. h3b6cthhm nHcS-TejiBM 

13. HHTep^CHfalM no63AKaM 

14. 6onbHi^iM 6d6yiiiKaM 

15. cep66p5iHbiM KdjibqaM 

16. H6Bfaiw! rooTiiHi-rnaM 

17. TyM^HHblM AHHM 

18. flep^BfaHM 

19. d^pHHM Berp^M 

20. H66pbIM FUtABM 

21 . T^nnbtM hoh&m 

22. adnaflHHM rpaniiuaM 

23. Tp^RHHM sandnaM 

24. (no plural) 

25. TepneJiiiBHM HOKTopi5.M 

26. CT^ipHM THi^BHaM 

27. nepeB^HHHM flBepjiM 

28. Bec6HHHM BonepiM 

29. TpJ^’flHHM BpCMendM 

30. SeJl^HHM BOTB^M 

31. cn6jibiM BiiiiiHHM 

32. Xp&6pbIM BOflCK^lM 

33. >KHB6TKblM 

34. HtApKHM yrp^iM 


35. BHc6kMM SfldHHHM 

36. KpdcHbiM BHaMenaM 

37. wejiSsHHM saMK^M 

38. aaKpiiiTWM 6KHaM 

39. h6bhm Mys^nM 

40. B^HblM HaodpdTeHHHM 

41. HHTeHOHrBHbiM paddraw 

42. KpyrjibiM ctojiAm 

43. cj^HHM KapaHflam^M 

44. Kpacj^BHM pefiHTaM 

45. B^pHbiM npyabHM 

46. HecH^icTHbiM Kan^KaM 

47. orhh6khm onpoT^M 

48. KHTiftCKHM IpMHHM 

49. njToxHM K^HecTsaM 

60. KyptiHbiM 

62. JIlo6on6THbIM M^bHHKaM 
67. nocjieflHHM HenejiHM 

60. Bec^JTWM necHHM 

61. npenp^CHbiM non^pKaM 

62. rjiy66KHM pew^M 

63. peHKHM nxHuaM 

64. nOJl63HHM paCT^HHBM 

65. aab^BHbiM cK^SKaM 

66. CHM4)OHHHeCKHM KOHU6pTaM 

67. TdHHbiM SHan^HHHM 

68. cndflKHM H6noKaM 

69. orpdMHbiM cKinaM 

70. j^TpeHHKM np6rynKaM 

71. HHTep6CHbIM CTETbAM 

72. MepHHJIfaHWM naTHEM 

73. np^neiKHbiM lOHouiaM 

76. KHOcrpdHHbiM HHiKeH^pais 

77. CT^-pblM JIlbflHM 
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Meaning of words and Nominative singular and plural. 


1. «| 0 H&pb, m., lantern, ^Jonapii 

2. TeHb, 1, shade, shadow, 
t^hh 

3. MeflB6flb, m,, bear, 

4. 66jiaK0, n., cloud, o6jiaK& 

5. KHJira, 1, book, KHi^rH 

6. fibJibniiua, f., hospital, 
fiOUbH^Ubl 

7. lUKypa, f., hide, inKj^^bi 

8. Mac, m,, hour, Haoiai 

9. M^BCTBo, n., sentiment, 

H^BOTSa 

10. HT6HHe, n., reading, 

I 1 . H^UIKa, f., cup, H5.1UKH 

12. HejioB^K, m., man, jiroflH 

13. uBerdK, m., flower, ueeTbi 

14. xoBBHH, m., master, host, 

XObBSB^ 

15. ^rojib, m,, coal, 

16. ^rpo, n., morning, ^xpa 

17. T^na, f., thundercloud, t;^hh 

18. CTOJihua, 1, cfipital, OTOJiAubr 

19. cxaTbsi, 1, article, cxaTbi^ 

20. c^pHue, n., heart, cepwud 

21. cK^Ka, f., fairytale, ck^skh 

22. cndso, n., word, cjiob^l 

23. ckna, f., strength, cihibi 

24. CTCHd, t, wall, ct^hu 

25. cej:6, n., village, c^jra 

26. cbiH, ra., son, CbiHOsba 

27. ruiend, n., shoulder, nji6HH 
/Ti, KoneHO, ii., knee, koji6hh 

29. 6oeHb, 1., autumu, 

30. Hafl6>KBa. f., hope, Han^WAW 

31. 6paT, m., brother, 6p4TbH 

32. aHrnKH^HHH, m., English- 
man, aHrAHHiHe 

33. fuiHHt, i., length, 

34. noAdpoK, m,, gift, present, 
noAapKH 

35. adnoTo, n., gold, 

36. saA^LHa, f., task, problem, 
saAdHH 

37. KpecTbHHHH, m.. peasant, 

KpeoTbiiHe 


38. rpasd. f., grass, xp^Bbi 

39. anrjiKHdHKa, f , English- 
woman, aHrJIHHAHKH 

40. ra36Ta, f,, new.spaper, 

raa^Tbi 

41. bhh 6, n., wine, Bi^Ha 

42. rpaudua, £., frontier, rpa- 

HdUbl 

43. Aep6BO, n., tree, Aep6Bbn 

44. exyn, m., chair, cxynbfl 

45. aaponn^H, m., aeroplane, 

aaponn^Hbi 

46. BUuiHHd, f. height, 

47. Jiyn, m,, ray, nyuK ’ 

48. nes, ra., lion, jibeh 

49. cuer, m., snow, cner^ 

50. BHuiE-m, f., cherry, srirnnH 

51. Hap6A, m., people, Hap6Abi 

52. asTOModknb, m., motor-car, 

aBTOMo6tiAH 

53. Haceji6HHe, ii., population 

54. 6ha6x, m., ticket, 6 hji6th 

55. Bond, f., water, 

56. b6jioc, m., hair, adnoobi, 
Bonoed 

57. BexBb, 1, branch, b6xbh 

58. pa66xa, f., work, pa66Tbi 

59. HHcn6, n., number, HHcna 

60. A6>KKa, f., spoon, a6>kkh 

61. HaA^WAa, f., hope, HaAdwAW 

62. nporyjiKa, f., walk, npo- 

63. 6ordTCTBO. n., riches, wealtli, 

' doraxcxBa 

64. pend, f.. river, pdKH 

65. ropd, f., mountain, rdpn 

66. dsepo, n., lalce, osipa 

67. dBTop, n., author, dsTopu 

68. rocyndpcTBo, n., state, 
rocyAdpcxBE 

69. rp5^iiia, f., pear, rp^uiH 

70. rueand, n„ nest, rn^sAa 

71. B^xep, m., wind, sexp^ 

72. rdnoo, m., voice, ronood 
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Number and case. 


1. 4)OHap6 (pi. nom, or accus.) 

2. t6hh (pi. nom. or accus.) 

3. vi&RB6RQf( (pi. gen. or accu.s.) 

4. o6jiaK6B (pi. gen.) 

5. KHi^raM (pi. dat.) 

6. 6ojifaH6uy (sing, accus.) 

7. lUK^py (sing, accus.) 

8. naciii (pi. nom. or accus.) 

9. ^bctbo (sing, nom. or 
accus.) 

10. (sing, gen.) 

11. qiiuKy (sing, accus.) 

12. ni6nH (pi. nom.) 

13. useTbT (pi. nom. or accus.) 

14. xosniiHa (sing, gen. or accus.) 

15. yrjia (sing, gen.) 

16. 3 ?Tpa (sing, gen.) 

17. Tj^naM (pi. dat.) 

18. cTOJii^qM (pi. nom, or accus.) 

19. craT^ft (pi. gen.) 

20. c6pAna (sing, gen.) c4pnua 
(pi. nom.) 

21. CK^LSOK (pi. gen.) 

22. cjioBdM (pi. dat.) 

23. ci^iry (sing, accus.) 

24. cT6HaM (pi. dat.) 

25. c^na (pi. nom. or accus.) 

26. owHOBbHM (pi. dat.) 

27. (pi. nom. or accus.) 

28. KOJi^HO (sing. nom. or accus.) 

29. 6ceHH (sing, gen.) 

30. HaA6>Kflti (sing. gen. or 
pi, nom, or accus.) 

31. dp^TbeB (pi. gen, or accus.) 

32. anrJiHHiHaM (pi. dat.) 

33. (sing, accus.) 

34. noAipKH (pi. nom. or accus.) 

35. 36AOTa (sing, gen.) 

36. saA^ny (sing, accus.) 

37. KpecTb^HHHa (sing. gen. of 
accus.) 


38 TpaB (pi. gen.) 

39. anrjiHHdHKaM (pi. dat.) 

40. ras^Tbi (pi, nom. or accus.) 

41. bhh;& (sing. gen. or n^iua. pi, 
nom.) 

42. rpaHi^iq (pi. gen.) 

43. Aep^Bfaea (pi. gen.) 

44. cT^AbAM (pi, dat.) 

45. asponndHOB (pL gen.) 

46. BbmiHH^ (sing, accus.) 

47. ayn^H (pi. gen.) 

48. AbsdB (pi. nom. or accus.) 

49. CH^ra (sing. gen. or cnera 
pi, nom.) 

50. Bf^tuiCHb (pi. gen.) 

51. Hap6Ay (sing, dat.) 

52. asTOModi^Aeft (pi. gen.) 

53. Hacen^HHH (sing, gen.) 

54. 6ha6tob (pi. gen.) 

55. BOA^ (sing, gen.) 

56. boaocAm (pi. dat.) 

57. BeTBdft (pi. gen.) 

58. pa66Te (sing, dat.) 

59. Hi^cen (pi, gen.) 

60. AdjKOK (pi. gen.) 

61. HaA^JKAaM (pi. dat.) 

62. nporynoK (pi. gen.) 

63. dordTCTBa (sing. gen. or pi, 
nom.) 

64. pea (pi, gen.) 

65. rop (pL gen.) 

66. oaepEM (pi. da,t.) 

67. ^BTopoB (pi. gen, or accus.) 

68. rocyA3,pcTBa (sing, gen, or 
pi. nom. or accus.) 

69. rpym (pi. gen.) 

70. ruisna (pi. nom. or accus.) 

71. BeTpdiM (pi. dat.) 

72. rdnoca (sing. gen. or ronoc^i 
pi, nom. or accus.) 



238 TEACH YOURSELF RUSSIAN 

Exercise 17 

tpH, TptifluaTb ceMfc, c6poK HSTb'ipe, nj^TfaflecHT mecrb, 
wecTbp;ec^T n^sHTb, c^MboecHT abs, BOceMbAecHT nOTb, AeanH^crro 
B6ceMb, CTO ABCH^AuaTb, cto AessTH^AuaTb, cto TpHAUaTb ABa, cto 
copoK mecTb, cto nHTfaACCHT B6ceMb, CTO mecTbAecHT Her^pCj 
CTO ACBHHdCTO HCTI^ipe, CTO AeBaH6CT0 UieCTb, Ab6cTH ASa, ACBHT- 
c6t KCT^peHaAUaTb, meCTbc6T BOCCMHdAAaTb, BOCeMbC6T c6pOK 
mecTb, ab^cth AesaMbcro HCT^pe, TpHcra c6poK ceMb, ncTiiipecTa 
nHTbAeCHT meCTb, IlieCTbc6T C^MbAeOWT AHTB, CCMbcdT AesHTH^- 
UaTb, BOCeMbC6T c6p0K ABa, ACB^TbC^T Tp^IAUaTfa OAHH, TiilCHHa 
Heri^ipe, riicHHa cto niBHTb, xiJicHHa neriiipHaAuaTb, abc tiJic^hh 

TpHAUaTb A^BHTb, TlSCHHa AeBSlH6CTO, TiJiCHHa CTO OAl^HHaAUaTb, 
ABC TUCBHH HCT^ipeCXa c6pOK meCTb, UieCTb T^CHH BOCeMbC6T c6pOK 
TpH, B6ceMb T^ICBH TpACTB c6pOK lUeCTb, A^BHTfa t6cHH c6pOK 
nSTb, A^CBTfa TlJlCflH nHTbc6T ASeH^AUaTfa, TpHH^APaTb TlJlCHH 
meCTbC6T BOCCMH^AUaTb, AB^lAUaTb CeMb TJ^ICHH AB§CTH Tp^ilAyaTb 
HCTblpe, CTO TI^ICHH ACBBTfaCdT c6pOK TpH, AB^CTH TI&CHH A^BHTb, 
OAHH MHAAh6h. 

1. He receives five newspape;rs daily. 2, This cloth costs 
twenty-five roubles. 3. We read forty-two pages a day. 4. I 
know one hundred and fifty English words. 5. This hotel has 
seventy rooms, 6, An hour has sixty minutes. 7, A week has 
seven days. 8. A month has thirty or tliirty-one days. 9. 
February" has twenty-eight or twenty-nine days. 10. A year 
has three hundred and sixty-five days. 

Exercise 18 

1. He is the owner of six houses. 2. London has more than 
seven million inhabitants, 3. These three boys are my pupils. 
4. Four girls are playing in the garden. 5. We spent two nights 
in tile garden. 6. One newspaper is mine. 7. We open five 
windows. 8. We see seven stars, 9. Ho has nine books. 
10. Here are ten cherries. 11. They have three round tables, 
12. There are in the nest five small birds. 13, I have been 
waiting here for twelve minutes, 14. He works eleven hours 
a day, 15, There are fifteen white horses in the field. 16. 
There are twenty young trees in our garden. 17. Both gardens 
are his, 18. This is the paj-ment for thirty working days. 
19 I h-ro are forty ripe a]iplos. 20. I know sixty foreign words. 

21. There are seventy-five Engli.sh motor cars in this town. 

22. He sold eighty-two green pears. 23. The ninety winter 

days were djifficult. 24, The Town Council is building a hundred 
and lifty-seven houses. 25. This building is one hundred and 
fifty years old. 26, “ Thu'e men in a boat." 27. We have seen 
twenty-one soldiers. 28. luve and six make eleven. 29. Have 
yrni one pen or two ? 3t). I have only one. 
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1. 51 cerOAHH KynHJi ceMb KHHr. 2. ^Ta KopsHHa BecHT us^AuaTb 
TpH (|)yHTa. 3. Oh — nepsuft yneHHK b KJi&cce. 4. y hhx nwepo 
flereH, Asa ctiHa h rpH A^nepH. 5. Hanojie6H BT6prHyjicA b 
P occHio B TiiicHHa BoceMfaCOT ABCH^AUaTOM roAy. 6. 3tot aom 
CTOHT mecTbc6T cj)yHTOB. 7. Fag mecrdft tom ^Toro cAoeapa. 
8, Tpoe W3 Hac paCorawT ha cj)^6pHKe. 9. ^BaAuarb ceMb h copoK 
mticTb cocTaBABor ceMbAecHx rpn. 10. Cer6AH5i ceMb rp&Aycua 
Moposa. il. Oh >kha b AnrAHH AB^Auarb meoTb aot. 12. Oh 
KyiiHA 9TOT kooti6m 3a CTO AB&AnaTb py6Aefl. 13. B OhCahot^kh 
CftMb TbiCBH naxoC^T LuecTbAecHT KHHr. 14. J^Ahtc MHe, no>Ka- 
ayRCTa, AibH<nHy kohb(^Ptob, acchtok oTKpbixoK, AB^Auaxb Hexbtpe 
AHcra xopomefl oywarM h tuecTb M^poK. 15. H e/KeAHeBHO noKy« 
ri^K) TpHAuaxb nannp6c h Kop66Ky onwHeK. 16. ^ra yaviua wM^ex b 
AAHHy nBTbG6T cewbuecHT TpH M^Tpa, a B mnpHHy mecTbABcax 
HCTbipe M6Tpa. 17. HeTi^ipe-naTbix HaceACHHA ItoR nepeunH 
paobraiOT uk noJie. 18. FtBe-ceAbM^ix h naTb-soceMilix paBHSJOTCA 
nflTHAeCATH OAH6fi nATbAecAT-mecTbix. 19. Oh nlluieT AB5:AuaTb 
BOCbMyio cTpaHHuy. 20. ^^'’AHUbi HbK)-H6pKa HyMepdsaHbi h 
naabiB^ioTCH, HaripHwep, HaToe Abch^, ^b6qth ceAbMln ynHua. 
21, 6 to moh HeTB^praH q^iuKa ndio. 


Exercise 19 


1. Has my younger son answered the teacher’s questions ? 
2. The chief offers a week's rest to the workraeti. 3. VVe have 
always remembered the tender love of our kind mother. 4. If 
the moon had not lit up the sea, the captain would not have 
known his way. 5. I would have read a Ihissian newspaper, if 
I had had a good dictionary. 6. This youth would have worlced 
diligently, if he had not been ill. 7. We would have eaten 
these cherries if they had been ripe. 8. Does the little girl 
put on warm clothes in the winter ? 9. The teacher would 

have praised his pupil, if he had been diligent. 10. I would 
have gone for a walk in the moniing, if i had not been busy, 
11.1 would have smoked, if I had had a cigarette. 12. I would 
have sent you some books, if I had known your address. 
13. You often come late to the lesson. 14. Don't be late, it 
hinders the work. 15. Do you smoke a pipe, or cigarettes ? 
16. You would have known the lesson, if you had listened to tiu* 
teacher's explanation. 17. Don't shut the window 1 18. 

Work quickly 1 19. Love and respect your father and mother 1 

20. Do not disturb father in his work 1 21. Let the children 

play ! 22. Listen to this interesting story I 23, Kead the 

English newspaper I 24. Do not liurt an oqdian I 25. Do 
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not build a house here, because the street is too narrow. 

26. Do you understand the teacher’s question ? 27. Answer, if 

you know this rule. 28. Don’t drink cold lemonade ! 29, 

Study foreign languages ! 30. He is hurrying to the station. 

31. Do they know the names of famous Russian writers ? 

32. Give assistance to this blind man and accompany him 

when he goes for a walk, 33. Do not forget the promise given 
by you. 34. Does your father meet his old friend ? 35. Hold 

this heavy stick I 36. He does not understand this simple 
question. 37. Be careful, don't make ink spots 1 38. He does 

not wish to have drawing lessons. 39. Our old neighbour was 
always foretelling correctly the advent of fine weather, 40. The 
captain did not see the lighthouses, because the fog was too 
thick. 41. Do they know the address of the new hotel ? 
42. My sister likes red roses. 43. Our gardener has no white 
flowers. 44. The colour of this cloth is grey. 

1. 51 He SH^iro Hrpii. 2. Mu ne BfipeJiH ^oro sfldHHH. 
3. riopTHiSfi noKyniex cyKH6 pdSHUX UBerds. 4. Jlioflfi cboi 6 
poflHyra crpaH^ (p6HHHy), 5. Mu He noouji&eM nficen cboiIm 
oT&pwM apyab^M, noTOM]^ hto mu He SHiew, tac ohA ikhb;^. 
6. MaTp6cu He m6iot rt^jiyflu, KdrAa nor6Aa nnoxA. 7. FlepenH- 

cuB^eT'AH MijibHHK CBoft yp6K ? 8. ndsAHO-jiH paedran Bam 

crdpmHft 6paT? 9, fla, ao nouyHOHH. 10. Mo^ Maxb He 

Ti^MHUX HOMdfi. n. Mu HByndAH HHOCrpdHHUe H3UKfi, Kornd, MU 

>KfiAH sa-rpanfineft. 12. Jldarop ne paapemder ^thm wdHinHHaM 
pafidraTb. 13. HM^ere-AH bu Kp^rnufi cron ? 14. He AaBdAre 
dxoro a6thm. 15. Mu He andew hm^h 6thx repdes, 

16, ByAb AOBdACH I 17, HHweHdp aaKaadji mecTb ntendsHux 
Kondn. 18. Maxb ne noaBOAi^ex CBoeMy ibnoMy ciiiHy HMdxb dcxpufl 
HOHc. 19. PAe nx6uu yoxpdHaaiox cBofi TH^aAa? 20. He HaKdausafl 
dxy coddKy. 21. Mu oKdHHHAU CBoib paddxy. 22. HHxiexe-AH 
BU yxpeHHioK) H BdnepHioio raadxu? 23. OHii He noKyndiox ddnoft 
dyMdrw. 24. H d^Ay ryAfixb :^xpoM. 25. SI paccKaadjr-dw redd 
cKdany, dcAH n hm6a-6u spdMH. 26. Mu nocAdAH-du xedd poMdHU 
dxoro BHaMeHdxoro nHcdxenH, ecnn-du xu SHan aHrnfiHCKHtt hb^k. 

27. Mu HHxdeM KdMAufi aenb ABdAuaxfa cxpanfin. 28. Jliodo- 
n^ixHue AdxH saAaidT MHdro BonpdcoB. 29, ^xh tj^hh npeA- 
CKdawBaiox nnoxj^io nordAy. 30. Busdexe-AH bu ndcxo b Hcxopd- 
necKOM Myade? 31. 51 duBdn xaM KdHtAuft HexBdpr, ho xendpb 
y Mend hot csoddAHoro BpdMenH. 32. Mod Maxb noKynder nAdxbH 
AAH MdAeHbKHX MdAbHHKOB H AdsOHCK. 33. HaMdpHA-AH KOnHXdH 
AAhh;^, mHpHHy K TAydHHy drott pend? 34. HH>KeHdp odbHCHdA 
xpH Haod oBod HsodpdxeHHe, 35. 3Hdomb-AH xu HaasdHHe dxoft 
Hrpii? 36. He aad^At npdBHA, Koxdpue yndtenb odMcndA hem 
BHepd, 37. SyAemb-AH xu oxAUxdxb ndoAe paddxu? 38. Mu 
nocexdAH-6u xedd, eonK mu He diSAH-du adnaxu. 



KEY 


241 


Present, Past and Future Tenses, etc. 

1. H 66raK>, Tfai 66raeiiii», oh, ohA 66raoT, mm 66raeM, bm 66raeTo, 
OHii 66raiOT. 

2 . ft 6 jiaroflapi 6 , th 6 jiaroflap 6 uib, oh, ohA 6 jiaroAapAT, mm 6 na" 
ronap^iM, bh 6naroAapHTe, ohA dnaroAapnT. 

3. H 6paHi6, TM 6paH6mb, oh, ohA epanAr, mm fipaH^M, bm 6pa- 
hAto, ohA 6 paHAT. 

4. H B 6 plO, TH BApHIUb, OH, OHA B 6 pHT, MH B^pHM, BH B^pHTO, OH A 
B^pHT. 

1. BEFATb : 

а) ft, TN, OH 66 raji, ohA 6 AraJia, oh 6 6 ^rano, mh, bh, ohA 
66 rajiH. 

б ) ft 6fu.y, TH C^Heuib, oh, ohA, oh 6 Cj^neT, mh, bh, oh A 6 ;^flyT 
66 raTb. 

c) 66raft, 66raftTe, 6 eraTfa, nycri* oh, oh A, oh 6 fi^raer, 

nycTb ohA 66 raioT. 

d) H, TH, OH 66 raji- 6 H, ohA 66 rajia- 6 H, ok 6 66 rajrio- 6 H, mm, bh, 
OH A 66 ranH- 6 M. 

2. BJlArOAAPHTb : 

H, Tbi, OH 6 iiaroHapAJi, ohA 6 naroAapAjia, oh 6 6 jiaro«apAjio, 
MH, BH, ohA 6 HaronapAnH. 

h) Si 6yny, tbi 6 ^Aemjb, oh, ohA, oh 6 mh d^AOM, bm d^AeTe, 

OH A 6^v,yT finaroAapATfa. 

o) 6 jiaroAapA, 6 jiaroaapATe, 63 ^AeM 6 jiaroflapATb, nyoxi* oh, 
ohA, OHO 6 AaroAapAT, nyoTb ohA 6 jiaroBapAT. 

(«?) H.Tbi, OH djiaroAapAji-6M, OHa 6HaroRapAHa-6H , oho 6/iaro* 

AapAjiO'6H, MH, BH, OHH 6AaroflapAnH-6u. 

3. BPAHHTb : 

a) H, TH, OH 6paHAn, ohA 6paHAjia, oho 6paHAno, mm, bm, ohA 
6paHAHH. 

h) St 6fny, tm d^Aeuib, oh, ohA, oh 6 dpanATb, mm 
bm 6]^AeTe, oh A 6;^AyT 6paHATfa. 

c) 6paHA, 6paHATe, nycrri* oh, ohA, oh 6 CpanAT, 6;^ReM 6paHATb, 
nyoTb ohA 6paHHT. 

d) St, TU, oh 6paHAji-6M, ohA 6paHnAa-6M, oh 6 6paHAjio*6bt, 
MM, BH, OhA 6paHAJIH-6H. 

4. BEPHTb ; 

a) Si, TM, OH, BApHJi, ohA BApHna, oh 6 BApuno, mh, bm, ohA 

BApHJTH, 

b) St 6^ny, TH 6yAeiiib, oh, oh A, oh 6 d^ner bAphth, mh 
bh 6;^BeTe, ohA 6;^nyT bAphtb. 

c) Bepfa, sApbre, nycrb oh, oh A, oh 6 sApHT, sApHTb, 

nycTb oh A bApht. 

d) St, TH, oh bAphji-6h, ohA aApHna-AH, oh6 bAphjio-Ah, mm, 
BM, OH A bAphah-6w. 
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Exercise 20 

1. The lather and the son walk every morning along the bank 
ol the river. 2. Near our house is a large factory. 3. The hut 
of the watchman is in the middle of the forest. 4, A log lies 
across the road. 5, Every day after dinner I write an article 
for the editor of the English newspaper. 6. Here is a letter 
from your old friend. 7. Will you be here to-morrow ? 8. Yes, 

from morning until dinner time ; after dinner I shall be at home. 

9. Owing to the bad weather, the steamer is lying at the quay. 

10. Tht: chemical laboratory is opposite the old hospital. 

11. Near the bed there is a chair. 12. My sister will be abroad 
until the end of the month. 13, There is a pretty park in front 
of the theatre. 14. Our father will not he home until evening. 
15. The whole family is seated round the table dining. 16. He 
buys a motor car without any preliminary test. 17. There is in 
the centre of the banner a sickle and a hammer, the emblem of 
tho Soviet Union. 18. Owing to lack of time the painter only 
works inside the house. 19. This writer does not live far 
from the Handicrafts Museum. 

flies from Moscow to New York. 

butter. 22. Tea without sugar is not tasteful. 23. There is a 
deep lake in the middle of the park. 24. Owing to the rainy 
weather we seldom go for a walk. 25. We shall watch the 
eclipse of the moon in the middle of the night. 26. The father 
persuades his son to work diligently. 27. He picks up a book 
from under the table. 28. 1 am doing it willingly for the sake 
of an old friend. 29. The chief allows smoldng within the 
factory only after work. 30. Where is the hostel ? Behind the 
laboratory. 31. The workmen of this factory are making tyres 
from rubber. 32. He has a razor made of good English steel. 
33. The watchman's hut stands at the summit of the mountain. 
34 A little bird fell out of the nest. 35, Is this your book ? 
36. Yes, it is one of my new English books.' 37. We lived 
abroad from the end of the Winter till the beginning of the 
Summer. 38. In the middle of the room stands a table. 39. 1 
met tlie engineer at the factory door. 40. He works witliout 
rest trom early morning till late at night. 41. We have to-day 
had a drawing lesson instead of a history lesson. 42. They 
lived without coal in tlie winter. 43. After the symphonic 
concert, we shall dine at this restaurant. 44. No animal can live 
witliout water. 45. We pass our friend's house every morning 

1. KpdMe yH66HHKa oh riioKe hm^ct ndjiHHft dHrno-pyccKHft 
cnoadpb. 2 , Oh nOKyn^ieT asponniH bm6cto aaTOMobtlnH. 
3. fl6KTop HO 6biB4eT B 6ojibH6iJio uo doji^sHH. 4. Kdpra Mripa 
BfryTpjS 5. KAwubift MdJibHKK HM^er Ji6«{Ky, BtluKy h 


HO>H. 6. JI^BKa HanpoTHB n64Tbi. 7. Kto iro >KiipHoe 

nHTH6 nonep^K cTpanriLibi ? 8. M^pna BH^TpH KOHB^pTa. 9. Pfle 
pecTOpS-H? 10. (Okojio tocthhhiah. 11. Y Bxdaa b HM^ercH 

K^pxa. 12. 9L 6 ^ 0 ^ a^eob fl;o BT6pHHKa ; n6cjid noHBA^^bHHKa b 
6fRy CBo66AeH. 13. Ha okhA Mo6fi KsapT^ipbi b Mor^ B^AeTb 
npeupdcHbifi cba. 14. Boxp^j^r cronJlAH hm^btcb noAS^MHaa 
>Keji63HaH Aopora. 15. Kok^h npH^ttHaa no^SAKa ! 16. yH^TeAfa 
He paapemAer cbojIm yneHHKdM arp^Tb BHe uik6jiu h3-34 hbao- 
CTdTKa M^ora. 17. npeAceA^xeab codpdHHH 6HeHb xepneAHB. 
18. 91 He nio6Ai& 6e3 moaokA. 19. H kAwahU achb nonynfijfo 
raa^xy aab oxpA. 20. PeK4 bSahsiI dojibHHqH. 21. 6xa K6MHaTa 
AAH HtiOQxpiHHoro r6cxH, 22. Hhikch^p HSMepnex nA6inaAb n6AB. 
23. Maxb Aa6x CBo6il A6HepH b noAipOK m^xKy h rp6deHb. 24. 91 
6 -^ny s JI6HAOHe AO SHMiS. 25. Oonyr^Lft — ui^MHaa nxi^iua. 
26. BoAbHHpa npdxKB ndHXbi. 27. FIonep^K moctA ctorix asxo- 
Mo6HAb. 28. 3dnax B^uieft p68bi npHtareH. 29. Bwe 9S.naAHoft 
rpaH^Pbi noBCidAy aecd. 30. rpyiiia aah Moer6 6p4xa. 
31, Kp6Me iK^JioBaHbB oh noByndex HarpdAy. 32. Si Baxas^ 
6 xot exon aah Moer6 oxpi. 33. Baobb ixoii nnAimoPi ^ahuh 
HM^ioxca (JjoHapri. 34, $xa M^eHbKaa a^boakb nb^x moaok6 hb 
6onbiii6ft HiuiKH. 35. Mu cha6ah BOKp^r exonS, h o6oy>HAiAH 
co66THa: aha. 36. OosaAtii ^ofi oxeH6 erroj^T xpH b^cokhx A^pesa. 
37. Mu H<HBeM HeAaAeK6 ox mndAu. 38. C yp6Ka h nooneiu]?' 
AOM6ri, 39. Oh BcerA^ B^cea, K6rna oh opeAJi Apys^a. 


Exercise 21 

1. The sons of this seaman are in the war ; one i.s in the 
Army and the other is in the Navy. 2. The chief engineer is 
now in Moscow. 3. There are many foreign workmen at tliesc 
works. 4. I have ordered by telegram two rooms with two beds 
in. each. 6. I shall have breakfast at the hotel, but I shall 
dine and sup with my friends. 6. Gk> to the Hotel Europa ! 
7. It is an excellent hotel. 8. 1 lived there for two months and 
I was pleased with ever3rthing ; with the room, the food and 
the service. 9. After breakfast we shall all go to the Museum 
of Fine Arts. 10. The best furs ; beaver, sable, ermine, come 
from Siberia. 11. You will find envelopes and paper on the 
writing desk in the smoking room. 12. Take me to the nearest 
post office I 13. By which tram must one go there ? You 
take tram No. 7. 14. There were no newspapers to be had 

in Town yesterday. 15. This journalist lived in England 
for a long time. 16. He speaks excellent English. 17. I was 
sitting in the drawing room with friends drinking a cup of coffee, 
when this letter was brought to me. 18, My wife and 1 wish 
to go with an excursion to the U.S.S.R, 19. Here are our 
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passports with the forms filled in and the photographs. 20. 
Please let me know by post or by telephone when onr visas are 
ready, 21. We shall go by sea in a Soviet steamer from the 
London wharf direct to Leningrad through the Kiel Canal. 

22. Books, music, newspapers, magazines and all kinds of 
papers were scattered all over the room. They were every- 
where ; on chairs, tables, under the tables, on the grand piano. 

23. It seemed that nobody had entered the room for a year. 

24. There was no carpet in the room. 25. Behind the 
wardrobe there was a picture in a gilded frame. 26. On the 
wall over the grand piano hung a portrait of a jmung flyer. 

27. I went to the window. 28. It was calm in the street. 
29, At the door of the church a few men were standing. 30. 
The mother put the child into the cradle and put the cradle 
under a shady tree. 31. He put his watch under the pillow. 

I. Ha nonnx emS MHdro on^r^ 2. 51 Hfly b napK, 3. 
ha;^t KpecTbfii-ie ? 4. B nee. 5. B H^uien can-^ npenp^CHbie 
6. 116 th go obohm yufireneM b 7, fiflexe-jm 

BH B KOHT6py n6esflOM fijiH rpaMBiew 7 8. Bdma pydduiKa h 
B opoTHHK B uiKa(})5^, B Baiu raucTj^-K sflecb Ha CTon6 non B^iueft 
uinfinoH. 9. 51 BceraA noKyn&io cboh nanwpdcbi b toB Ta66.HHofi 
n^BKB, a MO^i rasexH b KH6cKe HanpdxHB. , 10. B Pocchh nbjhx 
naft HS cxaK^HOB, a He hs ndineK, ndcro c jihm6hom h, koh6hho, 
6ea MonoKd. 11. H ysHdn hs ras^Tbi, hto dHdjiHOT^Ka dy^eT 
saapj^ixa c n^psoro Hihnn no Aecj^Toro ceHTndpfi, 12. 51 octubhu 
CB ofl dMHdKJib Ha CBo^M M^cxe. 13. ^To Ham nocji6flHHH achb y 
Mdpn. 14. ridpefl ndiiiHM oxb^snoM mu 63^fleM od^Aarb c H^CKO/ib' 
KHMH ApyabHMii. 15. riocne oddna mu yjT6>KKM naiuH HeMOAaHu. 

16. B PooOHH paddxHHKaM b napHKMAxepoKHx ae aaidx aaeBiJix. 

17. npS.BHnbHu>nH Bium Mac6 ? 18. Moh (KapM^iHHue) nacii b 
noariHKe. 19, MonoAdfl yneHufi paddxaex b CBodfl nadopaxdpHH 
npH doAbHJ^ue. 20. 51 wendK) noroBopHXb c aas^AyfomaM. 21. B 
6Tofi KdMKaxe Hex xejietjjdHa. 22, 51 >KHBy hb nyuiKHHCKoft j^JiHue. 
23. Moh Maxb A^naex caori saKynKH he h6i3om puHKe. 24, SaKnio- 
H^HHUM B Cob 6 tcrhx TiopfaMax HdcTO pa-^pemAeTCH padoTaxh b 
oropdnax, Ha fJjddpuKax h Ha n6ne bhb xiopbMii. 25. TpaMB^H h 
aBxoModfiAH n^pH^axcB b pi^’CCKHX ropoA^x npisofi cxopoHiJi. 
26, rioftA^M Ha ndnry I 27. nonowdxe cboi^ nepudxKH b hiuhk. 

28, OapoxdA non^HHT sanicu npoBHSHH h yrna b cndnyiomeM 

nopxy. 29. Cn^mauH-JiH bu o ndsux ropoA^-X, di^icxpo pacxymHX 
no Bcefl CoB^TCKoit PocefiH ? 30. B c^mom ndaxpe Hbio-H6pKa 
eCTb orpdMHUfl napK. 31, Ecxb-jin opeafi admHx Apya^fl apxHxeK- 
Top? 32. Hhkt6 hs hec ne apxHxdKxop. 33. OoepeAH ndmero 
oropdAE ecTb pyn^il. 34. Mu noAHHuficfa a nH^JTe na Kp^my 
8A&HHH H HadnioA^jriH ABHwdHHe Ha ]^JiHuax. 35. Pyerdfl ryndH 
hea MdpeM paco^Hnen. 36. FldpeA oxapikncH npeKpdcHuft 



BHR 37. Ka6HH6T M0er6 oT^^l noaaA^ CTon6Boft. 30. Ten6pb n 
imf Ha criiHHHio. 39. CK6xtbK0 ct6ht 6mji6t b 3flHH65rpr? 40. H 
Bcern^i s&BTpaKaJi b nojioBAHe aocbudro. 41. OfitiKHOBcHHO fl eM 
HBa BOM^TKy JiJiH BKpyT;?ra i^bh nAHHHHy, hjih naa 

ji6mth x;i66a 0 m^cjicm, h nfai6 ^Be HdiuKH K64je. 42. Cer6flHH 
cenbMde HoaOp^ — ronoBmftHa OKTA6pcKoft PeaonibqHH tt uaa 
bo6mh bh^hhhmh r6pofla paaseB^ioTCH KpicHUO 


Exercise 22 

1. This young pupil writes with a pencil because he is not 
yet able to hold the penholder correctly. 2. In class we write 
with chalk on a blackboard. 3. The gardener is cutting the 
trees with a sharp axe. 4. The engineer is pleased with the 
work of his assistant. 5. Every year the teacher rewards his 
diligent pupils with interesting books. 6. There is very thick 
grass in this shady park. 7. We like to sit on the grass. 8. I 
have read in the evening paper that there will be a symphonic 
concert to-morrow in the Museum building. 9. My father did not 
find his diamond and he cannot cut the glass for our windows. 

10. I heard of your progress and am very pleased with you. 

11. Our village is on a high hill. 12. I accompanied my sister 

to the station. 13. My brother is going by train because his 
wife does not like to travel by sea. 14. Where did you meet 
your friend ? 15. I met him at the park. 16. Who is going 

with us to the restaurant ? 17. She lost her gloves. 18. The 

doctor is at the hospital now. 19. He will be at home this 
evening. 20. The letter is lying on the table under the book. 
21. All the shops are on the right side of the street. 22. The 
chief of this factory has promised three weeks rest to all the 
workmen if they work eight hours a day. 23, She paid ^^5 for 
oer dress. 24. My mother rendered assistance to this sick 
woman, 25. My sister is at school. 26. I am going to the 
park. 27. 1 read a newspaper in the park, 28. There is a bird 
on the roof. 29. A ripe pear feU to the ground. 30. The 
soldiers have entered the fortress. 31. They will remain at 
the fortress until Saturday. 32, He put his suit case under 
the bed. 33. There is also a bundle of books under the bed. 

i. Ham flOM 6 hji paspj^meH orn^M, 2. Oh aaiKHrAor nanKp6cy 
onfiuKOtt, 3, Cafl6BHHK HarpeaieT cbok> H 863 ^mKy donbUiAw 
non^HOM. 4. Y Her6 Her yrji^. 5. Marp^c Mimex 4>ndroM, Korfli 
OH BfixtHT Apyrdft napox6fl. 6. dra MdcTHooxb Mae iieaHaKdMa. 
7. H HHK6rAa ne fian anecb np^WAe. 8. Maxb M6eT A»T6tt rop;ftMefli 
BOA^ft M 9. ^6 th Hrp4x>T 6onBmfiM 10. Beob 

Own ocBeurfH fipHKM nniKeHeM ox ropfimero napoxAua. 

J 
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11. Mbi K6pMHM nomaA6tt c6hom. 12. H $Ay b Konx^py 

xpaMB^eM. 13. y oyAbii MH6ro KHHr. 14. Stot ojionofl nenoa^K 
x6aht 6e3 nlnKH. 15. 51 ne AoadneH xso^ft pa66Toft. 16. B iroA 
K6MHaTe nfiTB nycTjiix 6yTiS[AOK. 17. Mm acerA^ noMor^eM h^iximm 
66ahum coc6ahm. 18. n6MHHTe-JiH bm Ha3B6.HHe J^aHUM ? 
19. noToa6K <Tofl K6MHaTH 66nHft. 20. Hoa^Jib hm^st ceMb AHeft. 
21. 51 HHKorAi HO bAaoa 6Toro MoxiAna. 22. Oh ehthp^ot pyKH 
nonoT6HueM. 23. j!56KTop npHKaadr tocTp6 Aaxb 6oBbH6My a^chti* 
Kinenb 6Toro AeKipcTsa. 24. Mm hm^om kohb^Ptm, ho y nac hot 
6yM&rH. 25, Oh saKpHsioT Aiahk kjiioh^m. 26. OhA HayniioT 
ABa HHOCTpiHHUx h3mk 4, 27. CndAfaKO orpaHHiu b 6tom onosap^ ? 
28. TpAcra c^MbRocHT Mor^pe csrpaHiftAM. 29 FItAam hb daepe. 
30. He 6poo4ft KawiHitt b 63epo. 31. riHOAi OHAiiT Ha 66 jiom 
Hbotk 6. 32. B BriiiiHO ooTfa HopBb. 33. MfiJibHHKH om6 B ndpKO? 
34. Hot, ohh houiaA b KHHeMaT6rpa^. 35. H4ma oo6AKa nouijiS 
Ha j^AKpy, 36. Ha j^ahao MH6ro co64k. 


Instrumental and Prepositional singular^ 

1. Ob 6>KHM O^pOM, 0 CB^mOM Cl^IpO 

2. h6bmm ^pecoM, o h6bom Aapooo 

3. oniAKHM HdeM, o ca4akom nie 

4. aHrajiftoKoft rpaMM^THKoft, o6 aHrAi5ttQKoft rpaMM^THKO 

5. MOAGAliM aHrAHHiHHHOM, O MOAOA6 m aHrAHH^HHHO 

6. AA^HHUM nHCbM6M, 0 AaAhhOM AHCbM^ 

7. 66Aofl 6yM4rott, o 66Aofl 6yM4re 

8. npKA^HtHMM yHeHHK6M, 0 npHA6>KHOM yHOHHK^ 

9. 6or^TOfl CTpaH6ft, o fiordrofi ctpand 

10. JKOA^SHOfl ndAKOft, 0 JKOA^aHOfi ndAKO 

11. ropOACKdfi fiOAbHI^Ueft, 0 rOpOACKdft 60AbHllAe 

12. HSadCTHblM nMCdTOAOM, o6 HaBdCTHOM nHCdTOAO 

13. HHTOp^OHOfl nodSAKOtt, o6 HHTOp^CHOft nO^SAKO 

14. 6oAbH6ft 6d6yuiKoft, o 6onbH6fl 646yiuKe 

15. COp66pSIHMM KOAfaAdM, 0 Cep66pHHOM KOAbpd 

16. H6Bofi rocT^HHuett, o HdBott toctAhhuo 

17. TyMdHHMM AHOM, O TywinHOM AHe 

18. MOAOA^ AdpOBOM, 0 MOAOA6 m AdpOBO 

19. 6;^phmm BorpdM, o 6 ;^hom Borpd 

20. A66pbiM ahaoR, 0 n66poM a^ao 

21. T^njtoa HdHbK), 0 rSnAott h6hh 

22. adnaAHott rpaH6Aefi, o sandAHoft rpanAqo 

23. Tpj^AHoft saAdHOft, 0 xp^AHott aaAdHo 

24. dpKHM 6a60K0M, O dpKOM fiAdCKO 

25. TOpnOAdBHM A^KTOpOM, 0 TCpnOAdBOM a6ktOP« 

26. <nrdpMM rHoaAdw, o ordpoM rHooAd ^ ' 

27. AopeadHHoa Aadpbw. o AopeadHKott ab6ph .... • 
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28. Bec6HHHM B6HepoM, o Bec6HHeM B^^iepe 

29. ’Tpj^AHbiM Bp^MeneM, o TpyflHOM bp6mohh 

30. aen^Hoft b^tbbio, o aeji^Hoft b^tbh 

31. cn6jioft BHiUHeft, o cn^Jioft BfimH6 

32. xp&6pHM BdfiCKOM, 0 xp46p0M B6ftoKe 

33. A^iKHM ikhb6thhm, 0 rAkom >khb6thom 

34. IKdpKHM JrtpOM, 0 WApKOM ]^Tpe 

35. Bbrc6KMM anAHHeM, o bwc6kom brAhhh 

36. KpAcHUM shAmbhom, 0 KpAoHOM shAmchh 

37. »ex[^aHbiM saMKdM, o HcenAsHOM saMKA 


Instrumental and Prepositional plural, 

38. aaKpliTHMH 6KHaMH, O SaKpWTHX 6KHaX 

39. HOBiiMH o hAbwx Mya^Hx 

40. bA>KHMMH H3o6p6TeHHHMH, 0 bAiKHUX H3o6p6TeHHHX 

41. KHTeHcABHUMH pa66TaMH, o6 HHTeHcABHtix pa66Tax 

42. Kp]?TnwMH gtobAmh, o Kp^rnwx ctobAx 

43. oAhhmh KapaHRAmaMH, o oAhhx KapaHRauiAx 

44. KpacilBHMM pe6^TaMH, o KpaoAswx pefi^xax 

45. B6pHuMH RpyabBMH, 0 B6pHHX flpyafaBX 

46 . HecnAcjTHHMH Kan6KaMH , o hochActhux Kaji6Kax 

47. OAHH6kMMH OHpOTAWH, o6 OflHH6KHX CHp6Tax 

48. KHTAiiOKMMH ApMHHMH, O KKtAAOKHX ApMHBX 

49. hroxAmh Kaa^CTsaMH, o nnoxAx KAnecTBax 

50. KypilHHHMH APtnsMvi, 0 KypAHHHx Aftuax 

51. (no plural) 

52. TIIodoni^HblMH MAjIbHHKaMK, 0 JIIo6oni^HblX MAjIBHHKaX 
53-59 (no plural) 

60. BGC^JIUMH n^OHHMH, O BfiC^JlblX n^CHHX 

61. npenpAoHUMH nOflApKaMH, o npeKpAcHHx noflApnax 

62. rJiy66KHMH p6KaMH, o rjiiy66KHx p6Kax 

63. p6nKHMH nrAuaMH, o p6nKKX ntAuax 

64. nojTT^sHHMH pacrdHHHMH, 0 noji^BHHX pacrrAHHHX 

65. 8a6ABHb(MH cKAsKaMH, o 8a6ABHbix cnAsKax 

66. CHM4)OHAHeOKHMH KOHu6pTaMH, O OHM^OHAHeOKHX KOHU^pTEX 

67. t6hhhmh anaH^HHAMH, o t6hhhx 8HaH6HHflX 

68. CJiAflKHMH ^6jIOKaMK, 0 CJiAflKHX A6jlOKaX 

69. orp6MHHMH oKAjiawK, o6 orp6MHWx OKAjiax 

70. ;^peHHMMK npor^HKaMH, o6 ;^peHHHx npor;^JiKax 

71 . HHT0p6CHWMH CTaXfaHMH, o6 HHTep 60 HHX CTaTtAx 

72. HepHHJifaHJbiMH n^THawK, o HepHiiJibHwx nAxHax 

73. npHJliWKHHMH I&HOUiaMK, 0 npHJl6lKHHX sbHomax 
74 H 75. (no plural) 

76. HHOCXpAHHWMH HHHteH^paMH, o6 HHOCTpAHHHX HH>Ken6paX 

77. crripbiMK ihorbmA, o orApux ni&niix 
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Exercise 23 

1. Both these boys are my pnpils. 2. They are brothers. 

3, The elder of them is more capable. 4. He has an excellent 

iTxemory, he is more diligent and punctual than his brother. 
5. He is the most industrious boy. 6. The wind is to-day stronger 
than yesterday. 7, This is the cheapest carpet. 8. I saw 
at least a dozen carpets, but I did not see one cheaper. 9. This 
garden is more shady than that one. 10, The smell of a rose is 
more pleasant than that of a tulip. 11. I think that the rose 
is the prettiest of all flowers. 12. Swiss cheese is fresher and 
more tasty than Dutch. 13. The cars of the London tramways 
are more comfortable than those of the Paris tramways. 14. 
They are wider and quicker. 15. Their seats are soft and those in 
the Paris cars are hard. 16. My friend's motor-car is prettier 
than mine, 17, England has the richest stocks of coal. 
18. Your paper is whiter than this. 19. Which is the poorest 
country in Europe ? 20. The rooms of this apartment are 

darker than ours. The dining room is the darkest room. 
21. London is the largest city in Europe, 22. Our garden is the 
smallest of all the gardens but it is the prettiest. 23. This is 
the shortest road to the factory. 24. His voice is louder than 
mine. 25, The air is purer here, because it is an open locality 
where there axe neither mills nor factories. 26. Which is the 
highest mountain in Asia ? 27. The hottest countries are 

on the equator. 28, This star is brighter than that. 29, This 
lock is stronger than thine. 30. All thought that the last 
war was the most cruel, but the present war is still more 
cruel. 31. This girl is quieter and more modest than her 
neighbour at the class. 32. All the teachers consider her as 
the quietest and most modest pupil. 83. This game is jollier 
and more amusing than that which you are playing. 34. Let 
us play this game 1 35. It is cooler at the seaside than in town. 
36. Mice believe that there is no animal more terrible than the 
cat. 37. I have seen the rarest pictures in this museum. 
38. Socrates was the wisest man in Ancient Greece. 39, Some 
streets of Paris are dirtier than the streets in the cities of 
Egypt. 

1. 3dBTpa 6yMeT McApne hcm cer6flHH. 2. Sto sn&me HihKe’ 
^eM 6o«i»HAiJia. 3. BejiHHAftuiHfl nHcArejifa PocciIh 6biji Tojtict^h. 

4 . B6jira uinpoHiiftmaH na acex pyccKHX pen. 6. ES anopbabe 

Ten6pb 6, Mott ot6u MOJuSiKe samero. 7. BnamAiimaa 

OOTaH6BKa TpaHSiK Hax6AKTCH np6THB nOMT6BOfi KOHTdpbl. 

8. sHMft ropAsflo xonoflH^e np6uinott. 9. 51 n>^MaK), hto 
4to oiMaa xon6nKaH 8 hm 4 sa nocji^RHHe AB&rmaTb jier. 10. Bh 6- 
jnoT^Ka BpAraacKoro Mya^a oinaa fior^Tan a EBp6ne. 1 1 » KAne- 
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OTBO 5tkx rpym Tex ; 5 to c^mhc jij^huiho rpj^mH b jiAbko. 

12. KanHT^HH hgm^i^khx napox6«oB crpdiKe neM KanHTdHH 
anrji^SoKHX. 13. Koh 6 i 4 ^Toro poM6,Ha 66jiee HHTep6ceH, hcm er6 
Han^ino. 14. Cer6AHa mojioko r^me h cjid>Ke. 16. Pas^TH Ten6pb 
Rem^Bne neM OHii 66 jih bo Bp^Mji boAh^. 16. Cep66pHHHe ji 6 >kkh 
H BI^JIKH nop6>Ke, HCM np6cTHe. 17. rpaHiHT ciMbift 
MHHepd;!. 18. V^rojib m ^roft m^cthocth pj^cCKoro yvnA. 

19. B^uia saR^na np6me Mo6ft. 20. Pen^i rn;^6iKe 63epa. 21. B 
6 tom napox6Re weji^ao — c^iMaa THHieJian nacTfa rp^sa. 22. Hba 
ji6maRfa jiy’Huie h cHJibH^e, n6iiianb TBoer6 orq^ hjih H^uiero 
coc^na? 23. VniiTenb cnpool^n Moer6 cisiHa H6cKOJibKo c^mhx 
npocT^x Bonp6coB. 24. mhc, nomlnyflcra, o6paa6u ciMoii 

HHcrrofl 25. nnen^ c^Moe Tpyflox[io6^Boe HaceK6Moe. 

26. Ottd pa66TaeT o yrpA ro s^nepa. 27. 3HM6ft h 6 hh RnHHH^e, 
a RHH Kop6He, 28. UI^RKOBaa huth TdHbiue uiepoTaH6l!. 
29. Kp^cnaii Ji^Hxa Kopdno H^pnoft. 30. ^to ciMaa Hecn^icTHaa 
m^HmHHa, ohA 6eAHi h oRHHdKa. 31. MeuiKii c necK6M Tawceji^e 
MeiuK6B 0 yrn^M. 32. Hacen6HHe ^Toft acp^bkh 6or&He, noxoMj^ 
HTO OHd 6A6>Ke K r6poAy. 33. ^th pa66HHe nojiya^AH o^Mwe 
A^HiiiHe Harp^AH, hotom}^ hto ohA cdMbie TpyAonio6HBbie h 
onoo6dHHe pa66HH0 Bce0 c^^i6pHKH. 34. 6 th oaeajia TdHbuie 

H&IUHX. 


Exercise 24 

1. I have given him a book. 2. He promised me that 
he would be diligent, 3. He is not pleased with himself. 
4, He injured himself. 5. The children behave very 
well. 6. Bring a chair for 'yourself from the next room. 
7. Who owned this house before you ? 8. It belonged 

to our neighbours, 9. Have you asked about my books 
at the bookshop ? 10. Yes, I was told that they have 

forgotten to send them to you. 11. Have you my newspaper ? 
12. No, I have not it. 13. He gave me the address of the 
bookshop. 14. My friends have invited me for dinnear. 15. This 
letter was written by me. 16. My neighbour remembered me. 
17, You are not attentive enough and the teacher is not pleased 
with you. 18. I have not received any letters from him. 
19, Uncle has sent you a box of cigarettes. 20. My brother 
will teach you the English language. 21. He has spoken to me 
about you. 22. He received three newspapers from. jier. 
23. Our friends met us at the pier. 24. They gave us the 
map of the town. 25. My brothers will dine with us to-day, 
26. W© were longing for you. 27, We bought this pastry for 
you. 28, What will you give your daughter for a present ? 
[ will give her a golden ring. 29. This woman loves children 
and she is always spoiling them. 30. We have not heard of 
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m for a long time, 31, They have many books. 32. His 
rother has no cigarettes. 33. He is a very experienced 
■hysician, and sick people come to him from distant places, 
M, We see ourselves in the mirror. 35. He speaks much of 
.iimself. 36. We have ordered dinner for ourselves. 37. You 
do not deny yourselves anything, 38. Nobody is a foe to 
himself. 39. He has no books. 40. I advise him to go abroad 
for the sake of his health. 41. Help her with what you can. 
42. These tools will be very useful to me. 43. I wanted to 
buy them long ago. 44. His father did not allow him to go 
hunting, 45. i congratulate you on your birthday. 46. 1 was 
at the doctor's but did not find him in. 47. I was told that he 
had gone on leave and that he will be back in three weeks. 
48. My sister meets her friends very seldom, because she seldom 
visits her mother. 49. I have nothing to do here. 50. The 
captain entrusts them with the steering of the vessel. 51. We 
know your family well. 52. Give her some bread and butter. 
53. I do not know either his Christian name or his surname. 
64, He has forgotten to leave me his address, 55. His sister 
was with me at the theatre. 56. We shall be with you 
to-morrow at our teacher's (fern.) house. 57. She was at 
our house yesterday morning. 58, My father asked me whether 
I knew the address of our joiner ? 59, Do you visit them 

often ? 60. No, we seldom see them. 61, Neither they nor 
we have much free time. 62. Have they not been at my 
house ? 63. Yes, they have been at your house several times. 

1. CagOBHHK gan hum uBeT6B. 2. 51 er6 ne bAu&ji, 3. OfitncHHTe 
MHe, no>K§nyilCTa, ^Stot yp6K. 4, /ifdTH chhht BOKpji^r CBO^fi 
MdtepH. 5. Mbi 6]^jxh HenaneKd ox n6uA, ho mh ho Mornfi BfiReTfa 
erd Ms-sa xyndHa, 6. Mo^ coddKa nogdeHcdna ko MHe, nernd 
dKono mohjI h nojidwana rdnosy ko mho na koji6hh. 7. H bshji 
KycdK d^MOTH, aarpagiiJi nopdry MypaBb^M. 8. HdKoxopbie hs 
HHx nependnsJiH ndpea hc^, a ocxanbHiJie npononsjiii nog neft. 

9. BddoHKa o HtdnTfaiMK KpiiuiHiuKaMH jiexdna Hdgo mhoh. 

10, Korgd H nonbixdjiCH noftMdxb ed, oHd ynexdna h cdna Ha 
UserdK, 11. Hxo CKaaina redd tbo^ Maxb ? 12. Ona Kynfina oedd 
Kpaoj^Byio uijiiiiny. 13. Mbi pdgKO nonyudeM ox nea nrictMa. 
14. Mbi CTo^jiH Ha Bepxj^ixjKe BwcdKoro xojiMd, y nogHdutba Koxd- 
poro 66JI0 rnyddKoe dsepo.^S, V Hed nex gdner. 16. H nocjidji 
HM HdcKonbKo nficcM, HO Hc noJiyHi^ji ox HHX oxBdxa. ' 17. Oh 
upHHHHiig cedd dojib. 18. He xb&jiiA cedit caMord. 19. Konxdpa 
BO BxopdM axaHcd, a nog weft MarasJiH. .20. HduiM Hpysbsd He 
MOrnfi dbixb y hec cerdgHa EdnepoM, 2tV Y hhx MHdro paddxbi. 
22. KdjKgbift oxsendex aa ced^. 23. Mm bi^ahm cedi^ b OKHd. 
24. fldxH nognoiKibiH nog coddfi OAeana. 25. Ohh KynfijiH nna 
oed^ oddfl. 26, Bm ko hojiikh^ decnoxdHXb ed, ond aduenb dHjrr^i. 
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27. Cjien6ft npHiu^n k hhm h cnpoctin y hhx flop6ry b flep6BHK). 

28, Ohh n^Maror jihuib o ce66. 29. 51 npHH^c evi^ er6 KHHrH or 

er6 OTud. 30. MHe 6yT6xiKy nfisa. 31. O hcm th onpooiin 

er6? 32, VKaHtliTe naM, nojKlnyftCTa, A0p6ry b re^xp. 33. 51 
Kyniiji tq66 ndpy 6 otjihok. 34. Bctp^thtih-jim bh MaTp6oa? 
35. HeT, MH He BcrperliJiH er6. 36. fljin nac bth khAph ? 37. Her, 
ohA He hjih Bao, ohh bbh hhx. 38. Hto oh cnaaln ea? 39. Kom^ 
npHHaAJie>KaT ^tot aom ? 40. Oh npHHaAJieiKi5T He MHe, a Mo6ii 
cecTp6. 41. Pfle tw Kyni^Ji sth cadcTH h CK6jibK0 tw 3annS.THJi 
aa HHX? 42. H Kynan hx b toh Ji^BKe. 43. OhA dneHb A^iueBbF, 
HO ohA dneHb xopomA. 44. ^th ^6aokh cn^jibi ? 45, H^Koropue 
Ha HHX eme a^neHbi. 46. Sra KHi^ra HHTep^CHa? 47. fla, oHa 
dneHb sa6^BHa. 48. KorAd th noBHA^ieiiifa CBoerd a^ak) ? 49. 51 
noBtiAaio er6 h er6 Ap^ra b KJi3^6e. 50. 55 aanAaraa sa doTAnKH 
ouaiUKOM A^poro. 51. 55 Kyn^Ji hx ajth oe6^ oerdi^nn 3^TpoM. 
52. He nopTb 6yM&rH I 63 . Bi^uih-ah bh y mchh ? 54, jC[a, h 6Hn 
y Bao Ha np6uJJioa HeA6jie. 55. Mh 6iaAH c b^mh Ha yp6Ke. 
56. Oh h 4 cto nojiynAeT nnobMa or mch^ h ot He6. 57. Hx warb 
o6em4Jia hm noA&pKH, ecjiiH ohh 6^AyT npHn6>KHH. 58. 55 CAjJiman 
0 HeM. 59. Ohh a^am K&H<AOMy ha nao no abs rap^BKH, no cra- 
K&Hy, no n6>KKe, Bant-ce h ho>k^. •iK). V Herd b Adwe Mndro KapTHH. 
61 . Oh& He coBcdM repnenUBa a fieTbMA. 62 . V hcS coBcdM net 
TepndHHH. 


Exercise 25 

1. This is my book. 2. My brother is working at home. 
3. Have you seen my sister at the park ? 4. No, 1 have not 
seen her, 5. We know our lesson. 6, Where is his dictionary ? 
7. On the table. 8. Here is your text-book of English history. 
9. I was with your brother at the museum. 10. I always- re- 
member our life in the country. 11. The grandfather sent 
Christmas presents to his grandsons. 12. Here are letters, 
this is yours and that one is mine. 13, I was abroad with 
my sister. 14, Share this apple with Petia ; give him half ! 
15. We always buy our books at this bookshop. 16. Where is 
your luggage ? 17. It is still on the steamer. 18. The doctor 
has told my father that he has a weak heart. 19. Please give 
me a match. 20. We were with your sister at the circus. 
21. I am hurrying to my father. 22. In my opinion it was an 
excellent concert. 23. Do it your own way. 24. Everybody 
writes the letter “ a ” in his own way. 25. In our opinion he is 
right. 26. We were on a walk with our parents, brothers 
and sisters. 27. He spoke about me to the director of the 
factory. 28. He often visits us. 29. It is light in our room. 
30. 1 was at the club, 31- Vour father was not there. 32. Pass 
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on this telegram to your brother. 33. There is always a blind 
old man near our school who begs for alms. 34. I often write 
tu my friends. 35. Tell us of your life in the country. 36. We 
seldom meet our acquaint 2 inces. 37. There are many mistakes 
in our English dictionary. 38. I have not seen -your new 
house. 39. They read our newspaper every morning, 
40. There is a large ink spot on his jacket. 41. Their house is 
almost on the sea shore. 42. There is a large garden behind the 
house. 43. They have their own cherries, apples, pears and 
various other fruits. 44. My father has not his own motor-car. 
45. He 1 Dves his work. 46. Have you already written to your 
friends ? 47. I always write them very punctually twice a 

week. 48. Is she pleased with her apartment ? 49. I put 

your papers on your table. 50. A bird made her little nest 
under my window. 51. I have known this young man since 
he was a child, 

1. Bor TBO^ j|6noKO. 2, Oh xopomd sH&er OBofl pOAHdft hs;6k. 
3. OoHeM]^ TH H6 eiub CBoerd nftuk ? 4. flenb Moerd poHtAdHHH a 
HRsapd. 5, Hduia Ji5.Mna fladr jtocrdxoHHO xopdiunh cbbt. 6. Hx 
HSMdpeHHH MHe He cobc6m hch 6. 7. Herd bh hmere b MdcM 
jimHKe? 8. H imf ndwtHHUbi, oHii MHe hjokhiS. 9. .^Kopb droro 
cj^AHa dneHi* Tawdn. 10. Hdma KBaprApa b ndpsoM araHtd, 
11. MinfaUHKH norepHAH CBOft mhh b cba^. 12. Fas ee inepcTHHde 
nndxbe ? 13. flade hs erd yneHHKdB nojiyniinH HarpdAw. 14. He 
Adnatt mfuA, xti Meuideuib XBoeM];^ oth;^ paddxaxb. 15. Hexsdpr 
Ham modj^Mbift n&nb, norouf hto ymiTeAb paccKdsbiBaex nan o 
ApdBHeft rpduHM. 16. Oh6 c^mh Mdiox cboA synKH. 17. ^xor 
Kpaft HaM syiKA. 18. Mu siipaaMAM cerdAHH cboi 6 djiaroAdpHocxb 
HdmeMy ystixenio aa erd aaddry o Hac, KorAd mu d^JiH b mndne. 
19. Hx6hho He AOJUKHd aaHHwdxb Bcd xsod spdMs ; tm AdnmeH 
noMdub OTU^. 20, rioHeM;^ xu ho nbdmb caoerd ndn? 21. Ond 
Aand MHO CBOib ndpHyio, Kpdcnyio h cdnioio jidHxu. 22. Hbh dxo 
Haoii? 23, $xo He Mod. 24. 51 nonardio, hxo moS Apyr ocxdBHJi 
CBod saoii Ha xboSm oxond. 25. Hnnxd ho andex CBodft cyAbdiii. 
26. Kands 6uji& uenb kx nodsAKH b Mockb;^? 27. H He A^Maio, 
sxo OHd dfaind acHd hm caMdM. 28. Oh He andex menu dxoft 
npeKp&cHoft KapxdHU. 


Exercise 26 

1. The weather is fine to-day. 2. I have been working the 
whole day. 3. Have you read the paper ? 4. I have had no 

time to read this article, 5. We have spent all the summer 
abroad. 6. Which comb is yours, this one or that one ? 
7. Every morning we hear the singing of the birds. 8. Whose 
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novel are you reading ? 9. I am reading the novel of the 

famous writer, about whom everybody is talking. 10, The 
writer himself gave me this book. 11. With whom have you 
been for a walk ? 12. I was walldng in the park with my old 

friend. 13. Whose scissors are these ? 14. They are quite 

blunt. 15. With what are you writing, with a pen or pencil ? 
16. To whom did she give supper ? 17. She gave supper to 

these little children, 18, They have been playing for a long 
time and now they are hungry. 19. How many books have 
you ? 20, Whom did the doctor visit ? 21. He visited our 

sick mother. 22. Which of your pupils is the youngest ? 
23. This boy is healthier than his brother. 24. What papers 
are they reading ? 25. To how many children did he give 

toys ? 26, Each child received one toy. 27. They read this 

English newspaper in the morning and that Russian one in 
the evening. 28. I have to-day visited the chief of the factory 
himself. 29. He lives in this house by himself and he himself 
cooks his food. 30. Where do Ms two sisters live ? 31. They 
live in that new house. 32. Our father himself mends our 
shoes. 33. The doctor himself gives the medicine to the sick 
man. 34. All these books belong to him. 35. All the factory 
workmen attend the evening school. 36. Our neighbour has 
given presents to all the children. 37. The teacher (f.) is 
pleased with all her pupils. 38. They all make good progress. 

39. I do not know the names of all the members of the club. 

40. To how many pupils were rewards given ? 41. To three. 

42. He used up all the paper and all the envelopes. 43. He 
himself never has either paper or envelopes. 44. Those plants 
are very useful, because very valuable medicines are extracted 
from them. 45. How many chairs are in this room ? 46. Six 

chairs and two armchairs. 47. I have asked the teacher 
himself the meaning of these words. 48. You do not work 
yourself and you hinder others from working. 49, With 
what is she busy the whole day ? 50. She mends the children’s 

clothes, cooks food for them and washes them. 51. She 
does everything herself without the help of a servant. 52. In- 
deed she has much work. 53. How many persons have you 
invited for dinner ? 54. All my friends, in all, seven persons. 

55. The doctor has forbidden the patients to eat mustard. 

56. I am writmg a letter with a pencil because I have not 

a good pen. 57. How do you spend the evenings ? S8. 1 read 

scientific journals the whole evening and sometimes I play 
chess with my friend. 59. Meat is not tasty without salt or 
mustard. 60. I caimot cut this stale bread with such a blunt 
knife. 61. My neighbour is a very cheerful man ; he is one of the 
most industrious workers of our office- 62. He is a great 
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lover ol good boolcs, music and the theatre, and he often goes 
to the theatre and concerts. 63. In the town library I have 
found all the books which I need. 64. The captain pays 
their wages to the crew every Saturday. 65. The grandfather 
and grandmother have given presents to their grandsons and 
grand-daughters. 66. I have dreamt a dream. 67. We hear 
the singing of the nightingale every night in our garden. 
68. This novel has no end. 69. The tramway stop is near our 
school. 

1, Bo BceM R 6 Me He 66jiee uiecrri K 6 MHaT, 2, ^ra Ksapri^pa 
^ooT&TO'^ ' " ■ ' H BdHHaa oniiujKOM Marrii. 3, ^Kna 

He oc 66 e . ■ ' ne oobc 6 m Mdsbift goM, 5. Oh 6 biji 

nocTpden 6 koiio ABafluarA ner tom^ naadA. 6 , KsapTiipbi dnenb 
p 6 ako cbo 66 ahu b j§tom adMc. 7. AMepHKdnmj hActo roBopHT : 
Bp^MH — fl^Hbru, 8 . Beper^i. ^toR rnyddnott peuH Rpyriie. 
9. floMd Ha ^Tofli :^JiHue H^Hce, hom aa gpyrHX ;^jiHuax. 10. Jlec^ 
ndnbiUH H 3 o 6 RjtyioT bojik^Imh. 1 1. rjTiBHbifi Bpan ixofl SortbuRuH 
6 HeHb cnoo 66 HHR spaH. 12 . OdesA npHdbiBiex he oxAhuhio b 
H ex^pe nacA yxp4. 13. Y Menji Mdno CBo 66 AHoro BpdMeHH. 
14. H bAhht n^Abifl ACHfa. 15. Kyni bh HA^xe ? 16. 51 haJ^ AOM 6 ft. 
17. H 6 Ay cerdAKH bo cbpdHUHio, 18. Oh dsAHX b lUoxndHAHK) 
KdwAHft roA ndxoM. 19. 51 CHAdn y OKHd h HHxdn raadxy, KorAd 
noHxaJibdH nooxyndn b ABepb, 20. SI ne hm 6 io KapxRn. 21. $xox 
nHp 6 r abb Bao. 22. Bdxep a7®‘*' c Mdpa. 23. Y Bac xopdaran 
6H6jiHox6Ka. 24. Mod 6pdxbH Adna. 25. ^xh KHdrn aah sduieR: 
oecxpii. 26. Box noAdpoK abh sao ox Mend. 27. Oh >khb 6 x y 
MCHd 00 BHepdiuHHro aha. 28. SI whb^ BdnHsd 4)d6pHKH. 
29. Ot 6 u noui^B B cyA bm 6 cxo ciiina. 30. B ^6Me ne diiuio MddenH, 

31. OdpeA rocxdHHueft dsepo, a noaaAH HeSxdHHHcnaa nnomdAKa. 

32. Mw KdiKAoe ^xpo npoxdAHM mAmo ndpaa. 33. CpeAd nac Hex 
HH OAHord xoJiocxHKd. 34. PdAH cBoerd SAopdaba bw ho aobhch^ 
Kypdxb. 35. Ohh cha6ah b xpaMBde npdxna MeH 5 l. 36. Mw ni66HM 
ryndxb no nddepewHOft, 37. Oh dnenb xopouid SHan Moerd p^o- 
cKoro Apjh’a HaandBa. 38. 51 Bcxp6xHB erd snepd Ha Konudpxe. 
39. KyAd OH no6xaA ? 40. Oh nodxan b Mockb^i Am JleHHHrpdA ? 
41. Oh nodxan oxcidAa b Tlpdry. 42. KyAd bu nocxdBHAH nduiKy ? 
43. Ha nduKy, 44, Fasdxa noA oxondM, 45. Oh npoB^n HeAdnio 
y '.^end, 46. Mut sdACAH erd oerdAHA jFrpoM aa paddxoft. 47. 51 
BcexAi tepAid oboR HOOOsdR njiardK. 48. floaaAd Hduiero Adwa 
doAbmde ndne. 49. YneHiiK cxodn ndpeA yaRxeneM h MOJindn, 
noTOMjF MTO OH HO Moc OTBdxHXfa HB ero Bonpdc. 50. 51 
HHKorAd He dhin xan. 51. Oh Mom co cboRm Ap^roM b HpndHAHH, 
52. HaA Mdett KBapxdpoft hchbSt MyswKdHX. 53. Oh udnuft achb 
Hrpdex Ha CKpdriKe. 54. Y moha scerAd noA HordMH KOB^p, 
55* Mw Md«M p^KH ndpeA o66aom. 56. Oh 6wa c wendii he 

KOKUdpTe. 
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1 . He had three sons. 2. I have not a copeck. 3. Who 
has my newspaper ? 4. Mother has it. 5. You have not got 

a dictionary. 6. Our neighbour has a great sorrow. 7. These 
children have many toys. 8. The father has much work. 
9. The doctor has no time. 10. We are often at our grand- 
mother’s house. 1 1 . He lives with us. 1 2. He had an excellent 
gun. 13. She has a good pronunciation. 14. A motor-car is 
near our house. 15. I was at your house, 16. I was not at 
the doctor’s. 17. They have no garden. 18. Have you any 
wine ? 19. I never drinlc wine, 20. I have two brothers and 

one sister. 21. I have not my own apartment, I am living 
with my son. 22. We shall have guests to-day, 23. I have 
left my things with Maria Petrovna. 24. I am writing a letter 
to Alexey Nikolaevitch. 25, I received a telegram from 
Peter Vasilievitch Trutnev. 26. Give my greetings to 
Constantin Constantinovitch and to his wife. 27. I often 
visit Scotland. 28. My friend lives in Aberdeen. 29, The 
carpenter has new tools. 30. He has no ticket, 31. Have 
you any English cigarettes ? 32, I do not know anybody in 

this town. 33. Whose microscope is it ? 34. It is this student’s 
microscope. 35. Whose golden chain is it ? 36. Whose 

overcoat hangs in the wardrobe ? 37. In whose motor-car did 

your aunt go to the country ? 38. Whose newspaper is youi 

brother reading ? 39. Mine, 40. Whose coin is it ? 41. (It 

is) his father’s. 42. Whose grave is it ? 43. (It is that) of the 

courageous flyer. 44. They do not know whose gloves these 
are. 45. Somebody’s tie is lying on the sofa. 46. 1 have 
taken somebody's umbrella by mistake. 47. I do not Imow 
whose flower it is. 48. Whose money is it ? 49. Whose 
gramophone records are these ? 50. These are mine but 

those belong to my friend. 51. With whose camera did you 
take these snapshots ? 52, Of whose children is she taking 

care ? 53. With whose axe are you cutting trees ? 54. With 

whose scissors is the seamstress cutting the lace ? 55. In 

whose laboratory is he making experiments ? 56, On whose 

field is there much hay ? 57. Whose stocks of meat and 

bread did the enemy seize ? 58. The parrot does not like his 

cage. 59. Whose mistake was it ? 60. Give us somebody’s 

guarantee. 61. With whose key did she open the door ? 
62. I have found somebody’s glasses. 63, I have heard some- 
body's cries for help. 64. Knock at somebody’s door and 
ask for a glass of water. 65. On whose paper, is she writing 
a note ? 66. 1 like to hear the laughter of children 67. Where 

are you buying your books, newspapers and magazines ? 
68. Many holes were made in this wall by the splinters of a 
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bullet. 69. They are playing chess. 70. Whose move is it ? 
71. I b«.ve found somebody’s penknife. 72. She is not content 
with anything. 73. They did not tell anybody of their sorrow. 
74. Nobody knows this musician. 75. Children often imitate 
grown-up persons. 

1. Bbi y MeHH ? 2. 9i 6f ny sAsTpa y B^inero otu^i. 

3. 51 H^cTo fiHBdio y CMHTa. 4. Kor6 bu bctp^thuh y Oerp^ 
AneKciHAposH’ia ? 5. V sac xop6iiiaa K^pra Mj^pa, 6. B 
K^MHare hot Hao6B. 7. nomanyflcra, noiunaTe ^tot nandr B6pe 
Ks^HOBHe. 8. H JKHJi fl6jiroe ap^MB na Bdnre. 9. 5f HHKorgd He 
Bi^aen HcndHHH, 10. Mm audeM xopoind pow&Hbi JIbbA Hhko- 
ji&eBHHa Toncrdro. 11. tlMa riy'iiiKHHa — AneKc^HUp Cepr^esHH. 
12. JTi66HTe-jiH BH M:)?3HKy HaftKdacKoro? 13. Cn^majiH-JiH bh 
U ianHnHHa b „Bop6ce roflyH6Be"? 14. CKdjibKo y sac hcmo- 
bAhob? 15. Kandk H^wep KdMHarH? 16. HM6eT©*nH bm 

KOppeonoHA^HUHK) AUH MeHj4? 17. Kek Bdme Amh? 18. DpHne- 
oAre MHe nep6, nepHAn h dynArH. 19. Bor oiuAdKa b mo^m on^xe I 
20. cxpaHi hm^ct 6onbm6e nacen^HHe. 21. V nac yAoduaH 
KBapxApa, 22. Kom^ bu nAmexe nncbMd? 23. Kxo sannaxAu 
©r6 Aonr ? 24. Oh npocAji yKasAxb mf Aopdry. 25. Hnnord hot 
B ooa:^. 26. ^0 npBMAH hAhhh, a Axo KpHsAa. 27. yuHTeub 
odbRCHAji HaM, axo yrnii 6 mbAk>x npaMjSie, Kocb'te h Tynifie. 
28. Heft sxo hhavkAk? 29. er6 . 30, Fac moA lujiana? 31. 5^ 
He bAach eS. 32. KaK6A KapaHAAui sam — cAhhA Ajih KpAcHUft ? 
33, CAhhA Mofl, a KpAcHuA ero, 34, MbHW KapaHAaiudw nAmexe 
BU ? 35. S{ HHUiy KapaHAaui6 M moAA cecrpii. 36. Hbro KnAry bm 
HH xAexe ? 37. Mu hhtAcm nAiuy KnAry. 38. V Kord ohA >KHB 3h’ 7 
39. OhA >khb^ y 0Boer6 oxuA. 40. Hb6 Axo m 6 cxo? 41. er6 
m 6 cto. 42. HbA Axo cxanAHU ? 43. cxauAHU moA. 44. HeA 
6x0 6 ha 6 t ? 45. eS 6Hn6x. 46. MbH nepnAxKH y Hce ? 47. V 
Hce eS c66cTBeHHue nepnAxKH. 48. Hlhm yneHHKAM npHnanewAx 
6xa KApxa? 49. KApxa npHHaAJiewAx ^hm yneKHKAM. 50. C 
hbAmh aot^mA HrpAwT bAiuh a^xh? 51. C AexbuA Moer6 coc^Aa. 
62, B Hb6fl KdMHaxe ocxAbhuh bw rasAxy ? 63. B sAmeft. 54. Hbh 
6x0 anwiboAHU? 65. anenbcAHU moAA MixepH. 56. 0 Hb6ft 
xenerpAMMo bu roBopAxe? 57. H rosopA) o xenerpAMMe Moer6 
otuA, 68. 0 HbHX nAcbwax oh cnpooAn ? 59. Oh cnpocAn o hx 
nAcbMax. 60. Heft aro pomAh „BoftHA h Mhp'^ 7 61. $xot pomAh npn- 
HaAneHcAr ©m;^. 62. Hbio uaxb bhaojih b 6 7 63. 51 bAaob Maxb. 
64. 9L BoxpfrTHJi MOor6 Ap:^a b nApK©, 65. OhA cnpocAnn mchA 
0 Bao. 66, KopaA bu nofiA^xe oo mhAA b napK ? 67. 51 He bAaca 
bAuihx aHrnAftcKHX KHHr. 68. PAe bu hx nonoMtAjiH 7 69. Kom^ 
BU noounAcT© 6xh hoaApkh? 70. H nocunAra hx moAm cfecxpaw 
H 6pATbHM 71. JPiAkxop cnpocAji er6, CKdnbKO HacAs b AOHb oh 
pa66TaeT. 72. OrBenAfixe Ha Moft: Bonp6c ; KaxAfi cAmuA 6i>icTpuft 
napoxdA? 73. $tot CuotpAe, hcm tot, xoth oh k crapAe. 
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74, Can6BHHK He nosdneH 6thmh ^BSTiMH. 75, Oh fl^Maer, hto 
ohA OTtAujKOM Majijai. 76. rib^Te-JiH Bbi Haft o mojiok6m? 77. /^a, 
HO des cAxapa. 78. JIkmoh^r cfldjiaH h 3 jjHMdHa, Boai^ h cdxapa.' 
79. 51 eHienH^BHo HHTiio ase raadThi, yrpoM pyccKyio, a sdnepoM 
aHrnftHCKyio. 80. Mh KonicM 36 mjik) 6oabUUHMH JionSraMH. 
81. Mfai He MoweM nocji&Tb dro nncbMd, noroM^ hto mbi He hm^sm 
M& poK, 82. Hto bm jnen^eTe wx^Tb — KHftry ftjiH rasdxy ? 
83. H He XOHjr HHT^Tb HH KHftrH, HH r^asTw. 84 53 HHKorfl^ 

HO HHT^ro B ndeajie. 85. 51 HHkdro He sacrAa ndwa. 86. Bee 
nodxaaM aBTOModnjieM b nepdBHio. 87. Mw npHx6nnM b uindiry 
B fldBHTb Mac6B yrp^ h yxdaHM a Meti^ipe. 88. KAHiflbift yp6j^ 
npoAonwiexcH natbAecj^T mkh^t. 


Ixorcise 38 , ' 

1, As a factory workman, my father earned a small wage, 
not more than £3 a week, 2. I earned ;^10 last month. 3. I 
used to get up at 6 a.m, and I worked until 1 p.m. without a 
break. 4. We got up late this morning because we were at a 
party. 5. I ordered a suit of clothes and an overcoat at your 
tailor's. 6. I paid my teacher for each lesson. 7. His father 
paid all his debts. 8. My mother used to get letters from my 
sister twice a week. 9. 1 have received a letter from my friend. 
10. I used to meet him often at the library. 11. I met him in 
the park. 12. I used to borrow an English newspaper from 
my friend. 13. He borrowed my maps, 14. I was talking to 
Andrew at the restaurant. 15. I told him of the death of my 
father. 16. We were lying on the grass and listening to the 
singing of birds, 17. We went to bed at 10 p.m, 18. He loves 
life in the country. 19. He grew fond of this village, 20. My 
friend was always helping young scientists. 21. He helpe<l this 
young doctor to complete his studies. 22. The ice broke 
under him. 23. 1 sent my brother to fetch the doctor. 24, He 
often used to lose his boolts, 25. He has lost his watch. 

26. My father was painting his boat the whole day yesterday. 

27. fie painted the doqrs and the windows with white paint. 

28. The teacher praises children v\ ho come to school punctually. 

29. He praised my son yesterday tor his drawing. 30. 1 often 
used to think about the pleasant times we spent on 
the river ‘31. I remembered a long forgotten poem. 32. I 
usually open my letters after dinner. 33. I opened my 
brother's letter by mistake. 34. He throws cigarette ashes 
everywhere. 35. She said that she will give up music, because 
she has left the town for the country. 36. "V^en we lived in 
that house, we used to cross the river eveiy day, 
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Exercise 29 

1. This engineer specialised in the construction of Diesel 
motors. 2. We enquired at the station the time of the arrival 
of the Moscow train. 3. We ascended the mountain in the 
early morning and descended in the evening. 4. We refer 
to your letter of yesterday. 5. Two large steamers collided 
in the middle of the ocean in a fog. 6. Try to be in time for 
dinner to-day. 7. The captives are languishing in captivity. 
8. We have arranged to meet to-morrow morning. 9, I 
apologise for the disturbance, 10. The children wore frightened 
by the thunder. 11. The aeroplanes appeared high in the 
sky. 12. The boy stumbled over a stone, 13. On some 
stations of the London " Underground " there are notices : 
" Beware of pickpockets." 14. This young scientist is 
absorbed in his work. 15. We enjoyed ourselves very much at 
the party. 16. Children develop rapidly in infancy. 17. We 
were amared at this young hero’s courage. 18. The day of 
peace is approaching, 19. He pretends not to know Russian. 
20. They confessed their guilt. 21. The temperature varies 
between 12 and 14 degrees Reaumur. 22. We are indignant 
because of the injustice of tlie judge. 23. The raids of the 
enemy aeroplanes were borne by the population calmly and 
steadfastly although the country was subjected to extreme 
danger daily for several months. 24. This old professor is 
engaged in the study of tropical diseases. 25. The United 
States are considered to be the richest country in the world, 
26. In the quiet of the garden suddenly somebody’s steps were 
heard. 

1. Ohh MywnaiCrTca b h6bom nndTfaH. 2. BonA h mAoho ho 
CM$uiHBaioTCfl jjerKd. 3. Mw oMeAnnob ero m;^Ke. 4. XJAth 
KAH iHwft neHb KynAioTCH b penA. 5. 51 noBpymhJicfl c pj^cckhm 
.iAthhkom. 6. riyoT^HH HdHbio ocBemAeroH sBlsHaMH. 7. OfinaKA 
oTpamAioTOH B BoqA, 8. KpAnoerfa bepAren urrj^pMOM. 9. PAsHwe 
SKOnenAuHH OpraHH35lK)TC5I OOeATCkHMH HCCJlABOBaTeHHMH. 
10. PaAAra He npcKpamAercn a Apkthko B&we shmAA. 1 1 . KornA 
saAAjia xpesAra, naccawApw ApAcHjfiHCb k nAflKaM. 12. flAru 
KAHyBHOb sa hhhAm. 13. MoA Bpyr BcernA TopAnHtCH ;:^poM. 
14. HeToponAte mshA;. 15. KorAn HarpeBAetoH ajieKTpAHecTBoM. 
^. 6 , IIIepoTHHAa npoM^uiJieHHOOTb A^erpo paBsAjiacb b CobAtokoA 
PoocAh, 17. B YpAjibOKHx ropAx HaxAAHTcn hhAfo nparouAHHbix 
motAbbob. 18. MoA chh saAaBjiAoTCH mobAjihmh asponnAHOB, 
19. CrynAHTbi uoMomAiOTOH b odmeHiAxiiHx, HaxonAuwxofl npu 
toxhAhockhx uiKAjiax, 20. KornA oh yoxAn, oh nerKA paenpa- 
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wioTOJi. 21. M^pTBwe Tend 66cTpo pasJiarAiOTOH b >k4pkmx 
crp^Hax. 22. CAxap nernd pacrrsop^eTCii a BOfl6. 23. floH 
paanHB^ieTCH, Korni Tier CHor, 


Exercise 30 

1. This is a non-smoker carriage. 2. Steamers, sailing along 
the coast, are usually .small, 3. The manager ot this warehouse 
comes to work very early. 4. All those who are sitting at that 
table are foreigners. 5. The hat which is hanging in the hall is 
mine. 6. Persons who have not a member’s ticket will not 
be admitted to this meeting. 7. The motor-car which stands 
near our house belongs to the doctor. 8. My sister, who was 
sitting in the second row, could see the ballet very well. 
9. People who have not normal sight are either short or long 
.sighted, 10. Steel made of thi.s iron will be very brittle. 
11. The doctor who visited the sick woman thinks that she 
needs absolute rest. 12. The artist who is painting this 
picture studied painting in Italy. 13. Drivers who have 
not been riding on these roads should not be entrusted with 
a car. 14. The solo- violinist who played at yesterday’s concert 
is a rising star. 15. Nobody of those who took part in the 
excursion spoke Russian. 16, Those desirous of going abroad 
must ask for the issue of a foreign passport. 17. In order to 
obtain a passport it is necessary to fill in two forms, so-called 
questionnaires, which contain certain questions regarding 
the personality of the applicant. 18, In those forms the 
following particulars must be given : the name, patronymic 
name and the surname of the applicant, the year, month and 
date of birth, the applicant’s present address, his nationality, 
his occupation or profession and the purpose of the journey. 
19. In the forms which are issued by the consulates of some 
States, besides the questions mentioned, the applicant must also 
state the religion professed by him, whether he is married or 
single. 20, Two photographs must be attached to the forms. 

21. Excellent sanatoria for convalescent people have been 
built along the whole coast of the Crimea and the Caucasus. 

22. Medical as.sistance is very well organised in the Soviet 
Union, 23. Those who have lost their capacity for work and 
workmen who have become old receive a pension which 
secures them a comfortable existence. 24. Birds, frightened 
by the rattle of the thunder, hid themselves quickly in their 
nests. 25. All who take part in this game must obey the 
established rules. 26. We have become acquainted abroad 
with many newly invented machines. 27. We enjoyed a 
rest in the mountains of Scotland after a long year of work. 
28. This house caught fire through an unknown cause. 29. In 
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badly entilated pits workmen often become suffocated owing 
to the presence of harmful gases. 30. The concert usually 
ends at about eleven o’clock. 31. The International Medici 
Congress opened with the chairman’s speech. 32. Soviet 
explorers annually organise expeditions to the Arctic. 33. The 
brave army staunchly resisted the enemy's attacks, 34. We 
lost our way in the impassable forest and we set out to look 
for the little house of the forester. 35. You ought not to 
strain yourself, you will become too tired and you will not be 
able to finish the work at the required time. 30. Many 
unsuccessfully attempte<l to fly over the Atlantic Ocean. 
37. Now such flights are made without any particular diffi- 
culties owing to the improvements attained in the last twenty- 
five years. 

1. Sn^iomHe p^^cokhR hsi&k ne HywfldiOTOH b np0B0UHHK6, Kor^i 
ohA nyreuj^CTBytOT no PoccAm. 2. B AbctpAuhh ecTb nr Ana, 
HasuBdeMaa ..CMoiduuHAca oc^u". 3. HAcbMa, aupec6BaHHbre bum, 
Sj^nyr n6onaHbi e Mookb^, 4. coBepui^HHO nouxonAmoe 
BbipaiK^HHe. 5. Er6 bp^mh BnoJiH6 nocBHUteH6 pafidre. 6. Stot 
HH weH^p HesaMeHAMfaifl pa66THHK na H^uieft 4)A6puKe. 7. fl6KTop 
HaxbnKT, HTO donbuda crpaA^er HeHaneuAMoft 6oji63Hbio. 8. 
Hanaa^HHe Hesaon^uteHHo. 9. 04>Hu6pH, noHHMAiouiHe HHOcrpdH- 
Hbie jibukA, nojiynAioT oneutH^JibHue HaBHan^HHa. 10, JlAua, 
mejiSiomHe npHC^oTBOBatb ua coflpiHHH, flonwHii odpaTArbCU k 
ceKperapib sa 11, riapoxdu, Harp^^weHHbift 3epH6M, 

ynApMUcn o OKauj? w yxoHj^n. 12. UaeTj^-iUHA r6pofl dbin ynHurd- 
wew riowdpoM. 13. Mh cjiiSiuihm Bec^nwft CMex Kyn^uomuxcn 
aex^ft. 14. Mhi bAackh njiduyutyio rndHUtHuy h ycnoKdHJiH e6. 
15. HHweHip, nposdpHBUiHfl MamAHy, uauiln, hto ohA d^Aex 
xopouid pa66TaTb. 16. CueroBiie rdpbi, oupywAroutHe Aaepo, 
npeKpAcHhi npH saxdAe cdAHua. 17. XxaAikhhk, pucyiowHA 
HAAJOcrpAuHH ABB 6thx KHHr, MoA xopduiHA ApyT. 18. Mb| 
bAaojih paasAJiHHbi rdpoAa, paap^uieHHoro seMAeTpncAHeM. 


Exercise 31 

1. Sitting in the armchair I fell asleep, 2. By reading 
the English newspapers I learnt that language. 3. Not 
knowing the Russian language, I went to the U.S.S.R. 4. I 
remained all the time on deck, admiring the view of the sea. 
5, Looking at you, I remember my sons. 6. Working diligently 
every day, we learn the Russian language in a very short 
time. 7. Leaving this country, he wrote to his friends how 
pleasant and interesting was the time spent with them. 
8 , Having washed and dressed, we had breakfast and set out 
to see the town. 0. Having read the letter from my father, I 
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Immediately went to Moscow. 10. Having learnt that my friend 
was in London. I asked him to visit me. 11. Having decided 
to settle down in Soviet Russia, we started to study the 
Russian language. Knowing two foreign languages, we 
find the Russian grammar fairly easy. 13. Standing at the 
bedside of the sick man, the doctor explained to the students 
how to treat his illness. 14. Having listened to what he said, 
the students noted the doctor’s explanations. 15. Reading 
aloud, you will acquire a good pronunciation. 16. Returning 
home, I dropped in at my friend’s, 17. Seeing me, my friend 
left his work and went out with me into the street. 18. Having 
arrived in Moscow, we started looking for our friends. 
19. Walking along the streets of Moscow, we compared the 
life in that town with the life in London. 


1 . SI namin cboi 6 KHfiry, h Mor;^ nponojuK^xb oboi 6 pafifiry. 
2. Sh^h, stTO OH B Mockb 4, « no6xaji ryfli, vr66M npOBecTH CBoft 
firnycK o hhm, 3. Fynfifl b n&pKe, Mofi Maxh BcrpdTWJia Moer6 
RP^^ra. 4. riojiyufijiH-nH bu mo 6 nKCbM6 ? 6. 55 nojiyufin nHCbM6 
OT Bluiiero fipAxa, ho ho ot sac. 6. 3anKcfinH-jiH bm Mott ^l^peo? 
7. Kto norepfiji 6 th nacii? 51 Ham^n hx b caR^-. 8. CR6jiafl cboi 6 
pa66Ty Ten6pb, 6cjm tu xfiueuib nofixfi rynfixb co MHoft. 9. 51 
yH<6 ok:6hhhji pa66xy. 10. Bu o6biKHOB6HHO 6HeHb 6i^iCTpo 
OTBeHfiexe Ha nficbMa csofix Rpys^ft. 1 1 . Moft Rpyr nfiuiex tek 
diicxpo, Hxo MHC Tp;^HHO noHHMdxb er6 nficbMa. 12. FIoMorfi mho 
nepeHecxfi M66enb hs cTOJifisoft a rocxfinyio. 13. Box xjie6, cbip 
H M^cno. 14. Eiub, 6 cjih th roRfiRen. 15. CK6jibKo oh sannarfiR 
sa 6x0 KORbpfi? 16. 51 hck6ji krioh noBOihRy, ho ho Mor Haftxfi 
er6. 17. npouHT6RH-RH Bbi ras^xy? 18. X6 rohho-rh BaM? 
19. BoBbMfixe n6pBbifl nOBop6T Hanpiso. 20. Oh 6hr or^h b 
K 6MHaTe. 21. Mbi nofiR6M ryRHXb cerdRWH B^nepoM, 6 crh hs dyRer 
finsHfa x6ROflHO. 22. Mbi He cR^tuaRM, hto oh onasiR. 23. Mw 
HO Mornfi rootAxohho xopouifi BiiRerb Hrp^', noxoM]^ hto mu ohr^rh 
CRihiiKON Ranenfi. 24, Mu ne MfiweM npHih-fi; ^xpoM. 25. Bj^^nexe- 
RH BU obo66hhu 8 noROBiiHe RBeHfinnaxoro ? 26. Hamnfi-RH bu 
gboi 6 aanHCHjpK) KHfi>KKy? 27. 51 o>khr6r SReob u^Ruft ReHb, ho 
hhkt 6 He npH'u^R. 28. Bepn^ecb-RH bu b Mockb^ b kohu6 
MibnH ? 
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Exerciso 32 

1, Wages were paid to-day to the workmen and they were 
told that the factory would be closed for two weeks. 2. We 
invited several friends to dinner. 3. With the advent of cold 
weather, the birds flew away to warmer countries. 4, "Do 
not put off till to-morrow what you can do to-day." 5. A 
proposal was made at the meeting regarding the re-election of 
the chairman and the vice-chairman. 6. The thieves broke 
off the lock, penetrated into the apartment and carried away 
many valuable things. 7. I ran to the station to-day in 
five minutes, but nevertheless I was late for the train. 8. A 
fire which started from a burning cigarette carelessly thrown 
on the carpet, destroyed all the furniture in the house. 
9. Divers examined the bottom of the ship, which had been 
damaged during a collision, 10. The doctor relieved the 
suffering of the wounded by applying a narcotic. 11, We 
spent the summer at the seaside, 12. We crossed the river 
by boat. 13. I cannot make out the name of the person who 
signed this letter. 14, It is supposed that the exhibition will 
be opened in the spring. 15. A rumour spread that the 
Government had repealed the tax on sugar. 16. It is thought 
that after the war the peoples of the United Kingdom and the 
U.S.S.R. will come nearer to each other and will help each 
other. 

1. Oh nopa66Taji 'xiecri, nacda, noo66flaJi h nouiSn nopyjijiiTb. 
2 , KaK noflBHrieTOH B^uua pafidra? 3, £cnH H6Bfaie nepsArKH 
t6ohu, hx on^Ayer pacTHHyrh, 4, CTaub HaKiuHaaeToH A6-KpacHa. 

5. SaruBMATe, kopaS bm 6yAeTe npoxoniiTb mAmo Hiuiero A6Ma. 

6. OhA npenpaTAnH paaroafip, kopa^i h boui^ji b KfiMHary, 7, Coji- 
fliThi npeoAOA^AH Bce npenATcrsHH h bbAjih r6poA. 8. H haj^ Ha 
ctAhuhk) ysHiiTfa bp^mh npHxfiAa MoondaOKoro noeana. 9, K/aA 
AOBinacb moA KHAra? 10. Bw ootAbhah a Mo6ft KfiMHare. 
11. B JloHA^HO crpfiHT fioAbiuAe aomA, ho Taw Bce em6 6oAbm6ft 
h©aoctAtok a KBapxApax. 12. Mh hocha^ah b pecropAHe, nofion- 
tAah m noiunA aom6r 6koao aoohtA Mac6B B^nepa. 13. Korgd bu 
BcraiTo? 14, 51 o6wkhob6hho Bcraib b oenb, 15. KopaA h 6ha 
MOJ i6>«e, H eweAHisHO BcraBiji b mecTb nacfiB yrpi h xoaAa hb 
npor^mty n6peA sAsrpaKOM. 16. Oh He yaHin mchA. 17. Mw 
He BAAejiHCb A^HTb ner. 18. Oh paaofipAn oBoft aBTOMo6Ajib Ha 
m4oth. 19. Boo 6Hn6Tbi Ha 6tot oneKTiKAb paafifipaHw. 20. CnecA 
Boe 4th khAph bhhb. 21. ChhmAto najibt^ h mnAny h noB^cbre 
HX B nepAAHoft. 22. BoAaAto ko Mae b Ka6HH6T. 23. riouHTAAre 
raaiTM, 24. ^ BepH;^cb Hipea nowHacA. 25. H HanHcAn om^ 
KAoKOjribKo cnoa. 26. 51 ywi on6ujaji 4Ty nenAjibHyD HfiBocTb. 
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Exercise 33 

1. The wind dispersed the clouds, 2. The neighbour is 
proud of the progress of his son. 3. This coal burns very 
quickly, 4. Our friend will stay with us for two weeks. 5. We 
are preparing stores for the winter expedition. 6. Do not be 
sad about the past. 7. We pushed the sofa from the wall 
into the corner of the room. 8, Pie acted in accordance 
with the doctor’s directions. 9. Keep to the right side. 
10, I value his friendship. 11. Fetch this book from the 
upper shelf and read the preface. 12. She complains of 
toothache. 13. I am awaiting a letter from my brother. 
14. I lived in Stalingrad for about two years. 15. I did not 
find the doctor in. 16. Ring up on the telephone and ask 
if he is at home now. 17. I became acquainted with the 
achievements in chemistry of the scientists of this Institute. 
18. What does this sign signify ? 19. We are interested in 

the history of the literature of European countries. 20. I am 
looking for a small apartment in the centre of the town. 
21. It seems to me that he forgot my address. 22. Water 
boils at 80 degrees Reaumur. 23. The children shout 
and make a noise when they go out of school. 24. I am 
smoking too much. 25. This clock lies, it is much earlier 
now. 26. We often lie on the grass and rest after our work. 
27. He climbed up the wall. 28. I'he birds have flown away 
to warm countries, 29. The children are catching butterflies, 
30. I go to bed late, 31. We admire the sunrise. 32. The girl 
is enticing the pigeons with breadcrumbs. 33. The passengers 
started waving their handkerchiefs when the steamer started 
to move slowly out of the harbour. 34. He takes care of his 
clothes. 35. The children are running along the river bank. 
36. Do you want tea or coffee ? 37. Do you eat meat ? 
38. The clock struck ten. 39. Look at this picture. 40. Do 
not believe rumours. 41, We saw at a distance a fast moving 
motor-car. 42. My mother herself made this dress. 43. He 
felt a sudden pain in his right arm. 44. I am spending much 
time in looking for an apartment. 45. My father is seldom 
angry with me. 46. Take the train and come to us in the 
country. 47. The children laughed loudly, when they saw the 
grimaces of the little monkey. 48. I am hurrying to work. 
49. 1 advise you to take care of your health. 50. We were badly 
shaken on that uneven road. ' 51. Do you hear a strange 
noise ? 52. Look at this map and find on it the position of 

our hotel. 
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Exercise 34 

1. We seldom go to the theatre, 2. He always speaks 
loudly. 3. My sister knows this poem by heart. 4, Our 
grandmother is almost deaf. 6. My son runs quicker than 
Vanya. 6. These cigarettes are not too strong. 7. This hat 
is too expensive, 8. This is quite an unnecessary tool. 9. This 
is quite a warm overcoat. 10. Speak more quietly, mother 
is asleep in the next room. 11. Walk quicker; you will be 
late for the lesson. 12. Take more milk, your tea is too strong, 

13. All hope that after the war life will go quite a new way. 

14. In my opinion, you have made a wrong move, yet you seem 

to be a good chess player. 15. Buy somewhat dearer gloves, 
you would find them wear much longer. 16. Why do you 
come so late to the lesson ? 17. Your apartment is more 

comfortable than ours. 18. A dog is more intelligent than 
a cat. 19. This pupil is more capable than that one. 20. Our 
roses are fresher than yours. 21. The summer is more pleasant 
than winter. 22. He is more lucky than I am. 23. Dickens is 
the best known writer in England. 24. He is healthier than I. 
25, The tea is hotter than the milk. 26, It is cooler here than 
there. 27. This book is more interesting than that one. 

28. He is the most educated among the engineers of this factory. 

29. A cat is more stupid than a dog. 30. “ Mice believe that 
there is no beast stronger than the cat." 31. You have a most 
beautiful house. 32. Italy is poorer than France. 33. There 
is nothing more terrible than war. 34. The Russian language 
is more difficult than English. 35. He works quicker than 
I do. 36. Your hat is newer than mine. 37. My father is 
older than yours. 38. This white ribbon is longer than that 
blue one. 39. The pear is tastier than the apple. 40. The 
fairy tales of the Danish writer Andersen are the most interest- 
ing and amusing. 41. My brother is a most careful driver. 
42, The dog is the most faithful friend of the man. 43. This 
engine is slower than that one. 44, Gold is the most precious 
metal. 45. This girl is the laziest pupil in the class. 46. Iron 
is heavier than wo(^d. 47. This street is the dirtiest street 
in the town. 48. Ice is colder than snow. 49. This boy is 
the most modest among the pupils of our class. 50. The 
Volga is longer than the Dnieper. 51. The light of tbe sun. 
is brightest. 62, London is the greatest town in Europe. 
53. This lamp is prettier than ours. 54. My room is the 
lightest in the whole house. 

1. aop6ra rhhhh^o toU. 2. T^Msa oahA hs 
peK AHruKH. 3. Kaxdk hsi^k TpyaH^e, p^cckhA Rjih aHrn^ftcKHft ? 
4. KhtAAokhR h3i^ TpynH^e aHTUllftOKoro. 6. Ben^pHHft ndeag 
yR66Hee 6. !^ot MAneHhKHfl 6 otpoh oAmw« Kpaoriawft, 
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7. 6 to c&Mbifi nopor6ft MarasAn b r6pone. 8. 146pKOBb — crap^ft- 
mee an^HHe r6poAa. 9. C^iMwe rSnuHe hhh r6Ha b Hi6jie. 10. ^Ta 

aanAna rpynH^e Tott, KOT6pyio a HM6n BHcp^.. 11. C6Hnii KapaHnim 

KpdcHoro. 12. B6jira nnHHH^ttuiaH pend b Cob6tckom 
Combat. 13. JIcHHHrpdfl, K^^icb h XdpfaKOB — 6onbai6e ropoA^, 
HO MoCKBd — cdMWfl 6oX!bUl6fl H3 BOCX p^'COKHX rOpOfl6B. 14. B68- 
Ayx y M6p5i 66jieo npH^Ten, hcm sdanyx r6poAa. 15. ^to ^5jioko 
oneH6e, hcm ra rp;>rma. 16. BonfaHApa crap^e ywHEepCHT^Ta. 
17. HacejT6HHe nep^BHH 6eAH6e, hom Hacen^HHe npyri^x 

nepeB6Hb. 18. XCendso ciMbift noi[63Hbiil MeTijin. 19, 34nax 
^iroro MiiJia npH^THee, hom a^nax Tor6. 20. Boji^sHb ^roro 
pefi^HKa cepb§3Hee, hom a6ktop nonarin. 21. MS.cno nHxSTeabHee 
Maprapi^Ha. 22, H3o6p6TeHHe napoB6fi MauiiiHH 6HeHb non^ano, 

23. 6x0 ciMwtt KOpdxKHfi ACHb rdfia. 24. Api6bi — c&Muft rocre- 
npHviMHHii Hap6H. 25. Mo^ Maxb xyn^Jia MH6ro M^ca, ci^ipa, 
M^CJia H Hliu, nOTOM^^ HXO mu OJKHRdOM rOCT^ft. 26, DpnAH p^HO 
flOM6ft, He onosRAfi k o66Ry I 27, Kynrixe 66jiee nem^nue CHr^pbt, 
0XH cnriuiKOM AdporH. 28. B^AymHM a^tom mu 6]^AeM H<HXb 
rAe-HH6^Ab Ha i&hchom 6eper;^. 29. Jlo6iiHa yrnj^ h MH 6rnx u 6 h- 
Hux MHHepAjiOB a C.C.C.P. paox^x hs r6Aa b roA. 30. 51 cneiuj^, 
noTOMj^ HTo Mofl: Apyr oiKHAiex mch^, 31. Hxo cer^AHH ha^t b 
H ap6AHOM Te^ixpe ? 32. Kofa^ HaHHH^ieTCH cneKT^KAb ? 33. A^ftxe 
MHO ABa 6HA6xa b hoxb^ptom pha^ Kp^ceA 34. flomAATe K6ak) b 
anxiny saKaaiXb 6 to ack^PCtbo. 35. 51 noxep^A cBofl kaioh. 
36. Fao 6y4)6T? 37. OoKamiiTe mho na Kdpxe, tao Bama rooxA- 

HHLia ? 

Exercise 35 

1. I know that it is true. 2. My friend writes me that he is 
ill. 3. The eagle was tiyuig so high that he was scarcely seen. 
4, What is the matter with yon ? 5. WTiat a noise I 6.1 feel 

somehow unwell. 7. Do not speak so loud. 8. He has written 
a letter to his father. 9. He is so busy that he has not time 
to write letters to bis friends. 10. I demand that he should 
do this. 11. Whatever may happen to you, do keep your 
spirits up. 12. Paul also wishes to go to the circus. 13. He 
deserves a reward as well as you. 14. 1 was also at the museum, 
and I saw the same as youl 15. I am as surprised as you are, 
16. We also go to Moscow to-morrow and we shall be there 
at the same time as you. 17. He worked hard, but he attained 
his end. 18. Hide yourself behind that tree. 19 It is not 
far from that town to the border. 20. We came lu because 
we had to finish our work. 2 1 . Apply to him about this matter. 
22. Our motor car is being repaired and therefore we walk to 
the factory. 23. This boy has sketched a blacksmith and 
by that sketch one could judge of thf' «*J'tist s talent, 

24. It was necessary to finish the work and we therefore worked 
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without resting 25. I was so busy yesterday that I evdn 
did not dine. 26. Even a child would understand this. 27 . But 
this is known to everybody, 28. Then answer! 29. Now 
what shall I do ? 30. Did you not receive a letter ? 31. The 

sailors have often received letters from their relations. 32. 1 
received a registered letter this morning. 

1. Bot KHAra huh sao ot Bimero flp;^ra. 2. Mw BAnenH er6 
TOM. 3. ^To er6 Mop6>KeHoe, 4. Oh cnasAji mhs, hto oh ne nony- 
hAjt nHCfawA OT oBoerd dpAxa. 5. 91 nfuaji, hto a Bepuj^Ob pdHo. 
6. 51 HanHcAxr ewf, noroMf hto h xot6jt, nrddbi oh nocjidn mho 
4)OTorpa4)AHecKHfl annapAr. 7. Moft flpyr npooAji mshh noonATb 
HdcKOJibKo aHrjiAftcKHx khhp. 8. 9i npocAxt Marb KynATb 
MHe T^njibix nepHdTOK, noTOM^ hto snecb xdjTonHO SHMdft. 9. Mw 
npocAjiH er6 nonrpATb na nHaHAno, 10. flA>KO oh npHui^n 
noMdHb I U. Bee noMorAnK b ycrrpdficTBe BsiicTaBKH, 12. Oh 
noMdr MHe b Modft paddxe. 13. Oh hActo noMordn mho np6)«He, 
Kornd a 6bin b aarpyflHdHHH. 14. JleTHHK bcphj^jioh dnaronon^^HHO. 
15, B npdmnyio sfiMy oh o6wkhob6hho BoaspamAJicH jiOMdft ndene 
non^HOHH. 16, KanurdH yaAneji mbAk na donbordM pacGTOHHHH. 
17. 51 yBAmy sac sAsrpa. 18. Si npoHur&n raadry c HanAjia no 
kohuA. 19. Oh norepi^Ji cboA nionopT. 20. Kornd a 6hin u&nh- 
HHKOM, a BcerflA Tepaji oboA khAph, 21, Oh nocrrj^nHT c bAmh, 
KBK bu aaoji^HBaeTe, 22, Oh Bcernd nocr^nHT, kok cnpaaeRJi^i- 
Bbift HenoBdK. 23. £cnH ooexoAHHe MdrepH yx^niuHTCH, mbi noso- 
b6m ndKTopa. 24. Mw 6yfl©M perynApHO noewnAxb bbm h3b6cthh. 
25, Mw B nepduHe pAnw Hiuieft MAxepK, e6 snopdebe nno- 

xde.H fldKTop npHKasAn eA 6wTfa,HacK6jibKo B03Md>KH0,Ha hhctom 
Bdsflyxe, 26. Oh jti66ht crpdHXb BosnyiUHwe sAmkh. 27. Mw 
peuiHnH nocrpdHTb ^lAdpuKy adjiHsA penA. 

Exercise 36 

1 . Can you tell me what is the time now ? 2. My watch 

has stopped, 3. I have not a watch. 4. My watch is being 
repaired. 5. Your watch is slow. 6. At what time will the 
doctor come ? 7. He promised to come at six. 8. I get up 
exactly at six and 1 go to town by train, which leaves at seven 
forty. 9. 1 finish work at six p.m. and 1 return home at about 
seven o’clock, 10. I shall be at your house to-morrow morning, 
between ten and eleven. 11. At what time do you go to the 
concert ? 12. I shall leave the house at twenty past seven. 

13. The concert begins at a quarter to eight. 14. I shall be 
back at about ten. 15. I worked very late yesterday. 16. I 
went to bed at two a.m. 17. My friend lives within a few 
minutes’ walk of the station, 18. The telegram was sent at 
six forty eight and arrived at a quarter to nine. 19. It is 
ten minutes past nine now. 
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1. np66HJio «fac6B. 2. Oh npHUi^ji a nao. 3. Ten^pt 

B6ceMi» Hac6B. 4. KornS bw yeajnAeTe Ha JIdHflOHa ? 5. B cp^jqy 
B nojtOBiiHe BocbM6ro B^sepa. 6 . ji nojiyniiTb siBTpaK b 

H^TBepxb fleB:^Toro? 7. Mopj^-hh h n6jib80BaTfacH TeJ7e4j6HOM 
H6KbK) ? 8. He n68>Ke nica H6*m. 9. B KaKjie ahh oTKpiiTa 

Pyw^HUtCBCKaH raJiJi^pen? 10. E>Kej?H6BHO or nojioai^Hhi oaiIh- 
HaflHaToro yxpi no nonoB^HH ns^roro B^nepa. 1 1 . Korfl4 0Tx6aHT 
ndeap! b Mogkbj^? 12. Hm6k3Tch rpn n6eaBa ; onriH piHO yrpnM 
B 5.25, flpyr6ft b 1.26 nononynHH h rp^THfl b 9.40 a^nepa. 13. Oh 
poAHJiCH n^Toro Hiban TiicHMa AeBHTbc6T ABeH^AUaroro r6fla. 
14. KorAd OTKpiSiTHe B^craBKH? 15. Brop^ro ceHTHfipn droro 
r6Aa. 16. Oh o6ewln 6faiTb sAecfa Cta H^TBepXH mecxb. 17. Ten^pa 
yH<e A^CHXb MHHp' coabMdro, ho er6 em6 Hex, 18. B Koxfipoft 
Hac3^ HaMHHiexcH co6p4HHe? 19, P6 bho b B6ceMb. 20. B iBrycxe 
B KpHM5^ 6HeHb >K^pKO. 21, B KoxdpoM Hac^ BH o66naexe? 
22. B Hexiipe nacd 23. KorAfi oh npHe3>K^ex b K0HT6py ? 24. B 
AeCHx6M Mac^. 25. Mm 6;;^AeM sAecfa b nonos^iHe lueoxdro iftAH 
6e3 M^xaepxH mecTb, 26. oh ym^n ? 27. Oh ym^n 6e3 

ABBAuaxii B6ceMb. 28. Mm dj^AOM b J16HAOHe he Po>KAecTB6, 
a n6cjie H6Boro r6Aa mm no^AOM b IIIoxji4hahio. 29. KopaA 
n&cxa B 6 tom poa:^, b M&pxe Am b anp6ne? 30. 51 hoaowaj^ 
BAccb H^XBepxb Haoi. 31. H 6^Ay b ndi-iAOKe H^pea neA^nio, 
32. Mw o66AaeM b nonoBilHe BOObM6ro. 33. 51 na cxAhahh 
6e9 naxA mmh^x nao. 34. Mofl ox6u npo6;^Aex sarpaHAuefi: or 
n^Toro wApra ao AB^AuaTb Btop6ro mAh. 35. Oh 6biji b Aaok- 
caHApHH 0 30-ro OKXH6pA. 36. JT6 hhh ^^Mep AsAAuaxb BXop6ro 
HHBapA. 37. flcHb Kohcxhtj^Ahh mecx6ro hi&ah. 38. Mm np6. 
6 mah b KpHM^ Tp6e c^ok. 39. ripHxoAAxe b nsjTb bm 6 cxo hsxh- 
p4x. 40. H OHtHAAn moi 6 cocxp;^ ox naxA Ao uiecxA. 41. Tendpt 
noHxA noHOBAHa nAxoro. 42. Oh 6^n6T sAeob a cy666Ty, BOCfaM6ro 
4>eBpaAA, 6 koao comA hbcAb B^nepa. 


Exercise 37 

1 . Nobody knows what will happen to him to-morrow, 
2. It is usually cold during September evenings. 3. I was 
pleased to spend a day in the country. 4. The children are 
bored when they have no toys. 5. Sit down near the fire, you 
will feel warmer. 6. We have failed to catch the train. 7. It is 
necessary to finish this work towards the evening. .,„8. One is 
requested to keep quiet (Silence, please!). 9. Smoking is 
forbidden. 1,0. This seat is firee. 11. There are many people 
in the street. 12. It is always noisy in this coffee-room. 
13. It was hazy all the time on the sea. 14. It is said that the 
construction of a tramway line from the embankment to the 
centre of the town will begin shortly. 15. Can one send a 
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telegram by telephone ? 16. No beer can be obtained here. 

17. The children wish to eat. 18. It seems to me that it is 
time for us to go. 19. Is it known to you that the train 
leaves at 11.30 ? 20. The sick man must not go out in damp 

weather. 21. We were merry at the evening party, 22. In 
the South of France the winter is fairly warm. 23. It is un- 
pleasant to sit in a stuffy carriage. 24. Are you comfortable 
(sitting) at the window ? 25. Our mother now feels much 

better. 26. We did not feel dull in the country. 27. The 
children feel cold running about in the garden. 28, When 
we were going home, a strong wind sprang up and it began to 
pour with rain. 29. He is not getting on badly. 30. Much 
snow fell this morning, 31. The rain stopped, 32. Humours 
are current that in this town a Technical High School is 
to be opened. 33. Entrance to the factory is forbidden to 
outsiders. 34. I like this pipe tobacco. 35. It seems to me 
that I know that shop. 36. I may have to go to Moscow 
to-morrow. 37, You need rest, you have been working hard, 


Exercise 38 

1. Excuse me, how shall I go to Sverdlov Square ? 2. Take 

autobus No. 4. 3. It runs from your hotel as far as the Square. 

4. How shall I go to Petrovka ? 5. Take the third street on 

the right and the second on your left. 6. Would you, please, 
tell me where is the nearest chemist's shop ? 7, At the cross 

roads, in the corner house. 8. Good evening, can I see the 
factory manager ? 9. Here is a letter of introduction from 
tlie Secretary of the Printers’ Trade Union. 10. Please tell me 
where is the Enquiry office ? 11. Sit down, please. 12. Do 

you require an interpreter ? 13. No, thank you, I speak 

Russian, 14. Telephone me! 15. Here is my number, 
1-72-83, one-seventy-two-eighty-three, 16. Call Peter Sergee- 
vitch Barlov to the telephone. 17. Speak more slowly and 
louder, 18. Hallo, do you hear me ? 19. Good night, we shall 
meet at breakfast. 20. 1 shall ring you up early in the morning. 

21. I have lost my way, take me to the State Bank (Gosbank), 

22. I shall leave a note for citizen Perov. 23. Please if some- 
body should ask for me, say that I shall be back at half-past 
two. 24, Ask him to wait. 

1 , Pfle diiHwAftiuaa noHrdBaa Kourdpa? 2. Kax mho npoftrA 
xyAi? 3, KaK6tt TpaMsift h A6ji>KeH BSHTb, HT65bi npo6xaTb 
TyA4? 4. HflAre np^Mo, 8aT6M noBepH^kre uan^BO y nepeKpdcTKa 
6. Bhi yBA«HTe n^iry na yrny cJi6flyiomefl ^jihuh. 6. Hoh- 
T6BaB KOHTdpa Hax6AHT0j| np6THB BoOCOlbSHOrO I4eHTp^LJlbH0r 


f 
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CoB^ra npo(i)ecCHOHAjibHHX CoibaoB (BUCnC). 7, Mo6 Auh 
fliKOH Cmht. 8. H — xypiicT. 9. a o6mo- 

HiiTb aHrjiAftoKHc n6Hbrn ? 10. Fne mho obb^tht ^tot hck? 
II. B 6jiH>KiflmeM OTnen6HHH rocyflApCTDenHoro BdHKa (r6o- 
6aHKa). 12. KaK6ft cer6nHB nypo? 13. PRe BpHTAHOKoe K6h- 
cy^jTbCTBO? 14. n^psaB ;^jiHpa Hanpiao, btop^lb Haji6B0. 15. 5i 
xoMj? no6pJh’bca h nocrpi^HbOH. 16. yKawAxe mhb nowdjiyftcra, 
flop6ry B 3THorpa4)6HeoKHft Mya6ft. 17, Pac mhb nonwHArb cboA 
OHKAf 18, CKdjibKO ot6ht dra sanHCHia KHiiHCKa? 19. Tab 
rapAep66? 20. Si norepHR CBoft kjtioh. 21, Pro h Morj^ Kynrixb 
nyreaoA^Tenb ? 22. CBo66AHbi-nH Bbi cer6AHB B6HepoM ? 23. ^ 
sarjiHH^i' K Ban 6 kojio nonoBi^iHbi ceAfaM6ro. 24. FloftA^M a XyA6' 
mecyrsoHHHft TeAxp Ann b Onepy. 25, Si npeAnoMMT^io BiiABTh 
6aji6T. 26. Kornd HaHKHAercH oneKT&KJib? 27. nowlnyftcra, 
KyniiTO soTiipo finJi^ra a Kp^onax. 28. >K©Hi k b 6^AeM p^AW, 
COBH Bbi H sima >KeH4 npHA^e npoBecr^ ainep o hAmh.. 29, Baa* 
roRapib 8a jiio663Hoe npurjiam^HHC, KOT6poe, h yB6peH, mo^ wchA 
npAMOT 0 6onbiiiH[M yaoB6jibOTBHeM. 30. HtAk, ao obha^ihhji, ao 
nojioBAHbi B00bM6ro. 

1. The Book. 

Two men found a book in the street at the same moment 
and began to quarrel as to who should have it. A third man 
was going past and asked ; *' Which of you knows how to 
read ? ” " Neither." " Then why do you want the book ? 

You are quarrelling in just the same way as two bald men 
fought for a comb, though they themselves had nothing to 
comb." 

2. The Rich Man and the Poor Man. 

In one house there lived a rich man upstairs and a poor 
tailor downstairs. The tailor sang songs all the time at work 
and prevented the rich man from sleeping. The rich man 
gave a sack of money to the tailor, so that he should not sing. 
The tailor became rich and watched his money all the time 
but had ceased to sing. He had grown dull ; he took the 
money and carried it back to the rich man and said ; " Take 
your money back and let me sing my songs again ; for depression 
has befallen me." 

3, The King anh the Shirt, 

A King was ill and said : " I will give half of my kingdom 
to the man who will cure me. " Then all the wise men assembled 
and began to consider how to cure him. No one knew. Only 
one wise man said that it was possible to cure the king. He 
said : " If a happy man can be found and the shirt be taken off 
him and put on to the king he will recover.” 
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The king sent people to search up and down his kingdom 
for a happy man, but his envoys travelled a long time over the 
whole country and could not find a happy man. There was 
not a single one contented with everything. He who was rich, 
was unwell ; he who was healthy, was poor. If anyone was 
healthy and rich, too, then his wife was no good ; yet another 
had children who were no good. AH complained of something 
or other. 

Once, late in the evening, the king’s son was going past a 
hut and heard someone saying : " There now, I have worked 
hard and eaten my fill and shall lie down to sleep. What 
more do I need ? ” The king’s son was delighted ; he ordered 
the shirt to be taken off the man, money to be given him for 
it — as much as he wanted — ^and the shirt to be taken to his 
father. The envoys came to the happy man and wanted to 
take his shirt off ; but the happy man was so poor that he 
had not even a shirt on him. 

4. Winter Morning, 

By A, S. Pushldn. 

In that year autumnal weather stayed a long time in the 
open. Nature waited — waited for winter ; only in January 
did the snow come down : during the third night. Awakening 
early, Tatiana saw through the window in the morning the 
yard become white, also the flower-beds, roofs and hedge ; 
Ught frosted patterns on the window panes ; the trees clad in 
wintry silver ; gay magpies in the yard ; and the mountains 
softly covered with winter’s glistening carpet. AU was bright ; 
everything around was white. 

5. Town Life. 

Family Happiness, by L. N. Tolstoy. 

Our journey to Peters ourg ; a week in Moscow, his, and my 
relatives; the settling in a new flat , the way ; new towns, faces — 
all these passed like a dream, xt was all so varied, new, and 
gay ; it was all so warmly and brightly lit by his presence, his 
love, that the quiet countiy life seemed to me (a thing) of long 
ago, insignificant To ray great surprise, instead of society 
pride and the coldness which I was expecting to find in people, 
every one met me with such genuine tenderness and delight 
(not only relatives but strangers, too) so that it appeared as 
though they had all been thinking solely of me and bad only 
been waiting for me in order to feel happy themselves. Also 
unexpectedly for me my husband discovered, also in the Society 
circle which seemed to me the best, many acquaintances about 
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whom he never used to speak to me ; and it was strange and 
unpleasant to me to hear from him harsh judgments on some of 
these people, who appeared to me to be so kind. I could not 
understand why he treated them so coldly and tried to avoid 
many acquaintances, whom I thought flattering. The more 
kind people you knew, it seemed to me, the better, and they 
were all kind. 

6. A Card Party. 

The Queen of Spades, by A. S. Pushkin. 

One day they were pla3dng cards at the house of the Horse 
Guard Narumov. The long winter night passed Unnoticed. 
They sat down to have supper towards five o’clock in the 
morning. Those who had won ate with a big appetite. The 
others sat listless, confronting their empty plates and glasses. 
But champagne appeared, the conversation livened up, and 
all took part in it. " How did you get on, Surin ? " asked the 
host. " I lost as usual. One must confess that I am unlucky. 
When I play I never get heated ; you cannot upset me with 
anything, but still, all the time I lose. And you were not 
even once tempted ? You did not once stake on the red ? 
To me your firmness is surprising.” ” But look at Hermann I ” 
said one of the guests, pointing to a young engineer. " He 
has never taken a card into his hand in his life, and there he 
sits with us till five o’clock and watches our play.” "The 
play interests me extremely,” said Hermann ; "but I am not in 
a position to sacrifice what is necessary in the hope of gaining 
what would be superfluous.” 

7. A Lovb Poem. 

By A. S, Pushkin. 

I loved you. Love still, perhaps, has not entirely perished 
in my heart. But let it trouble you no more. I do not wish to 
sadden you with anything. I loved you silently, hopelessly ; 
now pining from joy and now through jealousy. I loved 
you so sincerely, so tenderly, as God may grant that you 
be loved by another. 

8. The Inspector-General. 

By N, V. Gogol. 

Act 5. Scene 8. 

Tlie Postmaster (in haste, with an unsealed letter in his hand). 

Postmaster : A surprising thing, gentlemen. The official 
whom we have taken for an inspector was not an inspector. 

All ; What, not an inspector ? 
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Postmaster : Not an inspector at all. I learned this from a 
letter. 

The Mayor : What's that ? What do you say ? From 
what letter ? 

Postmaster : Why, from his own letter. They brought a 
letter to the post to me. I glanced at the address and saw : 
" To Post Office Street." I was simply dumbfounded. Well, 
I thought to myself, certainly he has found irregularities in the 
postal service and is informing the authorities. I took and 
unsealed it. 

Mayor : What I ? 

Postmaster : I do not know myself. Some unnatural 
force impelled me. 

9 . " Listening to the Horrors of War . . /* 

By N. A, Nekrassov. 

Listening to the horrors of war, with each new victim of the 
fight, I pity not the friend and not the wife. I do not pity the 
hero himself. Alas, the wife will console herself, and the best 
triend will forget a friend. But there is a soul somewhere 
who will remember till death. Amidst our hypocritical deeds 
and every triviality of our prosaic life, I perceived the only 
sacred, sincere tears in the world — the tears of the poor mothers. 
They cannot forget their children who have perished on the 
field of the bloody harvest, like unto the weeping willow that 
cannot raise its drooping boughs. 

10 . We shall still be fighting. 

By I. S. Turgenev. 

What an insignificant trifle can at times rebuild the whole 
man. Lost in thought, I was going once along a main road. 
Heavy presentiment oppressed my heart. Sadness was taking 
possession of me, I raised my head. Before me, between t\yo 
rows of tall poplars, the road stretched away into the distance 
straight as an arrow. And across it, across this very road, ten 
paces from me, all gilded with the bright summer sun, a whole 
family of sparrows was hopping in line, hopping perkily, 
amusingly, self-confidently. One of them especially was 
pressing along sideways, swelling out its crop and twittering 
cheekily, as if it feared not the devil himself. A conqueror. 
But, all the time, high in the sky circled a hawk, who was, 
perhaps, destined to devour just this very conqueror. I took 
a look, laughed out, and shook myself. In a moment, my sad 
thoughts had flown away ; I felt courageous daring, and a wish 
to live. Let my hawk circle over me. We shall still keep 
fighting, Devil take it I 
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11. ” How Fine, How Fresh the Roses Were.'* 

Somewhere, at some time, long, long ago I read a poem. I 
forgot it soon, but the first line has remained in my memory : 

" How 4ine, how frewSh the roses were ..." 

It is winter now ; frost has powdered the window panes ; 
in the dark room a single candle burns. I am sitting, cowering 
in the corner, and all the time there rings and rings in my head : 

*' How fine, how fresh the roses were . . 

And I see myself before the low window of a suburban 
Russian house. The summer evening is quietly fading and 
melting away into night ; in the warm air there is a scent of 
mignonette and lime ; and at the window, leaning on her 
straightened arm and bending her head on her shoulder a girl 
is sitting, silently and fixedly gazing at the sky, as if awaiting 
the appearance of the first stars. How simply inspired are the 
thoughtful eyes, how untouchingly innocent the parted, 
enquiring lips, how evenly her breast, still undeveloped, is 
breathing, still untroubled ; how pure and tender the contour 
of her youthful face. I dare not begin to speak with her, but 
how dear she is to me, how my heart is beating — 

" How fine, how fresh the roses were ..." 

But the room gets darker and darker. The burning candle 
splutters ; fleeting shadows flicker over the low ceiling ; the 
frost is angrily creaking behind the wall, and I dream of a dull 
old man's whisper : 

" How fine, how fresh the roses were . . ." 

Other images rise before me. I hear the gay noise of country 
family life. Two little fair heads, leaning one against the 
other, are looking cheekily at me with bright little eyes ; 
crimson cheeks are trembling with suppressed laughter ; hands 
have been afiectionately interlocked ; in interruption (of each 
other) young, kindly voices sound, and, somewhat further 
off, in the depths of the cosy room, other hands, also young, 
with nimble fingers are running over the keys of a piano, past 
its prime, and the Laimer waltz cannot drown the grumbling of 
the patriarchal samovar : 

" How fine, how fresh the roses were . . 

The candle fails and dies away. Who is it coughing there so 
hoarsely and dully ? Curling himself into a round bundle, 
the old dog, my sole companion, presses himself against my 
feet and shivers. I feel chilly . . . And they have all died . . . 
died . . . 

" How fine, how fresh the roses were . . /' 
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ByMArA BMfiCTO tkAhh 

^(peBeciiHa HM6eT flpyr^e npHMeH^HHH, homi^mo b^bcjikh 
C yM^rH. B ROKJidflo, HendBHO nponiiTaHHOM a JI6HnoHCKOM 
0TAen6HHH OdmecTsa KpacHJtbiuHKOB h MooKaT6jifamHKOB, 6i5ijio 
yKdsaHo, HTO H3 ApeaeoAHHi 6kji4 npHrordaneHa 6yMAra, KOT6paH 
6KfJi4 paap^aaHa, npoKlTana m CKpj^Hena a nkrn, (B6jio nocrj^n- 
jieHo TaK, noTOMj^ «rro o 6 ]&hhoo npHH^HHo 66jio h©so3m6>kho 
BOJ i^HCTBH© TOr6, HTO bojiokh 6 KopdTKoe). Hs 6 tmx Hiftreft 6jajiH 
H8roT6BJ7eHH CKiropTH, ;i6HTti AJiH inJiHn, K0Bp6, Mar^pHK wbb 
0 fl 6 H<m)i, mjH6BKH H npeflM^Tti yKpain6HHH. /i[6pOBo, cT6HBmee 
Tpw m^JinHHra, npeAcraBn^no cjo66io 6yMiiKHyio TKaHb, CT6HBmyio 
Asa (|)y^HTa K njTTb m^JiJiHHroB hjih MCK^ccrrBeHHHft uiojik, ct 6 hb- 
UlHii OeMb ^^HTOB H n^OHTb UIlifJTJIHHrOB, 


tepm6metp 

TepM6MeTp npeAcraBJiaer co66k) HHcrp^MeHT nnsi hsm6p6hhh 
oAjibi TonjioTi^i nocp 6 ncnrBOM OBdttcrrBa McAAKOcreft Jijih t&sob 
paoiuHp^ThCH, H<^iHKOCTb, npiiBHaHHaa HaHd^xiee nonxofl^iqeft H 
o 66 HrHO npHMeHsieMaa, ecTb pryrb. TepM^MeTp o 6 iaHHoro TJina 
cocTOJ^T Ha c^iep^HecKoro creKJijiHHoro n 6 itoro mdpHKa, haxohA- 
merooH b kohh^ T 6 HKOtt Tpjr 6 KH. HI^PKk ^ot h nacTb tp^ 6 kh 
H anojTHflKDToa prih-faK). FlepeM^Ha reMnepaT^^pH ofioaHanieTCH 
noAHiiTHOM Ajih naa^HHeM pr^H b tp;^ 6 k 6 . Ulxina, pasAwi^HHaa 
H3 rpinyobi K KanH6p6poBaHHa5i tbk, hto oh 4 noKisMBacT T 6 HKH 
KHn^HHH H saMftpsAHHH boa 6 , npHKpenjicHi K TepM 6 M 0 Tpy ; npo- 
MemyroK M^wRy :^thmm AByn^ T 6 waMH HM^er onpeaeji^HHoe hwcjio 
noflpaaAeji^HHii. Ha TepMdMerpe U^JibCHH paccroaHHc M 6 >Kfly 
RsyM;^ TdHKaMH pa 3 AejidH 6 na ero rpinycos ; na TepM 6 MeTpe 
PeoMidpa, KOT 6 pbiM ndjibsyioTcyi rjidsHWM 66pa30M b cdsepo- 
sinaRHOfl EBp 6 ne, paccroj^HHe M^Hory T 6 HKaMM KHn 6 HHB h saMep- 
sAhhb pasflejieHd Ha B 6 ceMbnecHTb rp^wyooB, a Ha TepM 6 MeTpo 
OSpeHrefira (yKdaaHHoe) paocro^HH© paaAexi 6 HO na crro B 6 ceMb- 
ReoHT rpiRycoB, npKH^M T 6 HKa saMepsiHHH croiiT na xp^AHaTb 
BT 0 p 6 M rpiAyco,aT 6 HKa kha^hkh hb ab6cth ABQHiauaTOM rpiAyco. 

MOHCET JIH AMfiPHKA KyjIbTHBPiPOBATb 
CBOI 6 C6BCTBEHHyiO PESI^Hy 

„rHsfti6A3*, — rys^MHbtft aMepHKAHCKHit KyoT4pHHK, Aai6uxHfl 
pesAay, b Hacro^ine© ap^MH KyjibTHBtipyeTCH b ihhp6khx paa- 

M^pax B KaAK4j6pHKK. JlHIUb CO BTOp6ft HOnOBilHU AeBSTTHfiAUa- 

Toro CToniTHji pea^Ha (Kayn;^) HainAd ce66 AajibH^ftuiee npHMeH6- 
HH©, KOFAi 61 a OT^H n6nb80BaTfaOH AAH (b6aOJ 1KH) AOHCReBlitX 
najibT6, doTiiHOK, BOABHiitx ninaHr h Apyriix npeAM^roB, 
OAH&KO,Ka Hcd H© 6^0 aHaHj^TOJibHoro cnp6ca AO Tor6,HTo crinH 
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li6jTb30BaTb0H BOcnjiaMeHjiiomHMca raaont^HOM, npOflcraBJiRioutHM 
co66(0 no66MHuft npoflynx, no/iynAeMuft npH ahcthjijihiihm h 64 ^th. 
Korfti noflBiinacfa Mam^Ha BH^rpeHnero rop^HHfl, BHHwaHKe acex 
nepeixiJi6 or >Ken63Hbix «op6r k 6oxibiuAM nop6raM. Kp^rnwe 
pesiiHOBMe tp]^ 6 h 6biJiH npHKpenneHi k o66nbflM koji^c, h snixa 

(npHMeH6HHH) peaifiHbi Hanaji^Cb. 

66moe KOJi^necTBO peajiHbj, noTpe6jri^eMOfi AM6pHKOft, cocraB- 
naer mecTfanec«T mecTb npoq^HTOs MHpoB6fl npoui^KqHH e6. Ha 
BocbM^wecHTH 0flH0r6 npou^Hxa peai^Hbi, nocrynfiiomefil e>Ker<5HHO 
Ha piiHOK, BUfl^nwaaiOTCH 

B Tor 6 , HTO cbipbS 6 to npHo 6 poji 6 TaK 6 e b&whoo SHan^HHe 
B (Hdmeft) nOBCCAH^BHOft HiriSHH H HTO oh 6 no CB06fl bA>khocth 
ctoAt JiHuib sa crdJibK), c^ixapoM, tkAhhmh h m^pCTbio, bo 3 hhk 4 iot 
npo 6 n 6 MM, Kordpuo ne wdryr duTb paspeuienbi Ha ochob^hhh 
craTHOTrtHecKHx aAhhhx o Hacen 6 HHH m npon^KinHH. AMepH- 
KdHCKoe noTpo 6 ji 6 HHe» nornoindKomoe 66 jiee noBOBiiHH MHpoB 6 fi 
npo« 3 ?’KiJtHH , pacnoJiardoT M^Hce, hom ohh^m npoi 46 HTOM rponri- 
HecKHx o 6 x[acT 6 ft, a KOT 6 pbJx npeBcraBJiHeTca np<i 6 bijibHbiM Kynb- 
TKBHpOBaTfa pesJiHOBbro Aep^BbB. Bob fira nji 6 ina«b Hax 6 AKTCfl 
BHO rpaHiiu CoeAMH^HHHx UItAtob, a noTOM^ expand o oxoab 
BbicdKOft MexaHHsAuHftft 0 Ka 3 iJiacb- 6 bi b saxpynHi^TejTbHOM nojio- 
H{ 6 hhh hah ocna 6 nSHOft, b cn^Hae cepbSsHoro nepepiSiBa b cHa 6 . 
H{ 6 hhk pesiiHoii. BKOHOMriHecKaa yGT 6 ftHHB 0 CTb cxpaHii aasricHT 
ox xor 6 , B KaK 6 ft cx^nenH cxpaHi HeaaBiicHMa b CHa 6 iK 6 HKH oboAx 
4 )^ 6 pHK. ^a yoT 6 ftHHBOCTb xiKwe gasricHT or Tor 6 , cHa 6 >K 4 eT 0 H 
nn orpanA oHpb^M, Ao 6 wB 4 eMhiM SHyxpii el c 66 cxBeHHbix rpaniiu. 
CjilAOBaxejibHO, aflpdsHft cMbioJi xpldyex, ht 66 u sKcnjiyaxJipoBa- 
nnob eml h ApyrAe pacjxlHHJT, AaibmHO pegi^ny. 


KPACHA^ UiAnOHKA 

OAHiH<Abi 6ujid M^LneHbKaa AlBonna, Koxdpyro sbIjih KpicHofl 
lUinoHKoft. Ona wrplna b caAy. El Maxb nosB^na el h roBopHX 
eft : „BlAHaB 646ymKa jieiKftT 6o/ibHAa b cBolft Had^uiKe b neoy ; 
H xoH^, HT66bt Tfai CHCcnA eft dry KopsftHKy, HanlaHenHyro xop6- 

UJHMH BeiadMH*. 

„K.oh 6 hho, n noftA^, MiMa", oxBlxHna Kpicnaa IlIl.noHKa, h 
Hlpea HicKOAbKO MKH^ OH& oxnpdBHAacb B nyxb. Kan xdnfaKO 
OH^ npHiuA^i Ha Aop6>KKy, el Maxb KpftKHyna eft b 6ecnoK6ftcTBe : 
^CMOxpftj cnemft, Aoporia, He oexaHABAKBaftea, H hImkh, hto xu 
HH C KOM MB BCXplHHHX HO AOA>KhA paSrOBipHBaXb'. 

KpAcHaa lUinoMKa o6ew4jia seerft ce6^ xan, Kax eft senljia 
Maxb, H no6e>KAjria. Ha AOplwiKe 6 wjio HtipKo h n^JibHo, h AlBOHKa 
IneHb ofipiAOBSUiacb, kofaA ohA npHUUiA b xeHftcTbift jiec. Tpo- 
nftHxa 6 ij:a 4 noKpiSrTa MiirKoft senlHoft Tpaslft, h nljiH nTiiuu. 
j,KaK aaecb xopom6 I* BcxpftKHyAa oHa. 
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J7tf 

OhA npoin[OJiH<4jia CBofl nyrb firnpHnpMWKy, HanesAa, h BHpyr j 
yBKA&Jia npi^raioinyio 66jiKy. ^ 

OhA cobc6m no3a6iina o tom, hto cKa&^jia eft MaTb, ocraHOBft. | 
jiaob H CT^Jia rxtHA^Tb na ne^. yaftAeauin KpioHyio lUinoHKy, 1 
66AKa c nyuiftcThiM xBdcTTHKOM 6i5cTpo BBodpijiaofa Ha Bbic6Koe | 
n6peBo. 1 


rOCTb KOPOJI5I 


flawa P66HHa, CBernopJ^ccaH fleaftna MapH^na, obh^wah 
npHiujid BecH6ft h nocenftjiaob b aen^HOM Jiecy’. Sto 6brji ron 
Beo^nbB H nHpoB^HHH A-nfT Bcex Bec^Abix AK3A6ft. ^Jesftna MapHiHa 
6biA6 noHTft TdKoft we xpA6pofl, kbk oHft, H ohA nraeftAa ^ahtb 

Bepx6M C HftMH H CTpeAHTb. 

OahAwaw P66hh, ryn^H co cBo6ft aAmoR no Aecy, ysH^An, bto 
er6 ai6ah saxHaiftAH a66ATa h, b owha^ihkh CBoer6 KanHT^Ha, 
npHBHBAAH er6 k A^peay, nan npecrynHHKa. 

A666t 6biA bno6khm h KpaoHBbiM MywHftHoft. P66hh oobo6oaAji ' 
er6 H noB^n er6 c co66fl ^^WHHaTb c hkm h er6 A^oft. 

n6oAe nftpa, nj&AH BiiHyAH csoft CTp6Abi, m66ht noKaairb cbo6 
MOKyccTBO B crrpeAb66, M6wAy Aep^BbHMH npHBHsinK rHpn^HAy 
H8 poa, H KiwAwft H9 AioA^ft A^AWoH 6brA npocTpanftTb p6ay. 
fioAH KOM;^-Aft6o HO yAaBijiocfa nonicTb B pday, oh nonyMin 
onAc^xy OT n6AAe CToaBiuero. 

KohaA P66hh npOMaxH^ACfl Ha boaoc6k, h euf ho yASLn6ob 
non^CTb B p63y, oh nowenin, HT66bi a66AT A^i-n o»<y onAoj^xy, h 
irro BiiiisBaJio Mndro sec^AbH b Ai^epe. 
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